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Grammatyla Niemiecka 
dla 

POLANÓW. 

WYPRACOWANA 

PRZEZ 

DWÓCH NAUCZYCIELI GIMNAZYUM 
LESZCZYŃSKIEGO. 

DRT EO 
WYDANIE DRUGIE, ZNACZNIE POPRAWIONE. 

LESZNO I GNIEZNO: 

NAKŁADEM I DRUKIEM ERNESTA GUNTHERA. 





WSTĘP. 

1. Grammatyka rozbierając mowę ludzką na części, 

i podając nam prawidła, podług których formują się wy= 

razy i zdania, uczy ojczystego lub obcego języka. 

2. Każdy wyraz składa się z jednéj lub więcej 

syllab; syllaba zaś zjednćj lub więcćj głosek czyliliter. 

3. Grammatyka dzieli się na trzy części: a) na 

naukę o wymawianiu głosek, syllab i całych wyrazów ; 

b) na naukę o pochodzeniu i formowaniu wyrazów (ety= 

mologia): c) na naukę o składaniu pojedyńczych zdań 

i ciągłćj mowy (syntaxis). 

CZĘŚĆ PIERWSZA. 
Nauka o głoskach i ich wymawianiu, o prze- 
dłużaniu i skracaniu zgłosek i o akcencie. 

ETL 
Głoski. 

Język niemiecki ma następujące głoski czyli litery: 

9,a nazywa się a. ©,0 nazywa się o. 
%,b 6 sb.  D.p 4 s p. 

Gc 2 as 0,5. Ale e s (ku). 

®D,d 6 oA ON jt 6 * TF. 
G,e 6 A Os 1c OS. of s fs. 

Sf 8 OB ieee I: s s t 

G,g 8 » g. uu 6 s u. 

5, e eens 8,0 6 e (fau). 

661 s e.ij. Wwe s w. 

SE $ eo Ko - KR s su X; 
gl 6 Dent 7,9 2 s ypsylon. 

Mm s 4..m.:.:3,3 $ s cet. 

Nn s 4 p
 
=
 

1% 



Uwaga. Głosek Q,q, ku i 8, fau w polskićm 
wcale niemasz. : 

Dwugłoski. 
Ye, i — ae; Yeu, du —- aeu; ai — ai; au — au; 

el — ei; (l -— eu; ey — ej; oi — oj; 6 — oe; ji — ue; "z 
am — aa; ee — ee5 (O — oo. 4» 

Spółgłoski złożone. 
dh—ch; d— ck; dt — dt; ff — ff; ph — ph; fc) — sch; 
ff — 58; fp — sp; fi — st; 6 — sz; th — th; $— tz. 

Wymawianie. 
1. Samogłoski: 

91,0, wymawia się jak w polskióm a, n. p. der Stanie, 
imię. 

aa  jakdługie a wsłowie kochali, n. p. bać Haar włosy. oem 
© jeżeli jest długie, wymawia się już prawie jak 

é wwyrazie cébula lub 6j w słowie mićj, n. p. 
das eb, sama; die Wehmuth, tęsknota; już jak 
polskie e w wyrazach ledwie, brednie, n. p. er 
left, Żyje; eś feblt, brakuje, — e Ściśnione wymawia 
się krótko jak polskie e w wyrazach synek, żołą- 
dek, n.p. der Speck, stonina; bas Fett, tłustość. Wza- 
kończeniach en, er, el stanowi tylko przójście 
głosu od jednój spółgłoski do drugiej i mato je sly- 
szyć można, n. p. fommen, przyjść; der Bogel, ptak; 
dad Fieber, febra. Po głosce i najczęścićj weale się 
nie wymawia, n. p. bać ©ieb (czyt. Sib), sicie; 
der Dieb, (ezyt. Dib), złodzićjj Wyjete są wyrazy 
cudzoziemskie, jak: bie Gomódie, komedia; bie Faz 
milie, familia ete. © A> 

ge na końcu zawsze się wymawia jak 6 lub ój, n. p. 
der Klee, koniczyna ; der Schnee, śnieg; przed spół- 
głoską zaś jak e otwarte, n. p. das Meer, mo- 

. „rze; bas Heer, wojsko; bas Beet, zagon. 
i brzmi jak polskie i. 
9 długie brzmienie tćj głoski trudno wyrazić pol- 

skiemi głoskami, Umiejący zaś język francuzki niech
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je wymawia jak eau w wyrazach bureau, rou- 
leau, n.p. die Rofe, róża; das Gebot, przykazanie; 
o krótkie brzmi jak polskie o w wyrazie pot, 
n. p. Gott, Bóg. 

po wymawia sięjak długie o, n. p. da8 Moos, mech; 
das Loos, los. 

u  wymawia się jak u polskie, n. p. der Muth, od- 
waga; der Qut, kapelusz. 

y brzmi jak polskie y; teraz się tylko jeszczeużywa 
w wyrazach z greckiego pochodzących, n.p. das 
Gymnafium 5 die Etymologie, 

Il. Dwugtoski. 
Ye czyli Q, kiedy powstało z długiego a, wymawia 

jsię jak polskie e otwarte, n. p. die Gale, (od 
Gaal) sale; der Schafer (od Schaaf) owearz; bar 
dziej się zaostrza, kiedy powstało z krótkie- 
go a, n.p.die Manner, mężowie; die Hande, ręce. 

ai(ay) brzmi zawsze jak polskie aj w słowie kraj, n. 
p. der Raifer, cesarz; der Mai czyli May, Maj. 

au czyta się jak polskie au w słowie miauczy, n. 
p. die Maus, mysz; das Haus, dom. ć 

ńu wymawia się jak oj, n. p. die Baume, drzewa; die 
3Gune, płoty. 

ei (ey) brzmi prawie jak w poiskiém aj, lubo niektórzy 
także jak ćj wymawiają, b. p. die Feige, figa; mein, 
mój, der Leib, ciało; frei czyli frey, wolno. 

ex wymawia się razem prawie jak polskie oj, n. p. 
die Gule, sowa; das Feuer, ogień. 

He, 0 nie da się porównywać z brzmieniem polskiém; 
zfrancuzkiego odpowiada mu eu w słowie feu, 
n. p. der Stónig, król; das Hel, oléj. Sciśnione ubar- 
dziéj się zaostrza, n. p. die Worter, słowa; 
bie Zille, cla. 

Ue, i brzmi jak w francuzkićm u, n.p. dad Uebel, nie- 
szczęście; dle Siinde, grzech. 

IL Spółgłoski. 
c przed inną spółgłoską albo przed a, au, v, 

u,ui, czyta się jakk, n.p. Griminal, Ganon, Gaution, 
Collegium, Biscuit (czyt. Kriminal 10.); Mao wb 



b, y zaś jak polskie e, n. p. Gafar, Gentner, Giz 
trone, Geilon, Cicero, Coleftin, Cymbel. 
w ogóle brzmi jak polskie g, n. p. die Wage, waga; 
ber Tag, dzień; przed n nosowe ma brzmie- 
nie jak polskie ag w słowie okrąg, n. p. der 
3wang, przymus; der Singling, młodzieniec. W za- 
kończeniu ig wymawia się mięko prawie jak 
ch, n.p. [uftig, (czyt. lustich) wesoły; traurig, smutny. 
nie jest jak w polszczyznie głoska gardłowa, lecz 
najmiększa aspiracya na początku wyrazów 
lub syllab, n. p. bać Haus, dom; fehen, widzieć. Po t, 
po samogłoskach i po dwugtoskach 4, 6, & 
służy do przedłużania tychże głosek i wcale się nie 
wymawia, v.p. das Thal, dolina; der Rath, rada; 
der Kahu, czołno; das Reh, sarna; thin, mu; die 
Bohne, groch; der Sdhub, trzewik; bie Webre, kłos; 

„ bie Hoble, jaskinia; die Mible, młyn: — ie h (oprócz 
bas Bień, bydło) tylko takie słowa mają, których 
aczyWacya 5 wymaga, n. p. du fiehft, widzisz (od 
feben). 
na początku używa się tylko wwyrazach ob= 
cych i brzmi przed spółgłoska i przed a, au, v, u 
jak k, pv. p. Ghronif, kronika; der Chrift, chrześcianin; 
der Gharafter, charakter; der Chor, chór; Ghur (mia- 
sto w Szwajcaryi). Przed 4, e, ei, i, 6 zaś zmięk— 
sza się prawie do polskiego j, n. p. Gharonea,. 
Ghemie, Chilus, Ghorilus (ale licz. mnoga od Chor — 
Ghore wym. Kore.) Po a, au, 0, u przybiera brzmie~- 
nie gardłowe i wymawia się jak polskie ch, 
n. p. der Bach, strumyk; der Bauch, brzuch; das 
Lod, dziura; ba$ Buch, książka. Lecz po 4, du e, et, 
eu, i, 6, tudzież po [ i r znowu się zmiększa 
do polskiego j, n.p. die Biche, strumyki; bie Bdue- 
che, brzuchy; der Becher, kielich; die Giche, dąb;: 
feucht, mokro; id, ja; die Rode, kucharze; der Oolch,. 
sztylet; durch, przez. Przed ( lub s brzmi jak k, 
n. p. die Achfel, (czyt. Aifel,) ramię; feds (czyt. 
fefg) sześć; Sadfen, Saxonia. 
(spółgłoska) wymawia się jak polskie j w wyra- 
zie ja, n. p. dag Sabr, rok; ja, tak jest; Troja, 

n
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"Troja; jeder, każdy; der Jude, Żyd i stoi zawsze 
na początku zgłoski przed samogłoską. 

t jak polskie k, n. p. der Ramm, grzebień ; der Kufuf, 
kukawka; po n podobnie jak g nosowe ma brzmie- 
nie, n. p. der Danf, podziękowanie; der Trunf, napój. 

4 & zajmuje miéjsce ff i też się tak wymawia, n. p. — 
sree (czyt. baffen) piee; die Mite (czyt. Mutfe) — 
omar. 

~f  wymawiaj pf, każda literę osobno, n. p. dad Pferd, 
koń; hipfen, skakać. 

qu szą jek kw, n. p. die Quelle, Źródło; die Oual, 
k męka. 

{ brzmi prawie jak polskie z, n. p. fif, słodki, feitt, 
swój; dfe Gorge, troska. Położone na początku 
słowa przed p, tudzież 't, brzmi prawie jak. polskie 
ś, n.p. der Spiegel, zwierciadło; der Stub, krzesło, 
mów: śpigel, śtul. — $ końcowe kładzie się tyl- 

© ko na końcu syllaby lub słowa, n. p. redjt8, w pra- 
\ wo; bie Weisheit, mądrość. 
1 B kładzie się tylko na końcu syllaby lub słowai 
A wymawia się jak polskie s, n. p. das $af, beczka; 

| der Flug, rzeka; reifen, rozdzierać. 
fd) brzmi jak w polskiém sz, n. p. der $ifd (czyt. fisz) 

ryba; bas Giff, (czyt. sziff), okręt. 
i ff na poczatku zob. głoskę {; na końcu syllaby 

jak polskie st, n. p. der $iirft, książę. 
ł 3 jak w polskiem; tylko w słowach cudzoziem- 

if skich przed ia, fe, to, ix wymawiaj jak polskie c, 
if n. p. der Venetianer, der Patient, die Station, Horatius, 

brami jak polskie f, n. p. viel, wiele; der Vogel, 
tak. 
ok W póTKIŚ w, n.p. der Weir, wino; der Was 
gen, wóz. 
brzmi jak w polskiém e, n. p. die Zafl, liezba; 
gehu, dziesięć. 
także jak e i zawsze na końcu syllaby z kró- 
tkim akcentem wymawianéj stoi, n. p. der Sdha$, 
skarb; die Rage, kot. 

Uwaga. Wiele słów francuzkich, angielskichi 

«iy 
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włoskich zachowują pierwotne i właściwe sobie 
wymawianie, n. p. Gharlatan, Marfeille, Shawl, Cello i t.p. 

$.3. 
Przedłużanie i skracanie zgłosek. 

Dwojakie w niemczyznie mamy syllaby: długie, 
kiedy samogłoski w nich zawarte są długie, n. p. der 
Sclaf, sen; der Rath, rada; krótkie, kiedy samogło- 
ski są krótkie, n. p. der Haf, nienawiść; der Mann, mąż. 

1. Długie są wszystkie zgłoski, w które dwu- 
_ głoska lub znak przedłużania wchodzi, tudzież te, 
co się na pojedynczą samogłoskę lub spółgło- 
skę kończą, n. p. blau, niebieski; dag Haus, dom; der 
Staat, państwo; das Heer, wojsko; das Moog, mech; 
lieb, miły; bas Thier, zwierzę; nehmen, wziąść; der Rath, 
rada; fo, tak; der Gdjlaf, sen. 

Wyjete sa jednozgłoskowe: an, na; ab, od; vb, 
czy; bad, to; was, co; eg, ono; in, w; von, od; um, 
około; bin, jestem; man (man fagt, mówi się.) 

2. Krótkie są prawie wszystkie zgłoski zakoń- 
czone na dwie spółgłoski, n. p. ber Ball, pilka; 
der Kamm, grzebień; bie Sdrift, pismo; der Kopf, głowa; 
ter Sig, siedlisko; Dać Stic, kowal. 

. Wyjęte i długie są: rt, sposób; Bart, broda; 
Har, żywiea; Herd (także Heerd) ognisko; Sagd, polo- 
wanie; Krebs, rak; Mago, służąca; Mond, księżyce; Obft, 
owoce; Papft, papież; Pferd, koń; Probjt, proboszcz; 
Schwert, miecz; Trot, pociecha; Vogt, włódarz; uf, 
gmatwanina; hodft, najwyższy; nadft, najbliższy; nebft, z; 
fietó, zawsze; todt, zmarły; zart, delikatny. — Podobnie 
zgłoska się nie skraca, kiedy między dwiema spół- 
głoskami samogłoska się wytrąciła, n.p. er lobt 
zam, Iobet, chwali; er lebt zam. lebet, Żyje. 

$. 4. 
Akcent. 

1. W słowach wielozgłoskowych niezłożo= 
nych akcent kładzie się zwyczajnie na pierwiastko- 



wćj syllabie 1). Dla tego wszystkie od pierwiastko- 

wego wyrazu Sturm pochodzące mają akcent na tójże 

zgłosce, n. p. filirmen, erfiiirmen „ fttemifch ; podobnie od 

Hur dt: filrdjten, befitrchten, furdjtówy, firdyterlich, firechtfam; 

Bild: verbilden, Bildjen , bilofam, bildlich ; Gebet, modlitwa 

(od beten); gebet, dajcie (od geben.) 

Wyjęte są następujące: lebenbig, Żywy; lnftwovt, 

odpowiedź ; Śhitlig, oblicze; poffierlic), Śmieszny; i wszy- 

stkie na ci, n.p. Rinderel, dzieciństwo; Heuihelei, obłuda, 
tudzież imiona miast na in, n. p. Stettin, Berlin, 

2. Wyrazy zgreckiego, łacińskiego lub fran- 

cuzkiego języka po większćj części skróceniem do 

niemieckiego przybrane, akcent mająna końcowćj zgło- 

sce, n.p. Ganbibat, Poet, gJóraelit, Patriot, Gtatut, Gras 

minand, Suki, Natur, Perfon ; Genie, Officter. Wyjęte 

są wszystkie na or, n. p. Doctor, Paftor, Gantor, w któ- 

rych jednak przy powiększaniu akcent się posuwa, n. 

p- Doctoren, 

3. W wyrazach złożonych 2) akcent kładzie 

1) Pierwiastkowa syllaba jest ta, która od żadnych innych nie 
pochodząc, jest źródłem innych wyrazów , albo zktórćj wyraz je- 
dnogłoskowy się składa w pierwotućj swćj formie, n. p. Hut, Hus 
tes, Hutes Kind, Findlidhs Lob, Token, Lóblic , lblider. 

2) Wyrazy złożone są takie, które się z kilku wyrazów skła- 
dają, n. p. miodceplynny. j : 
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się na pierwiastkowćj zgłosee pierwszego, n. 

p. da8 Tanbenhaus, gołębnik; bie Haustauben, golebie do- 

mowe; der Sirdkof, ementarż; Die Hoftirde , kościół na- 

dworny ; grasgrin, zielono jak trawa; Hinterthir , drzwi 

tylne. 

4, Wyrazy złożone z przyimka rozdziel- 

nego zawsze mają akcent na przyimku, n.p. ztragen 

złożone: -eintragen, vortragen; Gintrag, Bortrag ;zfdhlageńt 

złożone: ausfdlagen > vorfhlagen: uófhlag ; Borfhlag. 

Złożone zaś z przyimka nierozdzielnego zacho= 

wują akcent na zgłosce wyrazu pierwiastkowego, 

D. p. betragen, vertragen ; Betrag, Bertrag, befhlagen, verfchlaz 

gen; Befchlag, Ber(chlag. — Ztąd pochodzi, Ze jeden i 

tenże wyraz dwojako może być akcentowany, raz na 

przyimku, drugi raz na wyrazie pierwiastkowym, 

podług tego, jak w różnóm używany znaczeniu może od- 

łączać przyimek lub nie, r. p. iiberfegen, przeprowadzić 

się; iGerfegen, tłumaczyć ; umgehen, obcować; umgehen, 

unikać. 

5. Złożone przysłówki prawie wszystkie akcent 

mają na ostatniej zgłosee,n. p. fogleich, natychmiast; 

bisweilen, czasem ; vorher, przedtem ; suriic, nazad; berge 

an, wzgórę; bergauf, pod górę; bergab, m góry; tinigers
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mafen, nieco; burdjaus, koniecznie; worans, z kąd; worti, 

w ezóm ; twofiir, Za eo; vielteicht, zapewne, i t. p. 

6. Złożone z głosek mig, ur iwiele z un akcent ma- 

ja na tejże syllabie, n. p. die Misguntt, nienawiść ; 

die Urjache, przyczyna; das Unfraut, zielsko. 

Wyjęte są niektóre na un: ungemeit, unmóglih, uns 

endlich, unvergiiglich, unimenfchlich, untadelbaft, ungweifelhaft, 

7. Staby ezylipoboczny akcent mają pakenweee 

nia rzeczowników i przymiotników przyrosłe: 

Gin, fal, ung, heit, feit, bar, ein, lein, Haft, fchaft, n. p. furdyes 

fam, bojaźliwy; das Sdidjal, los; bie Handlung, czyn; 

die Freibeit, wolność; dle Tapferfeit, męstwo; tragbar, nom 

sitelny; bie Sóniginn, królowa; das Siublein, dziecko; 

lebhaft, żywy, die Freundfchaft, przyjaźń. 

8. Bez akcentu się wymawiają zgłoski na pe= 
czątku wyrazów przyrosłe: be, ent, emp, er, ge, 
ver, żer, D. p. der Begleiter, towarzysz; der EGnt(djlug, przed- 
sięwzięcie; der Empfang, odebranie; bie Grlaubnig, po- 
zwolenie; der Gefangenc, jeniec; der Berrath, zdrada; 
zerrcigen, rozedrzeć ; tudzież końcowe, e, el, em, en, e8,. 
er, ig, lid), m. p. die Liebe, miłość; der Engel, aniół; 
leben, Żyć; fleifig, pilny i t. d; dalej przedimek ber, 
Die, das; cin, eine, ein; zaimek e$ i zu przed trybem 
bezokolicznym. 
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CZĘŚĆ: DRUGA. 
Nauka o pochodzeniu i formowaniu 

wyrazów. 

(Etymologia.) 

$. 5. 

Części mowy. 
W niemieckiéj mowie mamy następujące części: 
1. Przedimek pewny i niepewny okazuje, 

czy imię, przed ktérém stoi, ma być z pewnością ozna- 
ezone albo bez pewnego oznaczenia wystawione, n. p. 
der Bater; ein Vater, | 

2 Rzeczownik (substantivum) służy do nazwa= 
nia osoby lub rzeczy zmysłowćj albo umysłowćj, b. p. 
der Menfch, człowiek; das Brot, chleb; die S dhinheit, 
pieknosé. 

3. Przymiotnik (adjectivum) wyraża przymiot 
rzeczownika zewnętrzny lub wewnętrzny, n.p. der gute 
Meni, dobry człowiek; weifes Brod, biały chléb; eine 
ausgezeidhnete Schinheit, celujaca piękność. 

4, Zaimek (pronomen) zastępuje miejsce imion dla 
uniknienia częstogo onychże powtarzania, n. p. diefer 
Sdiiler ift fleigig, daher liebt ihn (zam. biefen Schuler) 
der Lehrer, ten uczeń jest pilny, dla tego go (zam. tego 
ucznia) kocha nauczyciel. 

5. Słowo (verbum) oznacza czynność albo stan 
osoby lub rzeczy, n. p. ber Bater liebt; ojciec kocha; 
das Kind fteht, dziecko stoi; bie Gonne leuchtet, słońce 
świeci. 

6. Przysłówek (adverbium) kładzie się przy 
słowie, przy praymictaiku i przy innym przysłówku, do- 
pomagając im do wyrażenia jakiej okoliczności, n. p. id 
fcjreibe fdjón, piszę pięknie; ein febr fdydner Mendy, bar= 
dzo piękny człowiek; er fchreibt fehr fchdn, bardzo 
pięknie pisze. 

7. Przyimek (praepositio) służy do wyrażenia 
względu lub stósunku jednój rzeczy do drugićj, n. p. 
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er ftarb fiir uné, umarł za nas; er foutmt aus dem Haufe, 
idzie z domu. iR * 

8. Spójnik (conjunctio) służy do spajania poje- 
dyńczych wyrazów lub całych zdań, n. p. der Bater unb 
die Mutter, ojciec i matka; td weig, bag du fleigig. bift, 
wiem, Ze pilnym jesteś. 

9. Wykrżyknik (intecjectio), to jest króciuchne 
słówka albo raczój naturalne głosy, służące do wydam 
nia różnego uczucia, n. p. ad! o! hal nu! 

$. 6. 
Przedimek. 

_1. Przypadkowanie przedimka pewnego. 
Liczba pojedyńcza. 

Rodz. męzki, Żeński. nijaki. 
Nem. det die ' ons 
Gen. des der des 
Dat. dem dev dent 
Ace. den die das 

Liczba mnoga. 

Na wszystkie trzy rodzaje. 
» Nom. Die. 

Gen. Der. 

Dat. den. 
Ace. die. 

2. Przypadkowanie przedimka niepewnego. 

Liczba pojedyńcza. 
Rodz. męzki zenski nijaki. 

Nom, ein, eine, ein, 
Gen, eines, einet, eines, 
Dat. einent, einer, einem, 

= Acts einen, eine, ein. 
Liczby mnogiéj nie ma. 

$. 7. 
Rzeczownik. Jego rodzaj. 

_ 1. Rodzaj w języku niemieckim jak i w polskim 
jest trojaki, i przedimkiem der, Die, dad Się oznacza: 

żę 2 
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a) 

6) 

c 

d) 

a) 

2) 

a) 

b) 

męzki, a. p. der Mann, Zenski, n.p. die Fran; nijaki, 
n. p. das Kind. 

I Rodzaju męzkiego są: 
imiona osób i żwierząt płci mezkiéj, n. p. Sue 
piter, Jowisz; bet Vater, ojciec; der Sdhnelder, kra- 
wiee; der ©engft, ogier; der Lowe, lew. 
imiona wiatrów: der Nord-, Side, Ofte MWeftwind, 
wiatr północny, ,południowy i t. d. 
imiona pór roku, miesięcy i dni tygodnio- 
wych, n. p. der Frihling, wiosna; der Commer, lato; 
der Herbft, jesień; der Winter, zima; der Januar, sty 
czeń; der Montag, poniedziałek; der Mittwod), Środa 
(także. die Mittwoche). 
większa część imion gór, n.p. ber Broden, der Rigt, 
der Sura it, d. 

e) rzeczowniki na all i po większćj części pochodne 
na el, er, ering, ling, n. p. der Stall, stajnia; ber 
Fall, upadek; der Himmel, niebo; der Thaler, talar; 
der Wagen, Wóz; der Hering, śledź; der Findling, pod- 
rzutek; der Hanfling, makolągwa. 

Il. Rodzaju żeńskiego są: 
imiona osóbi zwierząt płei Żeńskiej, n. p. Juno, 
Junona ; die Mutter, matka ; bie Amme, mamka; die Stute, 
klacz; die Rub, krowa. — Wyjęte: dad Frauenzimmer, 
i dag Weib, kobieta. 
wszystkie rzeczowniki zakończone na e, ci, heit, Feit, 
fehaft, ung, ath, inn, n.p. Die Giite, dobroć; bie Betriie 
gerei, oszukaństwo; bie Zreheit, wolność; die Tiidhtige 

Feit, zdatność; die Freunbichaft, przyjaźń; die Hoffnung, 
nadzieja; die Heivath, żeńba; die Wirthinn, gospodyni. 

Il Rodzaju nijakiego są: 

imiona kruszców, b. p. das Gold, złoto; das Sile 
ber, srebro; baś Stupfer, miedź; dać Gifen, Żelazo. 

Wyjęte: der Stahl, stał; der Tombaf, tombak; der 
Wigmuth, bizmut; der Bint, cynk; der Robalt, kobalt. 
imiona krajów, miast i wsi, n. p. Dać erleuchtete 
Guropa, oświecona Europa; das fruchtóare Deutfdhland, 
żyzne Niemcy; da fdhóne Berlin, piękny Berlin;
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bas verdnderte MWarfcdhat, odmieniona Warszawa. Wy- 
jawszy: bie Schweiz, Szwajearya; die frim, Krym; 
die Marf, Marchia; die Lanfig, luzacya; die Pfalz, 
falegrabstwo; i wszystkie na ei i au, n. p. die Litre 
fei, die Moldan; tudzież: der Peloponnes, der Etap, 
der Rheingau i t. d. 

e) wszystkie zbiorowe zaczynające się od syllaby Ge, 
zdrobniałe na chen i lein, i niemal wszystkie na 
mifi thum, n. p. da8 Gewolf, obłoki; bać Gebirge, 
góry; dads Madden, dziewczę; dad Bidhlein, książeczka; 
das Begrabnif, pogrzeb; das Herzogihum, księstwo 
(wyjąwszy: der Srrthum, błąd; der Reidjthum, bogactwo); 
tudzież wszystkie infinitiwyrzeczownie wzięte, 
n. p. bas Hoven, słyszenie; das Sehen, widzenie. 
2. Następujące rzeczowniki z rodzajem zmie- 

niają znaczenie: 
der Band, tom; das Band, wstążka; 
der Bauer, chłop; das Bauer, klatka. 
der Bund, związek; bać Bund, wiązka. 
der Chor, chór (wspólny dad Chor, chór dla śpiewa- 

Śpiew); cezów w kościele. 
der Grbe, dziedzic; bag Grbe, dziedzictwo. 
der Geipel, zakładnik ; bie Geifel, biez. 
der Harz, góry Hare; das Harz, żywiea. 
der Heide, poganin; bie Heide, błonie. 
der Hut, kapelusz; die Hut, 1) pastwisko, 

2) ostrożność. 

der Miefer, szczęka; bie Kiefer, Sosna. 
der Kunde, gość, znajomy; die Kunde, wieść. 
der Leiter, przewodnik; bie Leiter, drabina. 

der £ohn, nagroda; das tobi, zapłata. 
Der Mangel, niedostatek; bie Mangel, magiel. 
die Mart, 1) Marchia, das Mark, szpik. 

2) grzywna; 
der Maft, maszt; bie Mat, tuczenie. 
der Menfch, człowiek; das Menfd), kobiecisko. 
der Meffer, miernik; das Meffer, nóż. 
der Schild, tarez; bas Schild, godło. 
der Gee, jezioro; bie Gee, morze. 

der Sproffe, potomek; bie Sprofje, szczebel. 
Pe 
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bie Steuer, pobor; bas Steuer, wiosło. 
der Stift, gwóżdzik ; das Stift, miłosierna fun- 

dacya. 
ber Chor, głupiec; bas Chor, brama. 
der Berbienfi, zarobek; bać Berbienft, zasługa. 
bie Behr, obrona; bas Wehr, tama przez rzekę. 

3. Imiona złożone z dwóch lub więcćj wyrazów ma- 
jąrodzaj ostatniego rzeczownika jako pierwiastko- 
wego, n. p. der Hausvater, ojciec familii; die Hanptftadt, 
stolica; der Rirdhof, cmentarz; die Hoffirde, kościoł na- 
dworny ; bas Rathhaus, ratusz ; der Hansrath, sprzęt domowy. 

Wyjątki: bie Unmuth, wdzięk; die Urmuth, ubóstwo: 
die Demuth, pokora; die Grofmuth, wspaniałomyślność; 
die Langmuth, cierpliwość; bie Ganftmuth, łagodność; die 
Sdhwermuth, posępność; bie Wehmuth, smutek; die Ante 
wort, odpowiedź; bie Neunauge, minog; der Ubfheu, od- 
raza; ber Berhaft, areszt; der Vorwand, pretext, 

4. Rzeczowniki pochodzące z greckiego, łaciń- 
skiego lub francuzkiego języka, zachowują zwyczaj- 
Bie rodzaj pierwotny , n. p. der ŚBojewobe, Wojewoda; der 
Senator, Senator; der Ganal, kanał; bie Pietat, pobożność; 
das Gymnafium, Gimnazyum; wyjąwszy: der Altar, der 
Lempel, der SRórper, das Pulver, das Labyrinth, das Fieber, 
der Punkt, das Ratheder, die Narziffe, dad Echo. . 

5. Imiona osób i zwierząt rodzaju męzkiego 
formują częstokroć rodzaj Żeński przez dodawanie 
końcowćj syllaby inn, (in), zamieniając razem samogło- 
ski a na ó, au na du, o na b u na fi, jeżeli są jednozgło- 
skowe wyrazy, lub jeżeli się kończą na er lub e, n. p.: 
der Herzog, książę. bie Qerzogin, księżna. 
der Stdnig, król; bie Stónigin, królowa. 
der Bauer, wieśniak; die Bauerin, wieśniaczka. 
der Wolf, wilk; die Walftn, wilczyca. 
der Hund, pies; die Hiindin, suka. 
der Liwe, lew; die Liwin, lwica. 
der Sude, Żyd; die Jubin, Żydówka. 

Nieregularne formują się: 
der Wht, opat; bie Alebtifjin, ksieni. 
der Pring, książę ; die Pringeffin, księżniczka. 
ber 3auberer, czarownik; bie Jauberin, czarownica, 
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6. Wszystkie rzeczowniki jakiegokolwiek bądź 
rodzaju przez dodanie den lub [ein zamienione na 
zdrobniałe (diminutiva), przechodzą do rodzaju ni- 
jakiego, zamieniając oraz w akcentowanćj syllabie sa- 
mogłoski a na 6, au na du, 0 na 5, u na il, Dp. p.: 

der Mann, mąż; das Mannchen, lub Mannlein, 
mężulek. 

das Haus, dom; bas Hausden, domek. 
der Kopf, głowa; das Kiyfdjen, główka. 
der Hus, noga; das $iigchen, nóżka. 
der Hammer, młot; das. Hammerdjen, młotek. 
die Frau, pani; das. Fraulein, panienka. 

(takze: Fraudjen.) 

Zakończone na enieme odrzucają e przed der, lub 
lein, n. p.: 

ble Rofe, róża; das Rosden, Roslein  ró- 
Życzka. - 

ber Knabe, chłopiec ; das Stuabchen, Knablein, 
chłopczyk. 

Zakończone na dy z poprzedzającą samogłoską lub 
na en maja [ein lub eldjen, n. p.: 

der Bad, strumyk; das Bidhlein, strumyczek. 
der Straud, krzak; _ bas Strdudjlein, krzaczek. 
das Loch, dziura; . . „bas Lbchleln, dziurka, 
bas Bud, książka; bas Bilicdhleln, książeczka, 
der Wagen, woz; bas Wagelchert, wózek. 

$. 8. 
Formy rzeczowników. 

Przyjmujemy w téj grammatyce trzy. deklinacye 
czyli formy, stósownie do trzech rodzajów rzeczowni- 
ków, tudzież stósownie do trojakiego zakoneze- 
hia w drugim przypadku, 

Quis 
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Tablica zakończeń wszystkich trzech deklinacyj 
rzeczowników niemieckich. 

Forma I. | Forma IL | Forma III. 

Liczba pojedyńc za. 
Nom. — — Nom. — — — (e) 
Gen. e8 albo: 8 Gen. ) Gen. en, tt 
Dat. e albo jak N.|Dat. ) jak. Nom. | Dat. en, it 
Ace. jak Nom. Ace. ) Acc. en, u 

i Liczba mnoga. 
Nom. e, er, en albo |Nom. en, n (e) Nom. eu, ft 

jak Nom: sing. 
Gen. jak Nom. plnr. | Gen.) Gen. en, n 
Dat. en, tt Dat. )jakNom. plur.| Dat. en, n 
Ace, jak Nom. plur.| Acc. ) Ace, en, it. 

$. 9. 

Forma pierwsza. 
1. Do pierwszćj deklinacyi należą: a) wszystkie 

rzeczowniki rodzaju nijakiego; b) prawie wszystkie 
rzeczowniki rodzaju męzkiego z wyjątkiem tych, 
które należą do trzecićj formy; (porównaj formę trzecią.) 

Liczba pojedyńcza. 
2. Nominativ jest imię w swćj pierwotnéj formie, 

niema zatóm szczególnego zakończenia. 
3. Genitiv. Kończy się na eś lub 8. 
a) e8 mają rzeczowniki zakończone na głoski b, b, 

t, h, g, 8, fd, B, ft, 3, n. p. des Grabes, grobu; 
des Hundes, psa; des Tages, dnia i t. d. 

b) 8 mają zakończone na e, el, em, en, er, den i ein, 
n. p. des Yuges, oka; des Spiegels, zwierciadła; 
des Athems, tchu i t. p. 

4, Dativ kończy się za zwyczaj na e; lecz rzeczo- 
wniki mające w drugim przypadku 8, odrzucają tę sa= 
mogłoskę, n. p.: bem Manne, dem Auge, dem Spiegel. 

5. Accusativ zawsze jest jak Nom., n. p. den 
Mann, den Schneider. =
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Liczba mnoga. 
6. Dla formowania liczby mnogićj rzeczowniki tej 

deklinacyi podzielimy na jednozgłoskowe i wielo= 
zgłoskowe. Jednozgłoskowe podzielą się podług ro= 
dzaju na rzeczowniki męzkie i na rzeczowniki ni- 
jakie; wielozgłoskowe zaś podług zakończenia. 

A. Rzeczowniki jednozgłoskowe. 
I Regula główna. Rzeczowniki jednozgłoskowe 

rodzaju męzkiego formują zwyczajnie liczbę mnogą, 
dodając do liczby pojedyńczej zakończenie e, 
zamieniając oraz samogłoski ana da, aunadu, o 
i, u na ii, v.p.: 

der Hahn, kogut; die Habne. 
der Baum, drzewo; die Baume. 
der Sohn, syn; die Sohne. 
der Zug, noga; die Fife 2e, 

Wyjątki. 
a) Następujące przybierają e, niezamieniając sa- 

mogłoski: 

der Wal, węgorz; die Wale. 
der War, orzeł; die Bare. 
der drm, ramię; die Arime. 
der Wt, akt; die Afte, 
der Barfch, okóń; die Barfdhe. 
der Bau, budowa; die Baue. 
der Gord, pokład; die Borbe. 
der Dads, jamik; bie Dachfe. 
der Docht, knot; die Dodte, 
der Dolch, sztylet; die Dolche, 
der Dom, tum; die Dome. 
der Dorn, cierń; die Dorne. 
der Druc, druk; die Drude. 
der Forft, szczyt; bie Forfte. 
der Grad, stopień, die Grade. 
der Halim, Zdźbło; die Halme. 
der Haudy, dech; die Handhe. 
der Hort, opoka; die Horte. 
der suf, kopyto; die Hufe. 

Der Hund, pies; die Hunde. 
der Lads, łosoś; die Lachfe. 
der Laut, głos; bie ante. 
der Mold), krzeczek; die 
Molde. - 

der Mond, księżyce; die Monde. 
der Mord, rozbój; die Morde. 
der Nord, półnoć; die Norde. 
der Pfad, droga; bie Pfade. 
der Plan, plan; die Dlane. 
der Pol, biegun; bie Pole. 
der Port, port; die Porte. 
der Puls, puls; die Pulfe. 
der Punff, punkt; die Punffe. 
der Rot, ruszt; die Rofte. 
ber Sdhacht, szyba w górach; 

die Schachte. 
ber Schalf, filut; die Sdalfe. 
der Schuft, łajdak; die Schufte. 
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der Schuh, trzewik; dieSchube. der Staar, szpak; die Staare. 
der Spalt, szpara ; die Spalte. der Stoff, materya; die Stoffe. 
der Spunt, szpunt; dieSpunde, der Tag, dzień; die Tage. 
der Sund, cieśnina; bie Gunde. der Boll, cal; die Bole. 

b) Następujące rzeczowniki przybierają w liczbie 
mnogiej er, zamieniając oraz samogłoski a na ó, 
au na óu,.o na 0, u na ji: 
der Geift, duch; bie Geifter. der Rand, brzeg; die Rander. 
der Gott, bóg; bie Gótter. der Strand), krzak; die 
der Lefó, ciało;. die Leiber. Straucher. 
der Ort, miejsce; bie Oerter. der Wald, bór; bie Walder. 
der Mann, mąż; bie Manner. der Wurm, robak ; die Wiirmer. 

c) Następujące pizybierają zgłoskę en, niezamie- 
niając samogłoski: 
der Fels, skała; bie Felfen. der Sporn, ostroga; dieSporen. 
der Malt, maszt; bie Malte, derStaat,państwo;bieStaaten. 
der Pfalin, psalm ; bie Pfalmen, der Strahl, promień; bie 
der Reif, obręcz; bie Reifen. Strablen. 
der See, jezioro; die Seen, - der Forft, bór; die Forften. 
der Sdymer;, bol; dieSahmerzen. der Zins, procent; bie Zinfen. 

II. Reguła główna. Rzeczowniki jednozgłoskowe 
rodzaju nijakiego formują zwyczajnie liczbę mnogą, 
dodając do liczby pojedyńczój zakończenie et, 
zamieniając oraz samogłoski a na f, au na du, 
ona 5 u na i, n. ps . 

: das Kalb, cielę; bie Kalber. 
das Haus, dom; die Haufer. 
das Loch, dziura; die Locher. 
das Bud, książka; die Biicher 2. 

Wyjątki. 

a) Następujące rzeczowniki przybierają e bez 
zmiany samogłosek: 

bas Band, więzy; bie Bande. das Erz, kruszec; die Erze, 
bać Bein, noga; die BVeine, das Brot, chleb; die Brote. 
bas Boot, bat, (łódź); bie dad Beet, zagon; die Beete. 

Bovte, także Bite. bas Bunt, wiązka; bie Bunde. 
das Bier, piwo; bie Biere, dads Ding, rzecz; bie Dinge, 
bas Beil, topór; bie Belle. das Felt, święto; bie Felke, 



das. Fell, skóra; bie Zele. 
das $lof, tratwa; die Floffe, 

(także Zlóge). 
das Garn, nici; die Garne. 
das Jody jarzmo; bie Suche. 
bać Sabr, rok; bie Sabre. 
das Gift, trucizna; die Gifte. 
bas Haft rękojeść ; die Hafte. 
das Harz, Zywica; die Harze. 
das Knie, kolano; die Kniee. 
das Kreuz, krzyż; die Kreuge. 
das Licht, świeca; bie Lichte, 
das Loos, loss bie Loofe. 
Das Loth, łót; die Lothe. 
das Mal, raz; bie Male. 
das Maaf, miara; die Maange. 
das Meer, morze; die Meere. 
das Moos, mech; die Moofe. 
das Nek, sieć; die Nese, 
dad Pferd, kon; die Pferbe. 
das Redht, prawo; die Rechte. 
das Reff, Zaglik; die Reffe. 
das tiff, rata, skała podwo- 

dna; die Stiffe. 
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das Heer, wojsko; die Heere. 
das Haar, włos; die Haare. 
das Pfund, fuat; bie Pfunde, 
bas Paar, para; die Paare. 
das Reich, panstwo; die Reidje. 
das Reh, sarna; bie Rebhe. 
bas Robr, trzeina, die Rohre’s 

(także Stóbre), 
das Rof, rumak; bie Roffe. 
das Galż, sól; die Salze. 
das Schiff, okręt; bie Schiffe. 
das Geil, lina; bie Geile. 
das Gieb, przetak; die Siebe. 
dads Spiel, gra; die Spiele. 
daś Scdhaaf, owca; bie Schaafe. 
das Stic, kawał; bie Stiicte. 
das Lau, lina okrętowa; die 

Laue. 
das Thier, zwierzę; die Thiere, 
Das Scho, kopa; bie Sdocdę. 
das Schwein, świnia; bie 

Sdwelne. 
das Zelt, namiot; bie 3elte. 

b) Następujące rzeczowniki, które w pierwszym 
przypadku liczby pojedyńczćj po większój części kończyły 
się dawniéj na e (zob. niż, str. 24. pod lit. e.), przybie- 
raja w liczbie mnogićj en bez zmiany samogłosek. 
das Obr, ucho; bie Obren. das Hemd, koszula; bie 
das Bett, łóżko; bie Betten.. — Hembden. 

das Herz, serce; die Hergert. 
Uwaga. Das Chor, chór, ma die Ghóre, ponieważ 

ten wyraz może być także rodzaju męzkiego. 

B. Rzeczowniki wielozgłoskowe. 
I. Regula główna. Rzeczowniki dwu i wiecéj 

zgłoskowe rodzaju męzkiego i nijakiego nie- 
złożone iniezakończone nae, el. en, et, hen, len, 



formoją zwyczajnie liczbę mnogą, dodając e bez zmiany 
samogłosek, n. p.: 

Der Whend, wieczór; bie 2lbende, 
der Herold, wozny; die Herolde. 
der Siingling, młodzieniec; die Singlinge. 
der Brautigam, narzeczony; die Brautigame. 
der Umbof. kowadlo; die Wmbofe. 
das Hindernif, przeszkoda; bie Hinderniffe. 
das Labfal, posiłek; Die Rabfate. 
das Dickicht, gęstwina, zarośl; die Dickichte. 
Das Keinod, klejnot; bie Ricinode. 
der General, generał; die Generale. 
der Poftiflion, pestylion; die Po ftillione. 
der, Courier, goniec; die Couriere. 
bas Snftitut, instytut; die Snftitute. 
das Mefultat, rezultat; die Mefultate. 
der Sufiinft, instynkt; bie Suftinfte etc. | 

Wyjątki. 
a) Samogłoskę końcowćj syllaby nadto za- 

mieniają następujące: 

der Befdjlug, postanowienie; bie Befchlitffe. 
„der Beftand, pozostałość; bie Beftanbe. 
der Bezug, powłoka; bie Beziige. 
der Gutfchlug, zamiar; die Entfdjliffe. 
der Entwurf, projekt; die Entwitrfe. 
der Grguf, wylanie; die Ergiiffe. 
der Gebraudy, zwyczaj; bie Gebrduche. 
der Gienuf, używenie; die Geniiffe. 
der Gefang, śpiew; bie Gefange. 
der Bertrag, ugoda; bie Bertrage. 
das Urfenal, arsenał; die Urfenale (Arfenale). 
der Bifdhof, biskup; die Bifchdfe. 

_ der lltar, óltarz; bie Wltdre. 
~ der Herzog, książę; die Hergige, GE 

der Mtarfchall, marszałek; die Marfchalle. 
der Morafi, bagnisko; bie Morafte. 
der Pallaft, pałacz die Pallafte. 
das Tribunal, trybunał; die Tribundle, 
der Choral, choral; die Chorale. — 



+8 
b) Następujące przybierają w liczbie mnogiéj, et, 

odmieniając oraz samogłoskę: 

das Gemith, umysł; die Gemither. 
das Gemad, pokój; die Gemacher. 
‘pas Gewand, suknia; die Gewdnber. 
das Gefiriudh, krzak; bie Geftrauder, (Geftrande.) 
das Gefpenft, straszydło; bie Gefpenfter. 
das Gefiht, twarz; die Gefichter. 
das Gejdhlecht, rodzaj, płeć; die Gefchledhter. 
dad Hospital, (Spital) szpital; die Hospitaler. 
das Regiment, pułk; die Regtmenter. 

c) Następujące mają en bez zmiany samogłosek, 

der Alfpect, wróżba; die Afpecten. 
das Jnfeft, owad; die Snfeften. 
der SIffeft, uezucie; die Uffeften Ce). 
der Bierath, ozdoba; die Sierathen. 

d) Rzeczowniki męzkie i nijakie, zakończone na 
thum, przybierają w liczbie mnogićj er, zamieniając 
oraz i na ji, vp. p.: 

dev Srrthum, błąd; bie Srrthiimer. 
das Fiirftenthum, księstwo; die Fiirflenthitmer. 2c. 

ii. Reguła główna. Rzeczowniki mezkie i ni- 
jakie, zakończone na el, en, er, fein, i podobnież ni- 
jakie zaczynające się od syllaby Ge a kończące 
się na e (das Gemalpe) zachowują w liczbie mno- 
giej formę liczby pojedyńczej, n. p: 

der Engel, aniół; die Engel. 
der Wagen, wóz; die Wager. 
bas Senter, okno; die Fenfter. 
das Polfter, materacyk; die Polfter. 
der Salamander, salamandra; die Galamander. 
das Kindlein, dziecina ; die Rindlein. 
Das Kudblein, pacholę; die Knablein. 
bas Gebdube, budynek ; die Gebdude, 
bag Gemilde, obraz; die Gemalde. 
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Wyjątki. 
a) Następujące rzeczowniki tych zakończeń za= 

mieniają oraz samogłoski syllab pierwotnych : 

der Uder, pole; bie Mecker. der Mantel, płaszcz; bie 
der Boden, grunt; die Boden. Mantel. 
der Bruder, brat; die Briider. der Nagel, gwóźdź; die Nagel. 
der Faden, nić; die Faden. der Ofen, piecz bie Oefen. 
der Garten, ogród; die Garten. der Sattel, siodło; die Sattel. 
der Graben, rów; die Graben. der Gchaden, szkoda; die 
der Hafen, port; die. Hafen. Sdaden. ; 
derHammel, baran; dieammel. der Schnabel, dziób; die 
der Hammer, miot; die Hanmer. | Sdnabel. 
der Handel, handel; die Hane der Schwager, szwagier; die 

del, kłótnia. SGadwager. 
das Rlofter, klasztor; bie der Vater, ojciec; die Vater. 

Kiofter. der Bogel, ptak; die Vogel. 
der Laden, sklep, kram; die 

Laden. Sa 
%) Następujące rzeczowniki téj klassy przybierają 

w liczbie mnogićj n, niezamieniajac samogłoski: 
dev Stiefel, bot; die Stiefeln. der Bauer, wieśniak; die 
der Pantoffel, pantofel; die Bauer. 

Panto ffelu. der Gevatter, komotr; die 
der Musfel, muszkuł; bie Gevattern. 

Musfeltr. der Lorber, wawrzyn; Die 
der Geipel, zakładnik; bie forberi. 

Geifeln. der Better, krewny ; die Bettertt. 
der Charafter, charakter, ma ż 

bie Charaftere. 

c) Rzeczowniki zakończone w liczbie pojedyńczćj 
na e,jeżeli nie zaczynają sie od syllaby Ge, przy- 
bierają w liczbie mnogićj n: 

das Auge, oko; die Augen. das Bette, (Bett) łożko; bie 
das Ende, koniec; die Ender. Betten. 
das Hemde, koszula; die prócz der Kafe, sér; die Kafe. 

Hemden. 

d) Mała ilość rzeczowników rodzaju mezkie go, 
zakończonych nae formuje swe przypadki zupełnie
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regularnie od mniej używanego zakończenia en. Do 
tej należą: : 

der Buchftabe (także Budfiaben) głoska; der Friede, 
pokój; der Funke, iskra; der FuPtapfe, ślad; der Ges 
danfe, myśl; der Glaube, wiara; der Hanfe, kupaz 
ber Name, imię; der Game, nasienie; der Schade, 
szkoda; der Gchatte, cień; der Wille, wola. | 
7. Nominativus, Genitivus i Accusativus 

liczby mnogićj jednakowo się kończą; Dativus zaś 
przybiera n; lecz gdy Nominativ już się kończy na tę 
spółgłoskę, natenczas Dativas w niczem się od No= 
minatiwu nie różni, n.p. die Wagen, wozy; den Wa~ 
gen; bie Knablein, chłopcy; ben Stnablein. 

8. Następujące rzeczowniki podług różnego zna= 
czenia różnie formują liczbę mnoga: 

der Vand, tom. die Bande, tomy; 
bas Band, wstążka; die Bander, wstążki. 
das Band, węzeł; die Bande, węzły. 
das Ding, rzecz; bie Dinge, rzeczy. 
das Ding, drobnostka; bie Dinger, drobnostki. 
der Sus, stopa; die Fuse, stopy. 
der Sup, noga; die Fife, nogi. 
das Geficht, twarz; bie Gefichter, twarze. 
das Gefidjt, widziadło; bie Gefidte, rosa 
das Suwel, ) ZE die Suwele, klejnoty. 
das RKleinod,) Heino’ bie Kieinode. 
der Laden, okienica; „bie Laden, okienice. 
der Laden, sklep; bie Laden, sklepy. 
bas Licht, światło; bie Lichter, światła. 
das £icht, świeca; bie Lidjte, Świece. 
das Land, kraj; (die Lander, kraje. 

(die Lande, wszystkie kraje 
razem. 

der Mann, maz; (die Manner, meZowie. 
(die Mannen, wazale. 

*) Suwelen i Rieinodien znaczą drogie kamienie w sensie 
zbiorowym. 

3 
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der Ort, miejsce; 

bas Sdjild, Fats 
das Schild, godło; 
bas Tudy, chustka; 
bas Tudj, sukno; 
das Wort, wyraz; 
das Wort, słowo; 

der 390, cal; 
ber Boll, clo. 

(die Derter, miejsca, jako to: 
miasta, wsi etc. 

(die Orte, miejsca, okolice. 
die Schilde, tarcze. 
bie Schilder, godła. 
bie Tider, chustki. 
die Tudhe, sukna. 
die Worter, wyrazy. 
die Worte, słowa w ciągłćj 

mowie. 
bie Bolle, cale. 
bie Bille, cla. 

Wzory formy pierwszéj. 

A. Rzeczowniki jednozgłoskowe. 
an I. Rodzaju mezkiego. 

Liczba pojedyńcza. 

N. ber Freund, przyjaciel. 
G. des $reuudeś, przyjaciela. 
D. bem Freunde, przyjacie- 

lowi. 
A. den Freund, przyjaciela. 

, Liczba 

N. bie Freunde, przyjaciele. 
G. der Freunde, przyjaciół. 
D. ben Freunden, Brzaga- 

łom. 
A. bie $reunbe przyjaciół. 

II. 

der Baum, drzewo. 
bes Baumeg, drzewa. 
bem Baume, drzewu. 

den Baum, drzewo. 

mnoga, 

bie Baume, drzewa. 
der Baume, drzew. 
ben Saumen, drzewom. 

bie Baume, drzewa. 

Rodzaju nijakiego. 
Liczba pojedyńcza. 

N. bas Rind, dziecko. 
G. des Rinkes, dziecka. 

bag Budy, książka. 
des Buches, książki.
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D. dem Stinde, dziecku. „bem Bude, książce. 
A. das Rind, dziecko. © das Buch, ksiażkę. 

Liczba mnoga. 

N, die Rinder, dzieci. bie Bider, książki. 
G. der Sinder, dzieci. der Biiher, książek, 
D. den Rindern, dzieciom, den Bidhern, książkom. 
A. Die Rinder, dzieci. bie Biicher, książki. 

B. Rzeczowniki wielozgłoskowe. 

I. Niezakończone na el, er, en, chen, len. 
Liczba pojedyńcza, 

N. ber Whend, wieczór. der Bifdhof, biskup. 
G. des Wends, wieczora, ded Bifchofó, biskupa. 
D. dem bend, wieczorowi. dem Bifchof, biskupowi. 
A. den Whend, wieczór. den Bifchof, biskupa. 

Liczba mnoga. = 

N. bie 9lbenbe, wieczory. bie Bifhdfe, biskupi. 
G. der Ybende, wieczorów. der Bifddfe, biskupów. 
D. ben Ubenden, wieczorom. den Bifchófen, biskupom. 
A. bie Whende, wieczory.  . bie Bifhofe, biskupów. 

II. Zakończone na el, er, en, że, 

Liezba pojedyńcza. 

N. der Engel, aniół das Fenfter, okno. 
G. des Engels, anioła. des Fenfters, okna. 
D. dem Engel, aniołowi. dem Fenfter, oknu. 
A. den Gngel, anioła. dać Fenfter, okno. 

Liczba mnoga. 

N. bie Gngel, aniołowie. bie Fenfter, okna. 
G. der Engel, aniołów. der Fenjter, okien. 
D. den Engelu, aniołom. den $enfiern, oknom. 
A. bie Engel, aniołów. bie Fenfter, okna. 

Liczba pojedyńcza. 

N. der Wagen, wóz. das Gentalde, obraz. 
G. des Wagens, wozu. des Gemildes, obrazn. 



D. bem SBageń, wozowi. dem Gemalde, obrazowi. 
A. ben Wagen, wóz. bas Gemóalde, obraz. 

Liczba mnoga. 

N. bie Wagen, wozy; die Gemalde, obrazy. 
G. der Wagen, wozów; der Gemalde, obrazów. 
D. ben Wagen, wozom; ben Gemdlden, obrazom. 
A. bie Wagen, woży; die Gemilbe, obrazy. 

Liczba pojedyńcza. 

N. der gunte (funfen) iskra. der Friede (Frieden), pokój. 
G. des Żunfenś, iskry. des Friedens, pokoju. 
D. dem Funten, iskrze. dem Frieden, pokojowi. 
A. den Funfen, iskrę, den Frieden, pokój. 

: Licaba mnoga. 

N. bie Sunfen, iskry. bie Frieden, pokoje. 
G. dev Funten, iskier. der Frieden, pokojów. 
D. den Funten, iskrom. den Frieden, pokojom. 
A. bie $unfen, iskry. die Frieden, pokoje. 

Uwaga. Zbliża się także do tej formy, mianowi- 
cie w Genitywie i Datywie liczby pojedyiiczéj: bas Herz 
(serce); des Derzenś; Dem Herzen; Ac. das Herz. Plur. die 
Herzen; der Herzen; den Herzen; die Herzen. 

$. 10. 
FORMA DRUGA. | 

1. Do téj deklinacyi należą wszystkie rzeczowni= 
ki rodzaju żeńskiego: 

2. Przez wszystkie przypadki liczby po- 
jedyńczćj zakończenie pierwszego niezmienne 
zachowują. — 3 

3. Liczba mnoga w wszystkich przypadkach 
kończy się na en, n. p.: 
die Beit, czas; bie Zeiten. die Zahl, liczba; bie Zaklen. 

Zakończone zaś na e, el, et, liczbę mnogą na sa= 
mo n formują, n. p.: 
bie Ente, kaczka; bie Enten. die Maier, mur; die Manern. 
bie Gichel, Zoladz ; die Gicheln. die Geier, lira; die Lelern.
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4. YZnaczna ilość rzeczowników jednozgłosko- 
wych po większej części zakończenych na t, th, d 
i8 m zmianą samogłoski przybierają w liezbie 
mnogiej e: 

bie Art, siekiera; die Werte. 
bie Angft, strach; die Wengfte. 
die Ausfluht, wybieg; die 

Ausflichte. 
die Banf, ławka; bie Banke. 
die Braut, narzeczona; bie 

Bróute, 
die Brunft, Żar; die Briinfte. 
die Bruit, piers; die Brifte. 
die Ginfunft, dochód; bie 

Ginfinfte. 
die Fault, pięść; die Faufte. 
bie Frudt, owoe; die Fritdyte. 
die Gruft, grób; die Griifte. 
die Gans, gęś; die Ganfe. 
bie Haut, skóra; die Haute. 
die Hand, ręka; die Hande, 
bie Rub, krowa; die Kiike. 
bie Kunft. sztuka; die Siinfte, 
bie Laus, wesz; die Laufe. - 

die Cuft, powietrze; die Lifte. 
bie Luft, ochota, rozkosz3 

bie Lifte; 
die Kraft, moc; die Krafte. 
die Kluft, otchłań; die Kiifte. 
bie Macht, moc, potęga, 

bie Madhte *) 
dieMagd, dziewka; bie Magde. 
bie Maus mysz; die Maufe. 
die Noth, potrzeba; die Jtdthe. 
bie Mugs, orzech; die Niiffe. 
bie takt, szew; bie Nabte. 
bie Nadyt noc; die Nadhte. 
die Sau, świnia; die Sdus, 

(Sauen). 
die Schnur, szaur; dieSdhniire. 
die Stadt, miasto; die Stadte. 
die Wand, ściana; die Wande. 
die Wurft, kiszka; die Wiirfte. 
die Bunft, cech; die Zinfte. 

5. Die Mutter, matka, ma w licz. mn, die Miitters 
bie Tochter, córka; bie Tódter; die Kenutnif wiadomość, Die 
Kenntniffe; jak wszystkie zakończone na nif. 

Uwaga. Wiele imion należących teraz do tej formy, 
kończyły się dawnićj w Genitywie i Datywie sing. na 
en i należały do formy trzecićj, Dotychczas znajdujemy 
ślady téj formy W niektórych sposobach mówienia, n, p. 
in Gnaden wiasce; auf Grden na ziemi; meiner Frauen 
Bruder, brat Żony. 

*) Ale się mówi: die Ohnmadt, omdlenie, die Ohnmadtens die 
MWeihnadten, Plur. Boże aaodzeńie, : = 

3 



Wzory formy drugićj. 
Liczba pojedyńcza. 

N. bie Beit, czas. 
G. der 3eit, czasu, 
D. der Zeit, czasowi. 
A. die Beit, czas, 

5 Liczba 

N. dle Beiten, czasy. 
G. der Zeiten, czasów. 
D. den 3citen, czasom. 
A. bie Zeiten, czasy. 

bie Feder, pióro. 
der Feder, pióra, 
der Feder, pidru. 
bie Feder, pióro, 

mnoga, 

bie Federn, pióra. 
der Sederu, piór. 
den Federn, piorom, 
bie Federn, pióra. 

Liczba pojedyńeza. 
N. bie Braut, narzeczona, 
G. der Braut, narczeczonéj. 
D. der Braut, narzeczonćj, 
A. bie Braut, narzeczoną. 

Liczba 

N. bie Brdute, narzeczone. 
G. der Brdute, narzeczonych. 
D. ben Brautet, narzeczo- 

nym, 
A. bie Sraute, narzeczone. 

bie Muttter, matka, 
der Mutter, matki. 
der Mutter, matce. 
die Mutter, matkę, 

mnoga, 

die Miitter, matki. 
der Miitter, matek, 
dent Miittern, matkom, 

die Miitter, matki. 

$. 11. 
FORMA TRZECIA. 

SER ; 

_ i. Do tćj formy należą tylko niektóre imiona osób 
izwierząt rodzaju męzkiego. 

_ 2. Rzeczowniki swojskie, należące do téj formy, 
kończą się zwyczajnie na e, b. p. der Bube, chłopak; 
der Habe, kruk; der Gefahrte, towarzysz; der Gefelle, 
czeladnik. 

_ 3. Następujące imiona, kończące się dawnićj po 
większćj części na e, mieszczą się teraz w téj formie 
jako jednozgłoskowe: ber Bór. niedźwiedź ; der Burfdy, 
chłopak; der urft, książę; der Graf, hrabia; der Geek. 
trzpiot; der Greif, gryf; der Herr, pan; der Held, bohatér;
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der Menfdy, człowiek; der Mohr, murżyn; der Mond, 
księżyc; der Narr, błazen; der Pfau, paw; der Pring. 
królewicz, książę; der Spag, wróbel; der Sdhulz. (Schulte 
bcig), sołtys; der Sdhranz, dworak; der Strauf, Struś; 
der Thor, głupiec. 

4. Dalćj należą tutaj imiona rodowe: der Baler, 
der Barbar, der Bulgar, dex $rante, der Franzofe, Der Gus 
de, der Adi der Pommer, dex Preufe, der Pole, der Fare 
tar i t. 

5. Rzeczowniki: der Unterthan, poddany; der Bore 
fabr, przodek; der Nadjbar, sąsiad; der Fels, skała; der 
Diamant, diamant; der Leu, lew; der Bauer, chłop cza= 
sem podług téj formy się odmieniają, czasem podług 
pierwszej. 

6. Prócz pierwszego przypadku liczby pojedyńczćj 
wszystkie inne kończą się na en lub n. Osta- 
tnią głoskę przybierają rzeczowniki zakończone 
na e lub na zgłoski nieakcentowane, mające koń- 
cowe litery r, [, n. p. der Uffe, małpa; Des Affen; “der 
Ungar, Węgrzyn; ded Ungarn. “ 

7. Liczba mnoga w tej deklinacyi nigdy sa- 
mogłoski nie zamienia, n, p. der Graf, hrabia; die 
Grafen; der Pfau, paw; die Pfauen; der Mohr, murzyn; 
bie Mohren; der Burfch, chłopak, die Burfcdhen. 

Wzory formy trzecićj. 
Liczba pojedyńcza. 

N, ber Mnabe, chłopiec. der Student, uczeń. 
G. beś Stnaben, chłopca. des Gtubenten, ucznia, 
D. dem RKnaben, chlopeu. dem Studenten, uczniowi. 
A. den Stnaben, chłopca. den Studenten, ucznia. 

Liczba mnoga. 
N. bie Rnaben.. chłopcy. die Studenten, uczniowie. 
G. der Knaben, chłopców. der Studenten, uczniów. 
D. den Snaben, chłopcom. den Studentea, uczniom. 
A. bie $tnaben, chłopców. bie Studenten, uczniów. 



§. 12. 
Forma rzeczowników złożonych. 

(, 1. Pod wyrazem imion złożonych rozumimy 
nie tylko imiona złożone z dwóch rzeczowników; 
lecz także takie, które złożone zostały zinnych czę- 
Sci mowy, a niekiedy tylko z samćj syllaby pier- 
wotnćj na początku lub nakońeu słowa: der Hause 
Vater, ojciec familii; die Grofmutter, babka; der Musgang, 
wychód; das Sdjreibzeug, kałamarzyk; bie Ginfalt, pro 
stota; der Vorwand, pretext; die Siugfchuie, szkoła śpie- 
wania ; der Anwalt, adwokat; der Wiedehopf. dudek, 

2. Deklinacya i rodzaj rzeczowników złożo- 
nych stósuje się zwyczajnie do deklinacyi i rodzaju 
ostatniego rzeczownika w złożeniu: der Sagdz 
fund, pies do polowania; odmieniasię jak der Hund; dieHaus- 
tbiir, drzwi sienne; jak bie Chir; Dad Lefebud), książka 
do czytania; jak das Buch; der Oberprafidert, prezydent 
naczeiny; jak der Prafident. Atoli prawidło to nie jest 
bez wyjątków, jak n. p. die Weihnadjten, Boże na= 
rodzenie; bie Ohnmadht, niemoc; die Oknmachten, omdlenie; 
bie Bofimacht, pełnomocnietwo, die Bollmachten; der Bofec 
widht, złoczyńca, die Bofewichter; der Bormund, opiekun, 
bie Bormiinder. 

3. Imiona męzkie i nijakie, których ostatnia 
część jest rzeczownikiem, albo mnićj znanym 
lub używanym wyrazem, lub nakoniec tylko syl- 
labą pierwotną, odmieniają się jak rzeczowniki 
wielozgłoskowe niezłożone, nie zmieniające 
samogłoski, n. p.: 

der Wiedehopf, dudek; bie Wiedehopfe. 
der Trunfenbold, pijanica; die Truntenbolde. 
ber Taugenidyte, ladaco; die Taugenichtfe. 
der Nafeweis, wcibski; die Nafeweife. 
der Stirenfried, człek niespokojny; die Stirenfriede. 
der Slnwalt, adwokat; die Wnwalte. 

Uważajmy jednak, ze der Ublaf, odpust, die Ablaffes 
der Bortrag, wykład, die Bortrige; der Borwand, pozor, 
bie Borwónde; odmieniają się regularnie podług for- 
my rzeczowników jednozgłoskowych, lubo jc- 



dnozgłoskowe formy der (Wand, der Trag, der Lag niee 
używane. 

$. 13. 
Forma imion cudzoziemskich. 

1. Do pierwszej formy należą, i en (n) w liczbie 
mnogiej przybierają wszystkie rzeczowniki rodzaju 
męzkiego i nijakiego, które z greckiego lub łaciń- 
skiego pochodzac, w pierwszym przypadku licz= 
by pojedyńczćj zakończenie obce zatrzy- 
mają, n. p.: 
der Profeffor, die Profefforen. der Triumbir, die Triumoten, 
der Heros, die Heroen. der Polonismus, die Polos 
das Drama, die Dramen. nignten. 
der Wugur, die Wugurn. der Genius, die Genien. 
dasGymnafium, dieGymnafien. das Berbum, die Verber. 

Wyjęte są i e mają: 
der Gaftor, die Gaftore. der Matador, bie Matadore. 
der GER bie Eleftros das Meteor, die Meteore. 

phore. 
2. Zakończone na al, an, tn, on, an, at, em, ent, 

fot, iv 2c. wliczbie mnogićj przybierają e, n. p.: 
der General, die Generale. das Magazin, die Magazine. 
der Gaftellan, die Gaftelane. das Monument, die Mone 
der Vibliothefar, die Viblios mente. 

thefare. der Patron, die Datrone. 
bas Bicariat, die Vicariate. der Diftrict, die Diftricte. 
bas Philofophem, die Philo: das Creditiv, die Creditive. 

fopheme. das Concert, die Concerte, 
das Epigramm, die Epigramme. 

3. Do drugiej formy należą wszystkie imiona 
cudzoziemskie rodzaju żenskiego zakończone na e, 
in, ang. eng, if in, fon, iż, tat, ur 10. n. p.: 
bie Secunde, die Secunden. die Doctorin, die Doctorinen. 
die Poefie, die Poefien. die Miliz, die Milizen. 
die Subfiang, bie Gubftangen. die Gorrectur, die Gorrecturen 

4. Do trzecićj formy należą imiona cudzoziem= 
skie rodzaju męzkiego zakończone na ad, ef, 
if, of, nf, and, end, ond, ant, ent, ont, at, et, tt 
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ut, og, op, ar, ard, aft, ift, ent, aph, oph, at, ef 2. na 

der Rofaf; der Katholif; der Mamelut; der Eraminand; 
der Vagabond; der Gecundant; der Prafident; der re 
chont; Der Ganbfbat; der Poet; der Sfraelit; der Das 
triot; der Gubftitut; der Theolog; der Mifanthrops; dev — 
Sanitfdhar; der Hufar; der Monard); der Gymnafiaft ; 
der Podagrift; der Ardhitett; der Biograph; der Philos 
foph; der Latais der Papagel. 

$. 14. 
Forma imion własnych. 

1. Tutaj należą nazwiska osób, krajów, rzek, 
gór, lasów, miesięcy, miast, wsi i t. p. i odmie- 
niają się juź z przedimkiem, już bez przedimka, 

" 2. Liczba pojedyńcza imion osób nie odmienia się 
wcale, jeżeli przed niemi poprzedza artykuł pewny 
lub niepewny; w liczbie zaś mnogićj męzkie przy 
bierają e, Zenskie en bez zmiany samogłoski, n. p.: 
der Ludwig, bie Lubwige. bie Agnes, die Wgnefen. 
ber griedrich, die Friedridje. die Luife, die Luifen. 

Wyjatki. Jeżeli liczba pojedyńcza imion osób 
kończy się na a, e, i, el, em. en, et natenczas liczba 
mnoga nie roZni się od liczby pojedyńczćj, n. p.: 
ber Geneca, die Seneca. der Schlegel, die Schlegel. 
der Githe, die Githe. “ber Degen, die Degen. 
der Galetti, die Galetti. der Schiller, die Schiller. 

Uważać jednak należy, Że niektórzy nowatorowie 
wszystkie imiona osób w liczbie mnogićj nieod- 
miennie używają: bie Napoleon, die Cicero, die Sappho, 
bie Gorinna 10. A 

3. Imiona osób położone bez artykułu w dru- 
gim przypadku przybierają $, kończące się zaś na 
e albo na dwie spółgłoski przybierają en’, w trzem 
cim i czwartym przypadku kończą się na en (u) 
albo tak jak Nominativ. Liczba mnoga obu rodzajów 
formuje się jak z artykułem. 

| 4. Imiona rzek, gór i miesięcy, za zwyczaj ar- 
tykuł przed sobą mające, jak imiona pospolite się 
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odmieniają, t. j. męzkie podług pierwszój deklina= 

cyi, żeńskie podług drugiej, n. p. der Rhein, des Rhein; 

der Harz, des Harzes; der December, des Decembers ; die Doe 

nau, der Donau; die Weidhfel, der Weidhfel. 

Wzory przypadkowania imion .osób. 
I. Z artykułem. 

Liczba pojedyneza. 
N. der Slopftod, der Gdthe, die Agnes, bie Covintta. 
G. beż Slopftod, des Góthe, der Wgnes, der Gorinna. 

D. dem Rlopftod, dent Githe, der Agnes, der Corinta. 

A. ben Slopftod, den Góthe, die Agnes, bie Corinna. 

Liczba mnoga. 
N. bie Rlopftode. die Góthe, die Aguefen, bie Gorinntan, 

G. der Klopfiode, der Góthe, der Agnefer, der Corinnan. 

D. den Klopftoden, den Gothen, den gnefen, den Corinnan. 

A. die Slopftode, die Githe, die Ugnefen, bie Corinnan. 

IL. Bez artykułu. 

Liczba pojedyńcze. 
N. Gdthe, Frany, Luife 
G. Gdtheg lub Githens, Frangens, Quifens. 
D. Góthe lub Gdther, rang lub Franget, Luifen. 
A. Gdthe lub Gather, Franz lub Franzen. Luifer. 

$. 15. 

Przymiotnik. 

1. Deklinacya przymiotnika w niemieckiem jest 
dwojaka: | 

a) mając przed sobą artykuł pewny lub nie- 
pewny, wszystkie rodzaje i przypadki kończą 

sienaen prócz Acc, sing. wrodzaju żeń- 
skim i nijakim. 

b) stojąc samotnie z rzeczownikiem przez wszy~ 
_stkie przypadki przybiera zakończenia 
artykułu pewnego Der, die, das. 



„Wzory deklinacyi przymiotnika. 
a) Z artykułem pewnym lub niepewnym. 
= Liczba pojedyńcza. 

N. der gute Mann; die gute Frau; das gute Mind. 
dobry mąż. dobra kobieta. dobre dziecko, 

G. des gutenMannes; dergutenFrau; deg guten RKindes. — 
D. dent guten Manne; ber guten Frau; dem guten Kinde. 
A. ben guten Maun; bie gute Frau; das gute Kind. 

Liczba mnoga. 

N. bie guten Manner; die guten Frauen; die guten Minder. 
G. der guten Manner; der guten Frauen; der guten Minder. 
D. den guten Dtónnern; den guten Frauen; den guten Kindern. 
A. bie guten Manner; bie guten Frauen; bie guten Kinder. 

Liczba pojedyńcza, 

N. ein guter Mann; eine gute Frau; ein gutes Pind. 
dobry mąż. dobra kobieta. dobre dziecko. 

G. eines guten Manned; einer guten Frau; eines guten Rindeg. 
D. einem guten Manne; einer guten Frau; einem guten$tinde. 
A. einen guten Mann; . eine gute Frau; ein gutes Rind. 

b) Bez artykułu: 

Liczba pojedyńcza. 

N. guter Wein; gute Suppe; gutes Brot. 
dobre wino. dobra zupa. dobry chleb. 

G. gutes Weined;  guter Suppe; guted Brotes. 
D. gutem Weine ; guter Suppe; gutem Brote, 
A. guten Wein; gute Suppe ; gutes Brot. 

Liczba mnoga. 
N. gute Weine; gute Suppen; gute Brote. 
G. guter Meine; guter Suppet; guter Brote, 
D. guten Weinen; guten Suppen; guten Broten. 
A. gute Weine, gute Guppen, gute Brote. 

2. Przymiotniki rzeczownie używane zacho 
wują także deklinacya przymotników, n. p. der Gelebrte, 
ein Gelehrter, uczony; des Gelehrten, eines Gelehrten; liczb. 
mn, bie Gelehrten, Gelehrte, Gelehrter 20; das Gute, ded 
Guten 20 
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3. Zamiast zakończenia e$ drugiego przypadku 
licz. pojed. używa się także zakończenie en, n. p. 
trodenen Mundes; glorreidjen Wndenfens, zam. glorreicheś 
Andenfens. 

4. Jeżeli kilka przymiotników stoi przed rze- 
czownikiem, natenczas zakończenie eś drugiego i em 
trzeciego przypadku pierwszemu się tylko daje, 
n. p. 

Sing. N. guter alter rother Wein. 
G. guted alten rothen Weined. 
D. gutem alten rothen Wein. 
A. guten alten rothen Wein. 

Plur. N. gute alte rothe Weine 20. 

$. 16. 
Stopniowanie przymiotnika. 

1. Stopień wyższy formuje się, dodając do sto- 
pnia równego er albo r; stopień zaś najwyższy 
dodając ft albo eft, zamieniając oraz samogłoski 
a, 0, u, nad, 6, it, jeżeli stopień równy jednę tylko 
ma zgłoskę; n. p.: 
grof wielki, gróger większy, grifeft, (gréft) największy, 
arm ubogi; drmer uboższy; drmft najubozszy. 
furz krótki; fiirzer krótszy; flirzeft najkrótszy. 
“Hein mały; fleiner mniejszy; fleinft najmniejszy. 
langfam wolny; langfamer wolniejszy; langfamft najwol- 

niejszy, 
machtig potężny; madjtiger potężniejszy ; mdchtigfł, najpo- 

: tężniejszy. 
eltei próżny; eitler próżniejszy; eitelft najpróżniejszy. 
bitter gorzki, bitterer albo bittrer *) gorzciejszy, bitterft 

naj gorzciejszy. 
_ R. Następującejednozgłoskowe przymiotniki 

nie zmieniają samogłosek ani w stopniu wyż» 
Szym, ani w najwyższym: 
buat pstry; bunter, bunteft. {08 wolny; Iofer. Iofeft. 
fahl plowy; fabler, fakift. matt słaby; matter, matteft. 

*) Jeżeli stopień równy kończy się na cl albo et zwykłe wy- 
rzuca się e przed | albo “2 » 

4 
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falfdy fałszywy; falfdher, nadt nagi; nadter, nadteft. 

falfcheft. platt płaski; platter, platteft. 
froh wesół; froher, frobft. _ toh surowy; roker, roffi. 
hohl wydrazony;hobler, koblft. rund okrągły ; runder, rundeft. 
hold miły; holder, holbeft. —fanft łagodny; fanfter, fanfteft. 
fail łysy; fabler, fabfft. fatt syty; fatter, fatteft. 
targ skąpy; farger, fargft. ftolz, pyszny; ftoljer, ftolzeft. 
flar jasny; flarer, flarft. toll szalony; tofler, tollft. 
fabin kulawy; lahmer,lahmft, vol pełay; voller, vollft. 

3. Niektóre przymiotniki formują wyższe sto- 
pnie nieregularnie : 

Pos. Comp. Super. 
gut, dobry, beffer, lepszy, beft, najlopszy. 
hod, wysoki,  hibher, wyższy, póchft, najwyższy, 
nafe, blizki, niger, bliższy, “ nidjft, najbliższy. 
viel, wiele, mehr, więcej, meift , mebrefi, 

najwięcej. 
wenig, mało, weniger, albo wenigt albo 

minder mniej mindeft, najmniej, 

4. Stopnie wyższe przymiotników mają tęż same 
deklinacyą, co istopnie równe: N. derbeffere Mann, die 
beffere Frau, das beffere Mind. G. ded befferen Mannes, der 
befferen Fraw, des befferen Kindesé, — ein befferer Mann, 
eine beffere Frau, cin Dejjeres Kind, — befferer Wein, Defoe 
fere Suppe. beffered Brot, — der befte Mann, die befte Fran, 
bas befie Rind, ete. 

5. Stopień najwyższy nie używa się inaezéj, jak 
tylko z artykułem pewnym albo z syllabą am 
m trzecim przypadkiem. Nie mówi się więc: der Mann 
ift fdhdnft, lecz: der Mann ft ber fdhdnfte lub am {dns 
ften; podobnie: bie Frau (ft ble fingfte lub am fiingiten; 
bie Siuder find die artigiten lub anr artigften; Die Pferde 
meines Bruderé find Die Beften lub am bejten. 

$. 17. 
Imiona liczbowe. 

1. Imiona liczbowe są albo oznaczone albo nie- 
oznaczone; pierwsze dzielą się na główne i po- 
rzędkowe.
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Tabella imion głównych i pórządkowych. 
ein8, jeden. 
żwei, dwa. 
drei, trzy. 
vier, cztery. 
fiinf, pięć. 
fechó, sześć. 
fieben, siedm. 
adt, ośm. 
neun, dziewięć. - 
gebn, dziesięć. 
elf albo cilf, jedenaście. 
swdlf, dwanaście. 
drelzehn, trzynaście. 
vierzehu, czternaście. 
funfzebn, piętnaście. 
fechzehn, szesnaście. 
fiebzehn albo fiebengehit siedm- 

naście, 
adtzebi, ośmnaście, 
neunzegn, dziewiętnaście, 
swangig, dwadzieścia. 
eln und zwanzig, dwadzieścia 

jeden ete. 
dreifig, trzydzieści. 
ein und dreifig, trzydzieści 

: \ jeden ete. 
dierzig, ezterdziesci. 
funfgig, pięćdziesiąt. 
tdhzig, sześćdziesiąt. 
flebsig albo fiebenzig, siedm- 

: dziesiat. 
adjtzig, ośmdziesiąt. 
teunzig, dziewięćdziesiąt. 
hunbert, sto, 
bundert und cing, zwei, 10. 
taufenb tysiąc, 

der erfłe, pierwszy, 
der zwelte, drugi. 
der dritte, trzeci. 
ber vierte, czwarty. 
der flinfte, piąty. 
der fechfie, szósty. 
ber fiebente, siódmy. 
Dec achte, ósmy. 
der nennte, dziewiąty. 
der zebate, dziesiąty. 
der elfte, jedenasty. 
der zwdlfte, dwunasty, 
der dreigelute, trzynasty. 
der bierzehnie czternasty. 
der funfzehnte, piętnasty. 
der fechzehnte, szesnasty. 
ber fiecbzehnte, siedmnasty. 
der achtzehnte, ośmnasty, 

— der neunzehnte, dziewiętnasty. 
der gwangigite, dwudziesty. 
der ein und zwanzigfie dwu- 

dzesty pierwszy ete. 
der Dreigigfie, trzydziesty, 
dev vierzigfte, czterdziesty, 
ber funfzigfte, pięćdziesiąty. 
der fechzigfte, suedédziesiaty. 
der fiebzigfie, siedmdziesiąty. 
der achtzigfie, ośmdziesiąty. 
ber neunzigfte, dziewięćdzie- 

siąty. 
der hundertfie, setny. 
der bunbert umd erfie setny 

pierwszy. 
dev taufendfie, tysiączny. 

2. Gin, eine, ein, jęden, jedna, jedno, odmienia się 
4% 
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jak artykuł niepewny i używa sie tylke przed rzecze- 
wnikiem lub innem imieniem liczbowém, n. p. ein Mann. 
efue Frau, ein Kind; ein und dreifig, ein hundert, eine Milion. 

8. Der eine, die eine, das eine odmienia się jak 
przymiotnik z artykułem pewnym, n. p. der celne 
Mann, bie cine Frau, dad eine Kind; G. des einen Manned, 
der einen Frau, des einen Kindes rc. 

4. Giner, eine, eines lub eins odmienia się jak przy- 
miotnik bez artykułu i wtedy się tylko używa, 
kiedy samotnie stojące do innego rzeczownika się od- 
nosi, n. p. Giner (ft, der aleś lenft, jeden jest, który 
wszystkiem kieruje; wie viel Biicher haft bu? id) habe nur 
eing, ile masz książek? mam tylko jednę. — W li-- 
czeniu, nie dodając rzeczy liczonej, zawsze się mówi 
eing, n. p. einmal eind tft eind; e8 hat eins gefchlagen. 

. 8. Zwetibdret, gdy przed niemi przedimek nie 
poprzedza, następującym sposobem się odmieniają: 

R. zwet, drei. 
G. jweier, dreier, 
D. zwcien, dreien. 
A. zwei, drei. 

z artykułem zaś są nieodmienne, n. p. bie $riichte 
giweicr Baume; die Friichte der zwei Baume, owoce dwóch 
drzew. ZE 

Uwaga. Belde, obaj, oba, obie podlega prawidłom 
przymiotnika, n. p. bie beiden Stnaben lernen nidjtd, beide 
find nemlich faul. 

6. Wszystkie inne imiona liczbowegłówne z rze- 
czownikiem używane wcale się nie przypadku- 
ja, n. p. mit vier Chalern ift er nicht zufrieben; bez nie- 
go zaś rzeczownie używane w Datywie niektóre cza- 
sem dostają en, n. p. mit Gechfen fahren, jechać szóstką; 

„da liegen fie zu Laufenden, leżą tysiącami. i 
7. Od liczb głównych, które się także jak rzeczo- 

wniki rodzaju żeńskiego używają, n. p. die Ginś, 
jeduostka; wyprowadzają się rzeczowniki na er i 
ling, n. p. dec Sechfer, szóstak; ein Zwanziger, dwudzie- 
stoletni; ein Neungiger, dziewięćdziesiątletni; der Zwilling, 
bliźniak ; dalej przymiotniki i przysłówki na fad, 
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faltig, let i mal, n. p. einfach, pojedyńczy; bundertfaltig, 
posetny; ztwelerlei, dwojaki; zchumal, dziesięć razy etc. 

8. Imiona liczbowe porządkowe odmieniają się 
jak przymiotniki, n. p. der erfte Schiler; die zweite 
Grau; das Dritte Kind. Gr. des erften Gehiilers; der gweiten 
Brau; des dritten Kindeds;~ ein fechfter Mann; eine. fiebertte 
Frau; ein achteds Rind 2. h 

9. Od licab porządkowych wyprowadzają się rze- 
czowniki na tel, n. p. cin Drittel, trzecia część; i pray- 
słówki na halb, ens i lich, n. p. drittehalb, półtrzecia; 
erftend albo erfilidj, po pierwsze etc. 

Uwaga. Imiona liczbowe ułamkowe są nie- 
odmienne, n. p. in viertehalb Jahren; prócz ein halb: in 
einem balben Sabre. 

10. Imiona liczbowe nieoznaczone odmieniają 
się częścią jak przymiotniki, czescia wcale się nie 
przypadkują. Odmienne są: aller, alle, alles, wszystek, 
ka, ko; jeder, jebe, jeded; cin jeder, eine jede, ein jeded; 
jebweber, jedwede, jedmedes; jeglicher, jegliche, jegliched, ka- 
Żdy; einiger, einige, einige’, niektóryj ctlicher, etliche, etlic 
des, kilka; mancher, mandje, mandes, niektóry; fein, feine, 
(z rzeczownikiem) lub feiner, feine, fteines, (bez rzeczo- 
wnika) żaden; fómmtlicher, fammtliche, fammtlidjes i Der 
fimmiliche 20. wszystek; gefammter, gefammte, gefammtes 
1 dev gefammte 2c. wszystek; vieler, viele, vieleg, wiele; 
weniger, wenige, weniges, mato; mebrer, mebrere, mehreres, 
więcćj; der, die, bas ganze, cały; ber, die, dad halbe, pol. — 
Nieodmienne sq: [auter, sam; fammt und fonders, inde 
gefammt, wszyscy razem; etwas, troche; genug, dosyć; 
theilg, częścią; nidjté, nic. ee 

- $. 18, 
Zaimki. 

1. Zaimki według różnego znaczenia dzielą się: 
a) na osobiste; b) dzierzawcze; c) wskazujące; d) okre= 
ślne; e) względne; f) pytające; g) przymiotne. 

A 



I. Deklinacya zaimków osobistych. 

Liczba pojedyńcza. 

N. td, ja. N. bu, ty. 
G. meiner, (mein) mnie, G. deiner, (dein) ciebie. 
D. mir, mnie, (mi). D. dir, tobie, (ci). 
A. mid, mnie (mię). A. bidy, ciebie (cię). 

Liczba mnoga. 
N. wir, my. : N. ibr, wy. 
G. unfer, nas, G. die? waż 
D. ung, nam. D. end), wam. 
A. uné, nas. A. euch, was, 

Liczba pojedyńcza. 
Rodz. męzki Żeński nijaki. 

N. er, on. fie, ona. e8, ono. 
G. feiner (fein) jego.  threr, jej. feiner, (fein) jego. 
D. ihm, jemu. ihr, jej. ihm, jemu. 

A. ihn, jego. fie, ją. €8, ono. 
: Liczba mnoga. 

Ra 3 rodzaje. 

N. ffe, oni, one. (Gie.) 
G. threr, ich. (Shrer.) 
D. ihnen, im. CSbnen.) 3 
A, fie, ich, je. (Gie.) 

Sie, Sbrer, 2c. używa się przemawiajac do kogo, za- 
miast Du etc, : 

2. Jeżeli którakolwiek z trzech osób co czyni wzglę- 
‘dem siebie saméj, t.j. jeżeli czynność na osobę lub 
szecz działającą się zwraca, tak Że osoba słowai zaimka 
jest ta sama; natenczas zaimek osobisty staje się zwro- 
tnym. W polskim języku dla niego na wszystkie trzy 
osoby jednę mamy formę (siebie, sobie etc.) w nie- 
mieckim zaś tylko na trzeci i czwarty przypadek osoby 
trzeciej, dopełniając innych osób i przypadków zaimkiem 
osobistym. Deklinacya zaimka zwrotnego więs na- 
stępująca będzie:
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Il. Deklinacya zaimka zwrotnego. 
Liczba pojedyneza. 

Na 3 rodz. 
D. mir; dir; fid,) sobie. 
A. mich; did); fich,) siebie, się. 

Liczba mnoga. 
Na trzy rodzaje. 

D. uns; eud); fid,) sobie. 
A. uns; euch ; fid,) siebie, się. 

n. p. ich faufte mie einen Hut, um mich gegen die Hige zu 

fdyigtn, kupiłem sobie kapelusz, chcąc się od zapału 

zasłonić; wir haben uné gefauft, kupiliśmy sobie; ihr habe 

end) gefauft, kupiliście sobie; fie haben fid) getauff, ku- 

pili sobie. 

3. Nieoznaczone zaimki osobiste są: man, 
n. p. man fagt, mówią; Sederman, każdy; Semand, ktoś 
i Niemand, nikt, które się tak odmieniają: 
N. Sederman Semand Niemand. 

G. Sederinans Semandes Niemandes, 

D. Sederman Semanden Niemanden. 

A. Sederman Semand Niemand. 

Ill. Deklinacya zaimków  dzierzawczych. 
Liczba pojedyńcza. 

"Rodz. męzki Żeński:  : nijaki. 
N. sein, mój. meine, moja. _ mein, moje. 

G. meines, mego. meiner, mej. meine, mego. 
D. meinem, memu. _ meiner, mej. meinen, memu. 

A. meinen, mego,mój meine, moje. mein, moje. 

Liczba mnoga. . 
Na trzy rodzaje. 

N. meine, moi, moje. 
G. meiner, moich. 
D. meinen, moim. 
A. meine, moich, moje. 
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Podobnież odmieniają się: 

Rodz. męzki '_ żeński nijaki, 
dein, twój, deine, twoja, dein, twoje. 
fein, swój, lub jego feine, swoja, lub fein, swoje lubjego, 

jego, (mówiąc o męż= 
czyznie). 

ihr, swój, lub jéj. ihre, swoja, lub jej, ihr, swoje lub jej, 
(mówiąc o ko- 
biecie). 

unfer, nasz, unfere, nasza, unfer, nasze. 
fuer, Wasz. <£uere, WASZA. ener, wasze. 

ihr, swój, lub ich, ihre, swoje, lub ich ihr, swoje, lub ich 
(w liczbie mno- 
giej obu rodz.) 

4. Zaimki dzierzawcze położone po rzeczowni= 
ku, do którego należą, jako predykat zdania, nie od- 
mieniają się w cale, n. p. der Water ift mein; das 
Kind 4 fein; bie Haufer find unfer 2c. 

5. Kiedy się odnoszą do rzeczowników, których 
się tylko domyślamy, przybierają zakończenie er, e, ¢8: 

meiner, meine, meines; deiner, deine, deines 2c, 

n. p. der Hut ift mein; deiner if nicht fo fchón, kapelusz 
jest mój, twój niejest tak piękny; unfer Garten iff gros 
fer, alś eurer, nasz ogród jest większy, niż wasz; mein 
Haus und deiuć mdj dom i twój; hier haft bu beine Ubr, 
gieb mir mielne, oto jest twój zegarek, daj mi mój, 

6. Zamiast meiner, meine, meines 2c. mówi się także: 
_ ber, die, Das melnige, czyli meine 

der, Die, bas deinige, czyli deine. 
der, die, das ffrige, czyli ihre. 
Der, bie, das feinige, czyli (eine, 
der, die, bag unfrige, czyli unfere. 
der, bie, bad eurige, czyli LZ 
der, die, dag ihrige, czyli ihre. 

które się odmieniają jako przymiotniki z artykułem 
pewnym. 
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IV. Deklinacya zaimków wskazujących. 
Liczba pojedyńcza. 

Rodz. męzki „ Żeński nijaki. 
N. biefer, ten, diefe, ta, biefeś, to. 
G. bdiefes, tego, Diefer, tej, diefes, tego. 
D. diefem, temu. diefer, tej, diefem, temu. 
A. biefen, tego, biefe, tę. diefes, ałbo dies, to. 

ten, 
Liczba mnoga. 4 
Na 3 rodzaje. 

N. Diege, ci, te. 
G. biefer, tych. 
D. biefen, tym, 
A. biefe, tych, te, 

Liczba pojedyńcza. 
Rodz. męzki ' żeński nijaki. 
N, jener, ów, jene, owa, jenes, owo. 
G. jeneś, owego. jener, owej, jenes, owego. 
D. jenem, owemu. — fener, owej, jetem, owemu. 
A. jenen, owego, ów. jene, owe. jenes, owo. 

Liezba mnoga. 
Na 3 rodzaje. 

N. jene, owi, owe. 
G. jener, owych. 
D. jenen, owym. 
A. jene, owych, owe. 

7. Diefer odnosi się do rzeczownika najbliższego 
osobie, która mówi, jener zaś do rzeczownika odleglej- 
szego, n. p.: biefer Mann da, ten człowiek; jeneś Pferd 
dort, ów koń. Za nie często się kladzie artykuł Der, 
die, bas, który natenczas akcent dostaje: Ber Mann, die 
Grau, Das Rind; stojąc zaś bez rzeczownika, tak się 
odmienia : 

Liczba pojedyńcza. Liczba mnoga. 
Rodz. męzki | Żeński nijaki. Na 3 rodzaje. 
N. ber, ten; die, ta; dad, to. N. Die, ci, te. 
G. deffen (oef) deren, befjen, (dep). G. dever, 
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D. dem, » der, bem. D. denen. 
A. den, bie, dag. A, bie. 

V. Deklinacya zaimków określnych. 
Liczba pojedyńcza. 

Rodz. męzki Żeński nijaki. 
N. derjenige, ten biejenigen, ta _ badjenige, to (które), 

(który). (która), E 
G. degjenigen, tego, berjenigen, tej,  dedjenigen, tego, 
D. bemjenigen , te- derjenigen, tćj,  Demienigen, temu. 

mu, 
A. denjenigen, tego, diejenige, tę. badjenige, to. 

ten. 
Liczba mnoga. . 

N. biejenigen, ci, (którzy), te, (które). 
G. derjenigen, tych. 
_D. bdenjenigen, tym. 
A. diejenigen, tych, te. : 

Derfelbe ten sam; Diefelbe, ta sama; daffelbe, to samo 
podobnie się odmienia. 

Derjenige, weldjen Du fennft, ten, którego znasz; dies 
jenigen, welche gugegen waren, ci, którzy byli przytomni; 
id) babe eg Demfelben Manne gegeben, dałem temuż same- 
mu. człowiekowi. 

VI. Deklinacya zaimków względnych. 
Liczba pojedyńcza. 

Rodz. męzki Żeński nijaki, 
N. weldher, który,  twelche, która,  welcheś, które. 
G. welhed, którego, weldher, którćj, welddyes, którego. © 
D. weldjem, które- weldjer, którćj, twelchem, któremu. 

mu 
A. welden którego, weldje, którą. — tweldjtó, które. 

który. 
Liczba mnoga. 
Na 3 rodzaje. 

N. welche, którzy, które, 
G. welder, których, 
D. weldjen, którym, 

_ A. weldje, których, które.
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Liczba pojedyńcza. 
Rodz. męzki - żeński nijaki. 
N. ber, który. bie, która, baś, które. 
G. deffen, deren, deffen. 
D. dem, der, den. 
A. den, : die, das. 

Liczba mnoga. 
N. bie, którzy, które. 
G. deren, 
D. denen, 
A. bie. 

Rodz. męzki Żeński Rodz. nijaki. 
N. wer, kto; waś, co, 
G. weffen, (we), czyj; wefjen, (wef) czego. 
D. wem, komu; 
A. wen, kogo ; was, es, 

8. Wer używa: się za derjenige, welder; was za 
Dasjenige, weldjes, m. p.: Wer viel fragt, befommt viel Ante 
wort; was id) fann, bas thue ih; — wef zamiast weffen 
używa się z zaimkami wegen, halb i willen, n.p. ich weif, 
weshalh bu gefommen bift; wiem, dla czegoś przyszedł. 

VII. Deklinacya zaimków pytających. 
Zaimki pytające są: 

Wer, kto? was, co? ; 
was fiir ein, jaki? wad fir eine, jaka? mas fiir ein, jakie? 
welder, który? weldje, która? welded, które? 
i odmieniaia się jak odpowiednie zaimki innćj klassy. 

VIII. Zaimki przymiotne. 
Gin folder, eine fofche, eft felche6, taki, a, ie. 

cin getwifjer, cine gewiffe, ein gewiffeś, niejaki, a, ie. 
ein anberer, eine andere, cin anbereé, inszy, a, e. 
Feiner, feine, feiné, Żaden, a, e. 
ein jeglidyer, eine jegliche, eit feglidjes, wszelki, a, ie. 
ein jeder, eine jebe, ein jebed, kaźdy, a, e. 
jeder, jebe, jebeg, każdy, a, e. 
aller, alle, alles, wszystek. 
felbjt, allein, sam, 
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9. Wszystkie te wyrazy odmieniają się jak przy= 
miotnik bez artykułu położony, prócz felbft i alleix, 
które się wcale nie przypadkują, n. p.: td felófi, ja sam; 
wir felbft, wir allein, my sami; unfer felbft, nas samych. 

$. 19. 
Slowo. 

Ę 1. Wszystkie słowa dzielą się na następujące 
lassy: 

a) Słowo przecho dne, (verbumtransitivum), które 
wyraża czynność subjektu przechodzącą na objekt, n. p. 
id) liebe den Bruder, kocham brata; der Landmann bebaut 
das Feld, rólnik uprawia rolę. 

6) Słowo nieprzechodne (verb. intransitivum 
czyli neutrum), które wyraża prosty stan lub czynność 
subjektu, nieprzechodząc pa inny objekt, n. p. id fdjlafe, 
śpię; die Gonne leuchtet, słońce świeci. 

c) Słowo zwrotne (verb.reflexivum ), które zwraca 
czynność na osobę działającego, n. p. fd) freue midj, cie- 
szę się; id) drgere mid, guiewam się. 

d) Słowo posiłkowe (verbum auxiliare), które 
się w pomoc bierze do czasowania innych słów. Słowo 
bowiem niemieckie samo przez się tylko wyrażać może 
Praesens i Imperfect«m; wszystkie inne czasy for- 
mują się za pomocą słów posiłkowych fein, haben 
i werden. 

2. Co do formacyi słowa są albo pierwotne, 
albo pochodne, albo niezłożone albo złożone. : 
- 8. Każde słowo dalej jest albo osobistem albo 
nieosobistem. Osobiste zowie się, jeżeli się przez 
wszystkie osoby da odmieniać, n. p. id liebe, ko- 
cham; du liebft, kochasz; cr liebt, kocha; wir Iteben, ko- 
chamy, ihr liebt, kochacie, fie lieben, kochają; nieosobiste, 
kiedy się tylko używa w trzecićj osobie liczby 
pojedyńczćj zzaimkiem ¢8, n.p. ed Donnert, grzmi; c8 
regnet, deszcz pada. 

4. Odmiana słowa zowie się czasowaniem czyli 
konjugacyą, która w niemieckiem jest dwojaka: 

a) Pierwsza konjugacya niezamienia sa- 



mogłoski pierwiastkowéj trybubezokoliczne- 
go, imperfectum zakończa na te, a drugi imiesłów 
na et lub t, n. p. [oben, chwalić, id) Iobte, gelobet. lub 

gelobt. : 
_ by Druga Konjugacya zamienia samogło- 

skę pierwiastkową trybu bezokolicznego 2 

drugiimiesłów zakończa na en (zobacz niż. $. 28) 
n. p. lefen, czytać, id) lag, gelefen. | 

$. 20. 

Imieslowy. ernie al 

1. Dwa.są imiesłowy w niemieckim języku, jeden 

czynny czynności trwającej (participium praesentis), n. 

p. lefend, czytając, der, die, das Lefende, czytający, a, e, 

drugi bierny czynności Skonezonéj (part. praeteriti), n. 

p. gelefet, albo der, die, dać gelefene, czytany, a, ©. ty 

+2. Drugi imiesłów zwykle dostaje przyrostek ge, 
p. p. gelobt, geliebt, gelefert.. Nie dostają go tylko: | 

a) Słowa złożone z przyimkami nierozłą- 

cznemi durd, hinter, itóce, ufa, unter, voll, n. p. iiberfegen, 

iberjegt, thamaezony; wiederholen, wieberholt, powtorzonys 
uimgdumert, ungaumt, ogrodzony; volfiihren. wollfiitttes : 

4) Słowa złożone z przyrostków be, ent, emp, 
ex, ge, ver, zer, n.p. betlagen, beflagt, Zalowany; entviicfem, 
entriidt, usunięty; erreidhen, erreidt, dosięgniony ; geboren, 

gebórt, należny; verhandeli, verhandelt, spirany (protekuł); 
zerfpalten, zerfpaltet, rozłupany. td 

c) Słowa zakończone na iren albo teren; w. p. 

fungiren, fungirt, urzędować; fpazieren, fpagiert, przecha- 
dzać -się.- eka 

/ Konjugacya słów posilkowych. _ 

4. fein być. 
(>Indieativus. Conjunctivus. 

Praesens. : 

ich bin, jestem. _. "id fel, Ze jestem (żem był). 

du bift, jesteś. bu feift, Że jesteś. -. 

ex ift, jest. er fei, Ze jest. 
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tir. “find, sjestóśniy: SA SAMA Bit fefen,” ‘Zé jestośmiy.* ° * 
ibr feid, „Josteście. „ ARE SZ ihr feid, żę jesteścię. , < 
jie fi find, są. ; ’ fle feien, że są. : ee 

Imperfectum. 
id) A byłem, byłam, Dan, id ware, Hey był, Była, wo 

=< ibym ). 
bu ‘warft, byłeś i td. aa waite,” Żeś byt i té sd." 
er war, był. en ware, że Sbyk oo) 4 
wir waren, byliśmy. oe mir waren, żeśmy byli. 
ir waret, byliście. ihe waret, Żeście byli. 
pe ery eu ro) le wóren, Ze byli. 

Perfectum, 
id ‘bin’ geweler, byłem, by-. id) fet ore, 6 był, „była, 

-.„;łam,, by. om. : 
du LU dnem API tes: 7 aa ot feift geste, ist va it. a, 
ex (ft gewejen, b) sf re ARIA żę by 
wir find „gewefen, . RNS ple fele gewefen, ‘Zesmy” Byl 
ihr jeid, gętwefen, Byliść Baj fb getycjen, żeście byli. 
fie ifind..getdefen, byl sA „fie feleit ger 
„Msasttsdh gia Hi „Plasquamperfe ectum; i) 
id war gewefen,obyłem był: id ware. „gerwefem, żombyi byt. 
du watft gewefen, byłeś. był... du wóreft gewefen, żeś był był. 
erwwarigetvefeny byt byte» xq er waregewefen, żebył był. 
a. Koja Ay ów | „wirwóren geneity | gy © byli 

7H re ylbb lh śą “nol 479 : sit 

ihe AR betnefn kwi * wówęt ame p żośi byli 
yli 

DJ 
fe: waren esy byli byli. fiowiten geweju 2% ka byk rq 00) putunóń absolut’ © © 

byli” re 

fc werde fein, bede. _ td) werbe fein, Że będę >: JAA 
du wirft fein, będziesz. --* dy werbeft fein, Ze Aa 
er wird fein, będzie:. . „jet, werde fein, Że będzie, 
wie werden feu, będziemy. — wir werden fen, Ze będziemy. 
ihr werbet fein, * pędziecie. fhr werbdet fein, Że będziecie. 
fie werbeńt felt; będą. fie werden fein, Że będą. 

.. _ Futurum exactum. 
dj: twerbe ‘gweld fein, będę. fy werbe getwefen fein, że będę. 
buwirfi je fen, będziesz. du werdeft -Sakdiaś fein, Ze bę- 

ZiESZ. x 



er wird gemejch fein, będzie. 

wir werden. „gewefen fein, bę: 
s dziemy. . 

ihr werdet gewefen elit, hes 
-.. dziecie. ....: 

fie werden gemefen: feist, będą. 
Conditionsle I. 

ich wiirde fein, byłbym, była= 
byt byłobym. 

bu. wiirbefi fein, dyłbyś: 

er wiitbe fein, byłby. 

wir wiirden fein, bylibyśmy. 

thr eh fein, bylibyście. 

a tolitten fein, BBY. 

linpbrativas. 
fei (du) bądź. 
fei er, fie, ed, niech. będzie, 
féid (ihr), bądźcie, 
fein: fie, miech będą. 

2 

er. werde gewefen felt, Ze bę- 
ect ABI sie, 

wir werden gemefer fein, Ze bę- 
dziemy... 

ihr werbdet gewefen fein, Ze he- 
dziesie, 

fie werden gewefen fein, Ze będą. 

11671 Conditionale II. 
ich witrde gewefen fein, bylbym 
był, byłabym była, byłobym 

było. 
by witbeft set > byłbyś 

był. 
er wiirde gewefen fiu byłby 

b 
wie wiirden gewefen fein, byli= 

byśmy byli. 
ihr wiirdet gewefen fein, byli- 

byście byli. 
fie witrdent RY fein, byliby 

byli. 

Infinitivus. 
Praes. fein, gu fein, być. 
Perfect. gewefen fein, gewes 

fen żu feiny być było. 
Fut. feiminerden. 

Participinm. 
Praes.. sio ka” Perf! ‘gewefen, były. 

R Ga “ha ben, - mieć. 

i oe j sl Conjunetivus. 
Praesens. 

ic: habe, mam. 
bu baft, masz. 
er hat, ma, 
wir haben, mamy, 
ihr. habet, macie. 
fie haben, mają. 

idy ‘habe, het mam: 
bu habe, Ze masz, 
er habe, że gma 

“wit haben,.Ze mamy. 
ibe, habet, Ze macie. - 
fie, bab ety „że, maja. 
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idy hatte, miałem, 
bu hatteft, miałeś. 
er hatte miał. 
wir batten, mieliśmy. 
iby battet, mieliście, 
fle Hatten, mieli, 

. Imperfectum. 
id) hatte, Żem miał. 
bu hatteft, Żeś miał, 
er hatte, Ze miał, 
wir hatten, Zesmy mieli, 
ihr hattet, Zescie mieli. 
fie atten, Że mieli, 

Perfectum. 
idy habe gehabt, miałem. 
bu baft gehabt, miałeś. 
er hat gehabt, miał. 
wir haben gehabt, mieliśmy, 
ihr babet gehabt, mieliście, 
fle haben gehabt, mieli. 

id) habe gehabt, żem miał. : 
bu habeft gehabt, Żeś miał. 
er habe gehabt, Że miał, 
wir haben gehabt, Zesmy mieli, 
ihr habet gehabt, Zescie mieli. 
fie haben gehabt, ze mieli. 

Plusquamperfectum. 
ich hatte gehabt, miałem był. 
du hatteft gehabt, miałeś był. 
er hatte gehabt, miał był. 
wir Hatten gebabt, "A 

JU 
ihr hattet gehabt, mieliście byli. 

fie batten gehabt, mieli byli. 

ich hatte gehabt, żem miał był. 
du hatteft gehabt, Żeś miał był. 
er hatte gehabt, że miał był, 
wir hatten gehabt, Żeśmy mieli 

AAC 
ihr hattet gehabt, neste mieli 

li, M 
fie hatten gehabt, Że mieli byli. 

Faturum absolutum. 
id) werbe haben, będę miał. 
du wirft haben, będziesz miał. 

er wird haben, będzie miał. 

wir werden haben, będziemy 
miel:, 

ihr werdet haben, będziecie 
mieli. 

fie werden haben, będą mieli, 

. . Ffuturam 
id) werde gehabt aber bede 

miał, 

bu wieft gehabt haben, bę- 
dziesz miał. 

id) werde haben, Ze będę miał. 
bu wetbefi haben, że będziesz 

miał, 
er werde haben, ze będzie - 

miał. 
wir werden haben, że będzie- 

my mieli. 
ihr werdet haben, Ze będziecie 

mieli. 
fie werden haben, ze będą mieli, 

exactum. 

id) werde gehabt wien że 
będę miał, ne 

bu werbeft gehabt haben, Że” 
będziesz miał. 



er wird gehabt haben, będzie 
miatl.- 

wir werden gehabt haben, be- 
dziemy mieli. 

ihr merdet gehabt haben, be- 
dziecie mieli. 

fie werden gehabt haben, będą 
mieli. 

Conditionale EF. 
ih witrde haben, miałbym. 

du wiirbejt haben, miałbyś. 

er witde haben, miałby. 

wir witrden haben, mielibyśmy. 

ihr witrdet haben, mielibyście. 

fie wiirden haben, mieliby. 
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ev werde gehabt haben, ze be- 
dzie miał. 

wir werden gehabt haben, Że 
bedziemy.mieli. 

ihr werbet gehabt haben, zebe- 
dziecie mieli, 

fie werden gehabt haben, Że 
będą mieli. 

Conditionale Ti. 
ich. wiirde gehabt haben, mial- 

bym byt 
durwitrdeft gehabt haben, mial- 

bys byl... te 
erwiirde gehabt Meat, miałby: 

była" 
wir wiirden gehabt haben, mien 

libysmy byli. 
ihr wiirdet gehabt haben, mielim 

byście byli. 
fle wiirben gehabt haben, mie 

- iby był 2% 07 
Imperativus. 

habe (ou) miej. 
habe er, fie, e8; niech ma. 
haben wir, miejmy. 

babet (ihr) miejcie. 
haben: fie, niech mają, | | 

Infinitivus. 

Praes.: haben, gu haben, mieć, 
Perf: gehabt faben, gehabt zu haber, mieć. było. 

Participium. 
Praes,: habend, mając. 

3 werde tt, 

 miatalvus. 

Perf.: gebabt, „miany. 

"stać 8 lę., 

Conjunetivus. 
‘Praesens. 

id) werde, staję się. 
du _wirft, Stajesz się. 
er wird, staje się. 
wir metdeti, stajemy się. 
the werbet, stajecie się. 
fie werden, stają się, 

fdy werbe, Ze się staję. 
du, werbefł, że „Się, stajesz, 
er werde, Ze „Się staje. 
mir werden, że się stajemy, 
ihr werdet, Ze się stajecie. 
fie werden, ao stają, 
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Imperfectum, 
id) wurde, (ward), stawałem 

sie. 
du wurdeft, (wardft), stawa- 

les sie. 
er wurde (wart), stawał się. 
wir wurden stawaliśmy się. 
ihr wurbdet, stawaliście się. 
fie wurden, stawali się. 

id) wiirbe, Żem sig stawał. 
bu wirdefł, : żeś się stawał, 
er wiirde, ze się stawał. 
wir wiirden, Żeśmy się sta- 

wali. 
ihr witrdet, Zescie się sta- 

wali. 
fie witrden, Ze się stawali. 

Perfectum. 

id) bin geworben, stałem sie. 
bu bif— geworden, states sie. 
er ift geworben, stał się. 
wir find geworben, staliśmy 

się. 
ihr feld geworden, staliście 

: sie. 
fle find geworden, stali sa. 

ich fet geworden, Zem się stał. 
bu feift geworder, Żeś się stał 
er fet geworden, że się stał. 
wir fetert geworden, żeśmy się 

stali, 
ihr feid geworden, Żeście się 

stali. 
fie feien geworbden, ze się stali 

Plusquamp erfectum. 
id) war ‘geworden, 2s sie 

b 
bu warfł geworden, stałeś 

się był. 
er war geworden, stał się był. 

wir waren geworden, stali- 
śmy się byli. 

ihr waret geworden, staliście 
się byli, 

fie waren gewordęu, stali się 
byli. 

id) ware geworden , żem się 
stał był. 

bu wórefł geworden, Żeś. się 
stał był, 

er wire swe Że się stał 

wit waren geworden, Żeśmy 
„Się stali byli." 

ihy waret geworden, Zescie się 
stali byli. 

fie wóren ak R Że się 
Stali byli, 

Futurum absolutum, 

id) werde werden, będę się 
stawał. 

du wirfi werden, będziesz 
się stawał, 

er wird werden, będzie się 
stawal, 

id) werde werden, Zesie będę 
stawał, 

bu werdeft werden, Ze się bę 
dziesz stawał. 

er werbde werden, Ze się be- 
dzie stawał, 



tir werden werden, będzie= 
my się stawali, 

ihr werdet werden, będziecie 
się stawali. 

fie werden werden, będą się 
stawali. 

Futurum 
id) werde geworden fein, stanę 

się. 
bu wirft geworden fet, 

niesz Się, 
er wird geworden fein, 

“nie sie. 
wir werden geworden fein, sta~ 

niemy sie. 

ihr werbet geworden fein, sta- 
niecie sie. 

fle werden geworden fein, sta= 
ną się, 

:  Conditionale L 
id) wiirbe werden, stałbym się, 

sta- 

sta- 

u wiirbejł werden, stałbyś 

gr wiirde werden, stalby się, 

wir witrden werden, stalibys- 
my się, 

ihr twiirdet werden, staliby- 
ście się. 

fie wilrden werden, staliby sie. 
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wir werden werden, Ze się bę- 
dziemy stawali. 

ibrwerdet werden, Że się bę- 
dziecie stawali, 

fie werden werden, Że będą się 
stawali, 

exactum. 

id) werde geworden fein, Zo 
stanę się, 

bu werdeft geworden fein, że 
staniesz Się. 

ev werde geworden fein, Że 
stanie się. 

wir werden geworden fein, Ze 
staniemy sig. 

ihe werbdet getworden fein, że 
staniecie Się. 

fie werden geworden fein, Ze 
staną” się, 

Conditionale IL 
id) witrde geworden fein, stał- 

"bym: się: był. 
bu wiirbefi geroorden fein, stale 

byś się był. 
er wiirde geworden fein, stalby 

' się był. 
wir wiirdent, ,geworden fein, Sta 

„libyśmy się byli. 
ihr wilrdet geworben fein, sta- 

libyście się byli. 
fie wiirden geworden fein, sta- 

liby się byli. 
Imperativus. 

Wetde (bu,) stań sie. 
werde er, fie, e$, niech się 

stanie, 

werden wir, stańmy: się. 
werbet (ihr), stańcie się. 
werden fie, niech się stanę. 

Infinitivus. 
Praes.: werden, 3u werden, stać sie. 
Perfect.: geworden fein, geworden gu fein, Stać się było. 



Participium. 

Praes.: merdend, stając się. 
Perf: geworden, stawszy się, 

$. 22. 
Konjugacya pierwsza. 

Słowo przechodne. (Transitivum.) 
loben, chwalić, id) [obte, gełobt. 

Forma czynna. (Activum.) 

Indicativus. Conjunctivus. 

Praesens. 
id) lobe, chwale. id) Iobe,. Ze chwale. 
bu Iobft, (fobeft) chwalisz, © bu lobeft, ze chwalisz. 
et Iobt, (lobet) chwali, er lobe, Ze chwali. 
wir [oben, chwalimy. > 1 wir Ioben, że chwalimy, 
ihy lobet, chwalicie. ihr Iobet, że chwalicie, 
fie loben, chwalą: 00) fie loben, ze chwala. 

1 ***imperfectum. . 
idy Tobte, cHWóliłem. tch lobete, (fobte), żem chwalił 
bu lobtefi, chwaliłeś, © PLO chwa= 

er Tobte, chwalił. : er Tobete (Tobte), Ze chwalił 
wir lobten, chwaliliśmy. wit Iobeten (lobten), Żeśmy 

SE : chwalili. 
ihe: lobtet, chiwaliligcie. ihe Lobetet (fobtet), Żeście 

są POBBGŁ TU > chwalili. 
fie lobteit, prs ||.../_. fle lobeten Clobten), ze dek 

Polce. 
id) tka glob, pochwalitem, id) Kabe, gelobt, -Zem.po= 

chwalił. . i 
bu haft gelobt, pothwaliłeś. bu fabeft gelobf, Żeś po- 

chwalił, 
er fat gelobt, pochwalił, = fabe gelobt, Ze pochwalił, 
wir haben gelobt, pochwali- wir haben gelobt, Żeśmy po= 

liśmy. chwalili, 



thr habet gelobt, pochwali- 
liscie. 

fie haben gelobt, pochwalili. 
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ihr habet gelobt, Zescie po- 
chwalili, 

fle haben gelobt, Że pochwa= 
ih 

Piusquamperfectum. 
id) hatte aroht p pochwalitem 

bu attest geet pochwali- 

er hatte gelobt, pochwalił był. 

wit batten gefobt, pochwali- 
liśmy byli. 

ihr hattet gelobt, pochwalili- 
ście. byli. 

fie Hatten gelobt, ROSZ 
byli. 

i Atte „gelobt, Zem po- 
Mał Ńirwókt był. 4 
bu Hatteft gelobt, Żeś po- 

chwalił był. 
er hatte gelobt, Ze pochwa- 

lit byl. 
wie Hatten gelobt, Zesmy po- 

ie chwalili byli. 
ihr Hattet gelobt, Żeście po- 

chwalili byli. 
fle bdtten gelobt, Ze pochwa= 

lili byli. - 
Faturam absolutum. 

id) werde [oben, będę chwalił, 

bu wirft oben, będziesz 
chwalił. 

er wird ote będzie chwa- 
lid. 

wir werden leben, będziemy 
chwalili. 

ihr werdet oben, będziecie 
chwalili. 

fie werden loben, będą chwa- 
lili. 

Futurum 

id) werde brisbe haben, po- 
chwale. 

= wirft gelobt., haben, po= 
; chwalisz, 

er wird gelobt haber, po- 
chwali. 

wir werden gelobt haben, po- 
chwalimy. 

id) werde [oben, Ze będę 
chwalił, 

bu werdeft [oben, Ze będziesz 
chwalił. 

er werde Ioben, Że będzie 
chwalił. 

wit werden loben, żebędziemy 
chwalili. 

ihr werdet loben, Ze bedzie= 
cie chwalili. 

fie werden [oben, Że będą 
chwaiili, 

exactum. : 

idj werbe gelobt haben, Że 
pochwalę, 

du wetdeft gelobt haben, Ze 
pochwalisz. 

er werde gelobt haben, Ze 
pochwali. 

wir werden gelobt haben, Że 
pochwalimy. 
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ihe: werdet gelobt: haben, pos 

„s ehwalicie. 
fie- werdett, Selobt haben, por 

chwalą, 

Conditionale H' 

Th wiirbe [oben, Chwaliłbym. 

bit wilrdeft tober,’ chwalidbyś. 
et wiitbe fober, chwaliłby. * 

wir warden loben, chwalilibyć 

ify wiirdet ih, chwaliliby- 
ście. 

fie Wwilrden loben, chwaliliby, 

lobe (bu), «chwal. 
Ipbe er, fie, niech chwali. 
loben wię, chwalmy. 

ibtwerdet gelobt, haben, żę 
pochwalicie. 

fie: werden gelobt. haben,: że 
“pochwala. 

*'©onditionale IL 

iw witb U (abe, chwa- 

du ii gat haben, chwa- 
lilbys. byl. 

ertwiirde gelobt haber, chwa- 
: „ libby, był, 

wir witrden gelobt haber, chwa- 
-. /... Jilibyśmy byli. , 

ihr wiirdet gelobt haben, chwa- 
"lilibyście byli. 

fie witden gelobt haben, chwa- 
_ filiby byli. 

Imperativ. 

Iobet (ihr), chwalcie. 
oben. fie, niech chwalą. 

Infinitiv. 

asi robert, 39) gu loben,. chwalić, 
Perf: > SES, haben, gelobt 3u haben, chwalić 48 

se 1» Participium: 

Paes: fobend, chwaląc, 
REG 4 

*) Słowa kończące sie; w. Infinitywie na eln albo ern, (licheln, 
fócheln, fiittern, wittern), co powstaly ze skrócenia zakończeń elen, 
eten; skracają się także w czasie teraźniejszym . i przeszłym nie- 
dokonanym tak: Praes.: 
cheln, ihe Lichett;! fie Lidyelt: 
teft, ev _ladhelte, 6. Praes,; 

Mei et MOBI 

id) lóchle, du lachelft,. er [adhelt, wir fie 
lmperfectum : 

id) fiittere, (fiittre),. Du fiittecft, er fiite 
tert, wir fiittern, ibe fittett, fie fattern, 

id) ‘Ldcheltep du Vithel= 

AO ich, futterte, du, 



Forma bierna. *(Passivum). °° °°! * 

Praesens. o, | Ro 
Iodicativus. . o. * Conjunetiyus. 

tj otrde „gelobt ,. jestem ” te wwerbe gełość , Że jestem 
chwalony. . ~~~ chwalony. ; 

di Joivft gelobt, jósteś. chwa- out wetdefi Geet; Se jesteś 
lony. | chivalony, 

er wird: ‘Gelobt, ji “ye est chwa- ee werde” *gelobe, he jest” 
~ May U >  ehwalohy.. 2 

wit, werden GOA ESY wit werden gelobt, Żejesteśmy 
chwaleni. - i chwaleni- = 

wać werdet Lut a ee 

Pees eee 

Bathe ry 

bi, SBS" „gli = ees 
_ chwalony. 

tr więóć Gist był chwa- | 
lon o 3G 

wir toiitden "gelóbt, bylisniy w 
chwatemi. 

ify wirdet ds a 
wałeńi. 

fie warden gelobt, “pyli >) aż) 
chwaleni. 

itr, werdet gelobt, że jestes+ 
A Ue tliwaleni, 

+ Te “wetbeit’ ‘gelobt rat AL 

studni. 
*iitbe CA abym był 

ony. | 
Du” JR gelobt, abyś: był 

. “chwaleny, 
e gelobt, aby byt 

“ehwalony. 
wit - sone <gefóbt; * a abyśmy 

(byli 'ehwaleni. > 
thr swabet getobt , abyście 

‘byl? chwaleni, 
fie obie? gelobt,: aby: byli 

chiwałeńi.” 

" Perfectam: ' 
id) bin gelobt wordeit, zostać 

- łem pochwalony. © 
bu Gift getobt worden, ‘nosta~ 
A łeś pochwałońy.” 
w it gelobt worden} żós'ał 

pochwalóny. - 
wit find gelobt “worden; z0- 
_- stalisniy pochwaleni, 
hr eid getobt'ivordei, zósta- 

"ście. pochwaleni, 

td fet’ eto worden, żem zibi 
_ stał.podliwalony: > 

du feft" ‘gelobt * worden, Żeś 
- został” pochwalony. 

«vt fei gelobt worden,” “he 20% 
stał pochwialoity. *< 

wit feten gelobt’ wotden Żeść 
my żostali pothwaleni, 

ihe feted gelobł Worden)" ŻAŚL 
„cie zostali pocliwaleni. 
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fle find gelobt-worden, zostali. 
pochwaleni. 

ih war gelobt worden, %0— 
stalem byl pochwalony. 

du. wart: gelobt. worden, Z0- 
stałeś. był pochwalony. 

er war gelobt worden, został 
był pochwalony. ł 

wir waren gelobt worden, m0— 
" staliśmy byli pochwaleni. 
ihr. waret gelobt worden, 20- 
„staliście byli pochwalemi, 

fie aren gelobt, worden,.,z07 
stali. byli pochwaleni. 

fie feiensgelobt worden, Że zo- 
__ stali pochwaleni, 

Plusquamperfectum, 
id) ware gelobt worden, Zem 

został był pochwalony. 
bu waref— gelobt worben, Żeś 

został był pochwalony, ~ 
er ware gelpbt tyorden, Ze z0= 
stał był pochwalony, 

wir waren gelobt worden, żeś 
my zostali byli pochwaleni, 

ihr wadret-gelobt worden, Żem 
ście zostali byli pochwaleni. 

fie waren gelobt worden, Ze 
zostali byli pochwaleni. ° 

Futurum, absolutum, 

ich werde: gelobt werden, będę 
chwalony, 

bu wirfł gelobt werden. be- 
"  daiesz..chwalony. 

ex wird,. gelobt werden, be- 
dzie: chwalony. 

wit. werden gelobt werden, be- 
"- iael dziemy chwaleni. 

ihr werdet gelobt werden, bę 
in=' dziecie chwaleni. 

fie werden gelobt werden, będą 
~ chwaleni. 

Futurum 

id: werde gelobt, worden fein, 
będę. pochwalony.. .. 

du wirft:. gelobt worden: fein, 
będziesz pochwalony. 

er-wirb -gelobt, worden fein, 
będzie pochwalony. — 

wir werden, gelobt worden feitt, 
będziemy. pochwaleni, 

ihr werdet gelobt worden fein, 
będziecie pochwaleni, 

id; werbe gelobt werden, Ze 
~~ bede chwalony. ~~ 

du. merdeft . gelobt werden, Ze 
* będziesz chwalony. © 

er werbe gelobt werden, Że 
_ będzie chwalony, — 

wir werden gelobt werden, Ze 
będziemy chwaleni. 

iby werbet gełobt werden, Ze 
będziecię. chwaleni, 

fle werden gelobt werden, Ze 
będą chwaleni. 4 

exactum. 

id) werde. gelobt, worden fein, 
że będę pochwalony. 

bu werdeft gelobt worben fein, 
Że będziesz. pochwalony. 

er werde gelobt worben fein, 
Że będzie pochwalony. 

wir werden gelobt worden felt, 
że będzaemy pochwaleni. 

ihr. werdet gelobt wordem fein, 
że będziecie pochwaleni. 



fie werden gelobt worden felt, 
beda pochwaleni. 

Conditionale F. 
id) wirde gelobt werden, był- 

bym chwalony. 
du wiitdeft gelobt werden, był- 

bys chwalony. 
er wiirde gelobt werden, był- 

by chwalony. 
wir wiirben gelobt werden, by 

libyśmy chwałeni. 
ihr wiirdet gelobt werden, by= 

libyście chwaleni. 
fie wiirden gelobt werden, by- 

liby chwaleni. 
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fle werden gelobt worden fein, 
ze będą pochwaleni. 

Conditionale IT. 
id wiirde gelobt worden fein, 

byłbym był chwalony. 
bu wiirbeft gelobt worden felt, 

byłbyś był chwalony. 
er wiirbe gelobt worden fein, 

byłby był chwalony. 
wir witrden gelobt worden fein, 

bylibyśmy byli chwaleni. 
ihr wiirdet gelobt worden feln, 

bylibyście byli chwaleni. 
fie wiirden gelobt worden fein, 

byliby byli chwaleni. 
Imperativus. 

werbe (du) gelobt, bądź chwalony, 
werde er, fie, e$ gelobt, niech będzie chwalony. 
werden wir gelobt, bądźmy chwaleni. 
werdet (ihr) gelobt, bądźcie chwaleni. 
werden fie gelobt, niech będą chwaleni, 

Infinitivus. 
gelobt werden, ) 
gelobt gu werden, ) 

gelobt worden fein, ) 
gelobt worden zu fein, ) 

Participium. 
Perf; gelobt (gelobet), chwalony. 

$. 28, - - 
Używanie imiesłowu przeszłego w czasach 

złożonych. 
1. Imiesłów przeszły (Parlicipium perfectum) z sło- 

wem posilkowém haben, służy do formowania cza 
sów przeszłych słów przechodnych, zwrotnych 
i prawie wszystkich nieosobistych, n. p.: th habe 
gelobt, pochwalilem; id) habe mid) gefrent, ucieszyłem się; 
eS bat geregnet, padało. : 

Praes.: 

Perf: 

być chwalonym. 

być było chwalonym. 

UJ 
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2. Słowa nieprzechodne czyli nijakie przy= 
bierają także często słowo posiłkowe haben, n. p. 
id) habe gefchlafen, spałem; idj habe gelegen leżałem; atoli 
wielka ich część formuje się z słowem posiłkowem 
fein. Haben przybierają tę, które wyrażają czynność, 
którą sam ktoś zamierza i sam wykenywa, m. 
p. idy habe gefeklt, gearbeitet; fein zaś te, które wyrażają 
czynność bez zamiaru lub za wpływem obcym 
wykonaną, n. p.: id) bin gefallen, upadiem; id, bin vere 
armt, zubożałem. Dla tego też to samo słowo w ró- 
aném znaczeniu już fein już haben przybiera, n. 
p. id) bin nad der Gtadt geeilt, spieszyłem (1. j. sze- 
dłem spiesznie) do miasta; id) habe mit diefer Arbeft 
geeilt, pospieszatem ata pracą; id) bin nach Berlin gerits 
ten, jechałem konno do Berlina; id) habe ein guteś Pferd 
geritten, jechałem na dobrym koniu; id) bin anf’s Cand 
gefabrert, pojechałem na wieś; ih habe den Wagen ges 
fahren, powoziłem; er iff mir begegnet, spotkał mnie; er 
hat mir gut begegnet, dobrze się zemną obszedł; bad 
Blut if mir aus der Nafe gefloffen, krew płynęła z nosa; 
bie Rdhre hat gefloffen, rura wypuszczała % siebie wodę; 
id) bin nad) Qaufe gegangen, poszedłem do domu; id) 
habe mid) mide gegangen, zmęczyłem się chodzeniem; 
id) bin vom %ferbe gefallen, spadłem z konia; td) habe 
mir ein Lod) in den Kopf gefallen, upadłszy wybiłem sobie 
dziurę w głowie. 

3. Oto poczet słów nijakich, przybierających 
za słowo posiłkowe fein: — 
abarten, wyrodzić się; ich bin _ óbgehen, odejść; id) bin abges 

ż abgeartet. ; „ Singen. 
abblihen, okwitnąć; id) bin ab:  abgleiten, śliznąć się; id) bin abe 

geblubt, (| |. aa OPR RA 
abdorien, uschnąć; id) bin ab:  abbeilen, leczyć się; td) bin abe 

gedortt.: = > - : geheilt. — : 
abfabren, odjechać; id) bin abż: abirven, zabłąkać sięz ich bin abe 

gefabten. gelttt. >= 
abfallet, odpaść; id bin ae  abldufen, upłynąć; id bin abe 

gefallen, | gelaufen. , 
abfliegen, odlecieć; ich kin ab:  abptalien, A ih bin abe 

gepr a geflogen, | | -. : R 
abfliefen, odpłynąć; ich bin abe  abfchweifen, zabłąkać się; id) bin 

gefloffen. abgefdhwelft. 



dbjegeln, odpłynąć; id) bin abe 
Scenes o tee uczt 

bfigen, zsiąść z konia; id) bin 
abgefeffent. RRT 

abfpringen, odskoczyć; id bin 
abgefprungen, | 

dbftehen, odstąpić; id) bin abgee 
ftanden. i 

Abfteigen, zejść; ich bin abgeftiegen- 

abtreten, oddalić się; ich bin abges 
tretent. nada 

abweidjen, oddalać sies id bin 
abgewiden, | 

abwelfen, schnąć; ich bin abgez 

welt. 
abziehen, odejśc; ich bin abgesogen, 
anfliegen, przylecieć; id) bin arte 

geflogen. i 
angehen, zaczynaćsię ; id) bin anz 

gegangen, i 
grlanden, wylądować; id) bin atte 

gelandet, | 4 
- gulangen, przybyć; id) bin ane 

gelangt. - 
anfówellen, spachnąć; id) bin an- 

gejdwolen, >. 
aufbrechen , udać ‘sie dalćj; ich 

bin aufgebtochen.. 
auferftehen, zmartwychwstać $ id) 

bin auferfianden. 
aufgehen, wzniść; id) bin aufges 

gangen, 
dufleben, odzyé; ich bin aufgelebt. 
auffchiefen, puścić się w górę; ih 

bin aufgefchofjen. > 
aufflageńn, zdrożeć; id) Vin anf: 

gefdlagen. 
auffegen, wsieść na koń; i bin 

aufgefeffen. 
aufftehen, wstaćz id) bin aufges 

ftanden. 

auftreten, wystąpić; ich bin dufż 
„ getreten, 

gusarten, wyrodzić sięg ich ban 
dusgeńrfet, 

dusbleiben, nieprzybyć; id bin 
ausgeblicben. 

„ausgdunften, wyparować:: id) bin 
audgedunftet: 
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ausfabren, wyjechać; id) bin aug: 
| gefabten. = o355 

ausfiiegen, wylecieć; id bin suse 
geflogen. | |. 

dusgehen, wyjść; td) bin ausge- 
gangen. 

auggleiten, pośliznąć się; id) bin 
_ ausgeglitten, 

dusteifen, uciekać; id) bin ause 
_ _geriffen. 

austeiten, wyjechać konno; id) 
bin ausgetitten. 

ausfhlagen, wyjść na złe lub do- 
bre; ¢8 ift musgejchingen. 

ńuszehten, chudnąć; id) bin 
; ausgesebrt. 

aussiehen, wyprowadzić się; id) 

bin ausgesogen. 
begegnen, spotkać; ich bin begegitet. 
bebatren, obstawać; ich bin beharrt. 
befommen, słażyć (u p. zdrowiu); 

e8 ift befommen. 
berften, pękać; ich bin geborfien. 
bleiben, zostać; ich bin geblieben. 
dutchbredjen, przebić sie; ich bin 

Ddurdgebroden. 
eilen, spieszyć sięz ich bin geeilt. 
cinbrechen, wpaść; id) bin einges 

brocen, 
einfelummern, zasuąć; ich bin cine 

 - gefchlummert. 
ein fhtwinyfen , skurczyé się; if 

; bin eingefhrumpft. 
eintteffen, przybyć; id) bin cine 

gettoffen. | 
einfchlafen, zasnąć; id) bin einges 

afen. 5 
-entfchlafen, zasnąć; id) bin ente 

fdlafen. 
entfhliumimetn, zasnąć; id) bin 

ent(hlummert. 
entftehen, powstać; id): bin ent: 
A ftanden. ich bi exblob 

etblaffen, „4. ith bin erblaft. 
ebliden, PT; ich bin erhlichen 
erblinden, ioślepnąć, zaniewidzieć; 

| „oi bin erblindet. 
erfolgen, nastąpić; ©8 ift erfolgt. 
ergrimmen, nasrożyć się; idybin 

ergrunme. 
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erfalten, oziębnąć; id) bin ere 
altet. > 

evfranfen, zachorować; id) bin 
etfranFt. : 

erlófchen, wygasnąć; id) bin etz 
lofchen. 

etmiiden, zmęczyć sig; ich bin eve 

mudet, 
etrothen, zarumienić się; ich bin 

etróthet. 
erfrinfen, utonąć, utopić się; ich 

bin ertrunfen. 
erfaufen, utonąć, utopić się; id 

bin evfoffer. i 
erfcheinen, pokazać się; id) bin 

erfdjienen. 
etfdjallen, odezwać się; id bin eve 

elt. 
erfhteden, przestraszyć się; id) 

bin erftocen. 
etftńunen, zdziwić się; id) bin ere 

etftaunt, (| 
erfiehen, powstać; id) bin erftanz 

D elt. 
ertónen, odbijać się głośno; id) 

bin ertónt, © 
eridaden, ocknąć się; ich bin ere 

wachi 
' erzittern, zadrzeć; ich bin erzittert, 
fahren, jechać; ich bin gefabren, 
fallen, upaść; ic) bin gefallen. 
faulen, gnić; id) bin gefault. 
flichen, uciekać; ich bin geflohen. 
fliegen, lecieć; ich bin geflogen. 
fliefen, płynąć; ich bin geflofjen. 
folgen, aa oe id) bin’ gez 

0 12 

gedeiher, "R się pomyślnie; 
ich bin gediehen. 

geben, iść; id) bin gegangen, 
gelangen, przybywać; ich bin gez 

Tangt. 
gelingen, udać się ; id) bin gelungen. 
gevinnen, zsiadać się; id bin gez 

ronnen. 
gejhehen, stacsies es ift gefdehen. 
gleiten, slizgngé się; id) bin gez 

i glitten: 55 
ghien, poszczęścić się; e8 ift 

geglictt. 
[i 

bityfen, skakać; ich bin gebiiyft, 
flettern, włazić, wdzierać się; id 

bin geflettert. 
fommen, przyjść; ich bin geFommen, 
friechen, czołgać się; ich bin ges 

Erodjen. 
landen, lądować; id) bin gelandet. 
Taufen, biedz; id) bin gelaufen. 
matfchiten, iść w pochód; id bin 

3 marfdirt. 
mifgliicen, nieudać się; id) bin 

.  Miggeglud. 
miflingen, nieudać się; ich bin 
= miplungeń. 
miprathen, nieudać się; id bin 

mifrathen. ; 
ńaben, przybliżać się; ich bin ges 

nabt 
paffiven, przejść; id) bin paffirt. 
plagen, pęknąć; ich bin geplagt. 
quellen, pęcznieć; ich bin gequollen. 
veifen, dojrzewać; ich bin gereift. 
teifen, podróżować; id) bin gee 

reift. 
teiten, jechać konno3 ich bin ges 

ritten. | 
tennen, biedz; ich bin gerannt. 
rhden, posuwać się; id) bin gee 

truc. 
fcheiden, rozstać się; ich bin gez 

fchieden 
fjeitern, rozbić się; id) bin gez 

.. o fdeitert. 
fdiffen, żeglować; ich bin ges 

ft. 
leichen, skradać się; id) bin gee 
ica 
fóliipfen, mknaé się; id) bin ges 

flkyfi. 
fdmelzen, topic się; id) bin gee 

fdmolzen. 
fhreiten, postępować ; ich bin gez 

{dvitten. 
{Gwimmen, pływać; ich bin ges 

{chwommen. 
fehwinden, znikać; 

(dwunden. 
fegeln, żeglować ; ich bin gefegelt, 
finfen, upaść; ich bin gefunfen. 

id) bin gee 
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fpózieren, przechadzać się; id bin nechiden, i id bin vers 
i ubt fpagiert. s= 

fytingen, skakać; id) bin gefprun=  verderben, zepsucsies id) bin vere 
gent. REZ dorben | 

fproffen, wypuszczać; id) bin  verdorren, uschnąć; if bin vere 
gefprofjen. dorrt 

fteigen, stąpać; id) bin geftiegen.  Veróden, spustoszeć; id) bin vers 
fterben, umierać ; ich bin geftorben, ddet. ; 
ftolpern, potykać się; id) bin ge:  verranden, wyparować, z dymem 

i ftolpert. _ uleciecs id) bin verrqudjt. 
firanden, być rzuconym nabrzeg; verftreihen, upływać; id) bin vers 

id) bin geftrandt. | , firichen. 
fiteidjen, iłuć się, przechodzić;  yerungliicen, wpaść w nieszczęście ; 

ich bin geftrichen. |. id) bin verungliidt. 
fixeifen, dotykać, tracaé; id) bin verwittern, wywietrzeć; id) bin 

geftreift. verwittert, 
filirzen, upadac; ich bin geftiwzt.  vergagen, stracić odwagę; id bin 
umfehren, powrócić; id bin umz verzagt, a 

gefehrt. aire wadfen, rosnąć; id) bin gewachfen. 
umfdlagen, odmienić się; if bin wandeln, chodzić, postępować; id) 

umgefchiagen. | id) bin gewandelt. 
veralten, zestarzeć; id) bin derż wandern, wędrować, podróżować; 

altet. : _ ich bin gewandert. 
vérarmen, zabożeć; ich bin vers widevfahren, wydarzyć sic; e8 ift 

armt. AE widerfabren. 
verbleichen, zblednie¢; id) bin vere ; 

blichen. 
Uwaga. Słowa pochodne za zwyczaj za pomocą tego samego 

słowa posiłkowego się czasują, co słowa pierwotne, n. p,: fallen: 
setfallen, verfallen, auffallen, perf. ich bin gefallen, zerfallen, verfallen, 
aufgefallenze, Niektóre jednak przezzłożeniezinnemi party- 
kutami stają się słowami czynn emi, i wtenczas za słowo 
posiłkowe haben przybierają, n.p. od laufen, umlaufens id habe 
ibn umgelaufen, bieżąć obaliłem go; od eilen: ibereilen: der 
Zod hat ihn ibereilt, smierć go zaskoczyła; od folgen: verfolgen: 
id) habe den Feind verfolgt, prześladowałem nieprzyjaciela. - Intie 
nakoniec przy znaczeniu nijakiem razem i znaczenie czynne 
mają i dlatego jużzesłowem posiłkowem fein, już haben się kon- 
juguja, n p: abzieken: ich bin von der Wathe abgezogen, zesze- 
dłem z warty; ich babe den Hut Abgesogen, zdjąłem kapelusz; au fe 

{Hlagens das Getreide ift nufgejchiagen, zboże zdrożało; id habe 
das Buch aufgefchlagen, otworzyłem książkę ; befo m mens der Wein ift 
mie befommen, wino mi służyło; id babe den Befebl befommen, 
odebrałem rozkaz i t, 

$. 24. 
Słowa złożone. 

Dwa są rodzaje słów złożonych: słowa złożone 
rozłączne i słowa złożone nierozłączne. 
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A, Słowa złożone rozłączne, 

1) Słowa złożone rozłączne składają się z party- 
kul: ab, an, auf, aus, bei bar, ein, fort, ber, hin, loś, mit, 
nach, nieder, ob, vor, weg. wieder, zu, (do których przydać 
można przysłowki: zufamimen, vorber, herab, heran, iiberein, 
dazu, herum): abwerfen, aufangen, aufwarten, ausgieBent, beis 

legen, darbringen, einfallen, fortgehen, herfagen, hinfallen, loss 
lafjen, mitfpielen, nachholen, niederwerfen, obfiegen, vorftellen, 
weggehen, wiederbringen, gufdreibert. 

2) Rozłączanie tych partykuł ma miejsce: 
a) w czasie teraźniejszym i w pizeszlym niedokonanym 
w zdaniach niezależnych (zob. §. 46. 6.) idy werfe 
ab, id) warf ab. 

Ż) w infinitywie, jeżeli ten tryb używa się z prae- 
pozycya żu, która wtedy wsuwa się pomiędzy par- 
tykułę i słowo, n p: abzuwerfen; anzufangen; anfgue 
warten; auszugiegeń 20. 

c) w imiesłowie przeszłym, gdzie syllaba. ge wsu- 
wa się pomiędzy partykułę a słowo, n. p.: abgewors 
fens angefangen; aufgewartet; ausgegoffen 2c. 
3) Akcent tych słów spoczywa zawsze na par= 

tykule, z którą są złożone: abwerfen, wirf ab, abzumwere 
fen, abwerfend, abgeworfen 2c. 

Konjugacya słów złożonych rozłącznych. 
Praesens. 

id) ftelle vor, przedstawiam. 
Imperfectum. 

id) ftcllte vor, przedstawialem. 
Perfectum. 

ich habe vergeftellt, przedstawiłem. 
Plusquamperfectum. 

id) hatte vorgeftellt, przedstawiłem był. 
Futurum absolutum. 

id) werde vorftellen, przedstawiać będę. 
Futurum exactum. 

id) werde vorgeftellt haben, przedstawię. 
Conditionale I. 

id) wiirde vorftellen, przedstawiłbym. 
Coaditi-nale Il. 

ich wiirbe vorgeftellt haben, przedstawiłbym był, 
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Imperativas. 
ftele (du) vor, przedstaw. 

Infinitiv. 
vorftellen, ) 
cash i ) 

, vorgeftellt haben, 
Perf: sorgettellt gu haben, 

Participium. 
Praes.: vorftellend, przedstawiając. 
Perf.: vorgeftellt, przedstawiony. 

$. 25. 

B. Słowa złożone nierozłączne. 

1. Tutaj należą wszystkie słowa, których akcent 
spoczywa na pierwotnéj syllabie Źródłosłowu, 
iktóre złożone są zwykle zprzyimków albo przy- 
słówków burd, binter, aber, um, unter, wieder, 1 z pow 
czątkowych syllab: be, ent, emp, ge, er, ver, gets 
durchforfchen, zbadać; bintertreiben, przeszkodzić; iiberlee 
gen, rozważyć; umgeben, otoczyć; unterlaffen, opuścić; 

wiederholen, powtórzyć; befchliegeń, postanowić; gefallen, 
podobać się; ertragen, znosić; verlieren, stracić ; zerfirenen, 
rozproszyć. : 

2. Imiesłów przeszły w tych słowach formuje 
‘sie bez przyrostka ge: (sob. $. 20. 2 a. b.) durdje 
forfdjt, hintertrieben, iberlegt, umgeben, unterlafjen , wieders 
holt, befchloffen, gefallen, ertragen, verloren, gerftrent. 

3. Jednakże następujące słowa wyjmują się 
od tego prawidła, ponieważ mają akcent na pierwszej 
sylabie, lubo do nierozłącznych należą: redhtfertigen, gee 
rechtfertigt, usprawiedliwiać; antworten, geantwortet,.od- 
powiadać; friibftiden, gefribftidt, jeść śniadanie; liebdue 

geln, geliebiugelt, patrzeć na kogo miłośnie; rabebredjen, 
gerabebrecht, łamać jeayk; branbjchagen, gebrandfdyagt, na- 

kładać konirybucyą; rath{clagen, gerathfchiagt, naradzać 
się; weiffagen, geweiffagt, prorokować; wilfabren, gewills 
fahrt, skłaniać się do czyjéj woli; muthmafen, gemuthmaft, 

domyśłać się; wetterleuchten, gewetterlenchiet, błyskać się. 

Praes.: przedstawić. 

} przedstawiać było. 
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Konjugacya słów złożonych nieroziącznych. 
Praesens. 

id) iiberfege, thumacze. 
Imperfectum. 

id) iiberfegte, tłamaczyłem. 
Perfectum. 

ich habe iiberfegt, przetłumaczyłem. 
Plusquamperfectum. 

ih hatte iiberfegt, przetłumaczyłem był, 
Faturum absolutum. | 

id) werbe iuberfeżen, będę tłumaczył. 
Futurum exactum. 

id) werbe itberfest haben, przeiłumaczę. 
Condiiionale I. 

id) wiirbe iiberfegen, przetłumaczyłbym. 
Conditionale ‘If. 

ich wiirde iiberfegt haben, przetłumaczyłbym był. 
Imperativ. ć 

Uberfege, tłamacz. _ 
Infinitiv. 

iiberfegen, |) 
oe gu iiberfegen, ) 

Perf: hiberfege haben, ) 
" fiberfegt zu haben, ) 

Participium. 
" Praes.: iiberfegend , tłumacząe. 
Perf: iberfegt, tłumaczony. 
Podług téj formy czasują się: 

duvdhfreuzen, krzyżować; dyrdlidyern, przedziurawić; durdnaffen, 
rzemoczyć; hinterbleiben, przeżyć ; hinterlaffen, zostawić ; hintergez 
r podejść; hintertreiben, przeszkodzić; unterbleiben, nie przyjść 
do skutku ; unterbrechen, przerwać; unterdriiden , przytlumiés fich 
unterfongen, poważyć się; umtergraben, podkopać; unterhandeln, 
układać się; unterjoden, ujavzmić; unterlaffen, Omieszkać; yz 
tevliegen, uledz; unternehmen, przedsiebraćs fid) unterteden, roz- 
mawiać; untetrichiej, nauczać; unterfagen, zakazać: unterfdeiden, 
rozróżniać; fid) unterftehen, Poms się; itnterftitgen, wspie- 
rać; unterfudjen, dochodzić, badać; unterwWeifen, nauczać; une 
terzeichnen, podpisać; fiberbringeń, przynieść, oddać; iberdenten, za- 
stanowić się; iiberfibren, przekonać: iibetgeben, oddać, wydać; there 
gehen, pominąć; iberhinfen, obsypać: dberhóren, niesłyszeć, co mó- 
wią; uberlaffen, zdać komu; ibetleben, przeżyć: tiberlegen, zastano- 
wić sie; therliefern, wydać, przesłać ; ibernachten , przenocować; 

Wernehmen, przejąć; dberfhreiten, przekroczyć; iiberfenden, prze» 

Prnes;: tłumaczyć. 

tłumaczyć było. 
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słaćż iberwinden, pokonać; iberzeugeń, przekonać; umarmen, usci- 
skać; umgeben, otoczyć; umbiilleji,, okryć; vollfithren, vollbringen, 
oollziehen, wykonać, skończyć. 

4. Niektóre słowa, zwykle złożone z przyimków durd, 
binter, aber, unter, um, wieder 2c. według różnego zna- 
czenia rozmaicie się akcentują, zatem już rozłączne, 
już nierozłączne sa: 
durchfabren, przejeżdżać ; ich fahre 

Durch. ) 
Hinterbringen, w tył cofnąć; id) 
5 bringe e8 hinter. 
iberfeben, przeprawić się; id) fege 

ther. 14 

uberlaufen, wylać się z brzegów ; 
R id) Taufe Uber. > 2 
iberfihren, przewieść; id) fibre 
1 uder, 

uberfteten, przeisé; ich trete ier. 

unterhalten, trzymać pod czem; 
Ź „ih halte unter. 
umgehen, iść na około; id) gehe 

um 

wiederholen, odebraé na powrot; 
id) bole wieder. 

durchfabren , przelecić; id) durdhe 
Ę „ fabre, 

Hinterbringen, donosić; ich bine 
2 terbringe. es 
tiberfeben, tłumaczyć; ich tberfebe. 
4 ey D tł 

tiberlaufen, nachodzić; ich tubers 
aufe. 

dberfijten, prackoneé; id) iibere 
: ibre. i 

tibertreten, przestapics id) tubers 
a; trete. ; 

unterhalten, utrzymywać; id) une 
A terhalte. 
umgehen, unikać; id) umgehe, 
40 > ż . . 

wiederholen, powtórzyć; ich Włez 
derhole. 

5. Słowa złożone z partykułą przeczącą mif, za= 
wsze z akcentem wymawianą, jeżeli są nijakie, wsu- 
wają zgłoskę ge w imiesłowie przeszłym, a gu w try 
bie bezokolicznym pomiędzy partykułę i słowo, n. p.: 
mifigliicen, chybić; mifgeglict; migzugliiden; miparten, wy- 
rodzić się; mifgeartet; migzuarten; słowa zaś czynne 
ge i ju na początku kładą, n. p.: mifbilligen, ganić; geź 

mifbilligt; zu mifbilligen; migóraudzen, nadużywać; gemifs 
braudht; żu migórauchen; podobnież: migbenten, Źle tłuma- 
czyć; mifgónnen, zazdrościć; mifhandeln, poniewierać, 
Przytłumia się na koniec syllaba ge w słowach mifs 
fallen, niepodobać się; miflingen, nieudać się, miplungen ; 
mifrathen, nieudaé się; mifbehagen; niepodobać się, mife 
behagt; miftrauen, nieufać, miftraut; migoerftehen, Żie ro~ 
zumieć, mifverftanden. 

$. 26. 

Słowa zwrotne. 

|. Słowa zwrotne odmieniają się w ten sam sposób 
jak słowa czynne; przybierają po sobie zaimki osobi- 
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ste: na pierwszą osobę sid, na drugą bid, na trzecią 
fid); a w liczbie mnogićj uns, end, fi. Formy bier- 
nej te słowa mieć nie mogą. 

Praesens. 
ich lobe mid, chwalę się. 

Imperfectum. 
td lobte mich, chwaliłem się. 

Perfectum. 
ich hate mid) gelobt, pochwaliłem się. 

Plusquamperfectum. 
ic) hatte mid) gelobt, pochwaliłem się był. 

Futurum absolutum. 

ich werbe mich loben, będę się chwalił. 
: Faturum exactum. 

ich werde mid) gelobt haben, pochwalę się. 
Conditionale I. 

ich wiirde mich oben, chwaliłbym się. 
Conditionale II. 

id) wiirbe mich gelobt haben, pochwaliłbym się był, 

| $. 27. 
Słowa nieosobiste. 

Słowa nieosobiste maja wszystkie czasy i try- 
by formy czynnćj, biorąc zakończenia osoby trzecićj 
% waimkiem ¢8, n. p.: 

Praesens. 
e8 regnet, deszcz pada. 

Imperfectum. 
e8 regnete, deszcz padał. 

Perfectum. 
e8 hat geregnet, deszcz padał. 

Futurum. 
e8 wird regnen, będzie deszcz padał. 

$. 28. 
Konjugacya druga. 

1. Słowa tćj konjugacyi na dwie klassy podzie- 
lié można: 

a) niektóre przybierają w Imperfectum zakoń- 



31 

czenie te, zamieniając oraz samogłoskę syllaby 
pierwotnéj trybu bezokolicznego, i kończą Partici- 
pium Perfectum na 4, n. p.: 

brennen, palić; tdy brennte gebrannt. 
bringen, przynieść; id) bradjte, gebrad)t. 
benfe, myśleć; id) dachte, gedacht. 
wiffe, wiedzieć; id wufte, gewuft. 

b) Inne są wimperfectum jednozgłoskowe, 
a Participium Perfeetum kończą na en, zamie” 
niając oraz samogłoskę pierwotną trybu hezoko= 
licznego, n p.: 

ftehen, stać; th ftand, geftanden. 
lafjen, zostawić; id) lief, gelaffen. 
giepen, lać; id) gof, gegoffen. 
fdywóren, przysięgać; id fdówir, gefdworen. 
fdjlagen, bić, ih fójlug, gefchlagen. 

2. Praesens w pierwszéj osobie liczby poe 
jedyńczćój zawsze zachowuje samogłoskę pier- 
wotną Infinitywu; w drugićj zaś i trzeciej 
osobie często zamienia tez samogłoskę, n. p.: 

graben, kopać; ich grabe, du grabfi, er grabt. 
fallen, upadać; id) fale, bu fallft, er fallt. 
laufen, biedz; td) laufe, bu [óufji, er lauft. 
befehlen, rozkazać ; ich befeble. du beftehlft, ex beftehle. 
freffen, Zreé; td freffe, du friffefi, er frift. 
3. Imperativus za zwyczaj zachowuje samo- 

głoskę pierwszćj osoby czasu teraźnićjszego, n. p. 
id) grabe, imperat. grabe; id) falle, imperat. fale; 
id) fomme, imperat. fomm; id) laffe, imperat; [af. 
tylko słowa, zamieniające w drugićj i trzeciéj osc~ 
bie czasu teraźniejszego e na albo ie, przybierają tez 
samą samogłoskę także w imperatywie, n. p.: 

du nimmft, imperat. nimm; du birgft, imperat. birg; 
bu beftehlit, imperat. befiehl; du fiebft, imperat. fieh. 

4. Spis słów drugiéj konjugacyi porządkiem 
alfabetycznym: 
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Tnfinitivus. 

bacfen, piec, 
befehlen, rozkazać, 
befleifen, przykładać się, 1) 
beginnen, zacząć, 
beifen, gryźć, 
bergen, kryć, 
berften, rozpęknąć się, 
befinnen, (fidy) namyślać się, 
bewegen, poruszać, 
biegen, giąć, 
bieten, podać, 

binden, wiązać, 
bitte, prosić, 
blafen, dąć. 
bleiben, zostać, 
bletchen(intransit. )blednąć 2) 
braten, piec, 
bredjen, łamać, 
brennen, palić, 
bringen, przynieść, 
bdenfen, mysieć, 
bingen, uajmować, 
drefdjen, młócić, 
dringen, przenikać, 
biirfen, śmieć, (podobnie bez 

bilrfen, potrzebować.) 

empfangen, dostać, 
empfehlen, polecać, 

empfinden, uczuć, 

erbleichen, zblednąć, 
erfiren, wybrać, 
grldfdjen, zgasnąć, 3) 

Praesens. 

badft, bac, 
befteblft, befieblt, 
befleifeft, befleifet, 
beginnft, beginnt, 
beigeft, beift, 
birgft, birgt, 
berfte(t, berftet, 
befinnft, befinut, 
bewegfit, beweagt, 
biegft, biegt, 
bieteft, bietet, (także beutft, 

beut), 
bindeft, bindet, 
bitteft, bittet, 
blafeft, blafet, 
bleibjt, bletbt, 
bleichft, bleidht, 
brat, brat, 
brichft, bridht, 
brennft, brennt, 
bringft, bringt, 
denkft, dentt, 
bingft, dingt, 
brifdbeft, drifdst, 
dringft, dringit, 
id) barf, bu darfft, ee darf, 

- wir diivfen, thy diirft, fie dirs 
fen. Conjunct. ich biirfee 

empfangft, empfangt, 
emypfiebifi, empftebtt, 

empfindeft, empfindet, 

jak bleidjen. 
erfiur(t, erflirt, 
erlifchelt, erlifchet, 

Uwaga. 1) fich befleifigen, przykładać się, podług pierwszćj kon- 

jugacyi. 
2) bleichen, bielić, podług pierwsz, konj. 

3) Iófchen i duslójchen, gasić, podług pierwsz, konj, 



Imperfectum. 
Indicat. Conjunct. 

but, biife, 
befabl, befdble, 
beflig, befliffe, 
begann, begonne, 
big, biffe, 
barg, barge, 
barft (borft) borfte, 
befann, befanne, 
bewog, bewdge, 
bog, boge, 
bot, bite, 

band, bande, 
bat, bate, 
blies, bliefe, 
blieb, bliebe, 
blich, bliche, 
„briet, briete, 
brad, brache, 
brannte, brennete, 
brachte, bracie, 
badte, dadjte, 
dung, biinge, 
drofdh, brófche, i drafdh, 

drang, Orange, 
durfte, Diirfte, 

empfing, empfinge, | 
empfabl, empfable i ems 

pfoble, 
empfand, empfande, 

erfor, erfore, 
erlofch, erlofdje, 

Imperativus. 

bade, 
befiehl, . 
befleife, 
beginne, 
beif, beifie, 
birg, 
birft, 
befinne, 
bemege, 
biege, 
biete, (bent), 

binde, 
bitte, 
blafe, 
bleibe, 
bletche, 
brate, 
bridh, 
brenne, 
bringe, 
denfe, 
dinge, 
drifdy, 

dringe, 
(niema) 

empfange, 
empftehl, 

empfinde, 

erfiire, 
erlifh, 

23 

Participium 

gebacten.. 
befoblett. 
befliffen. 
begonnen. 
gebiffen. 
geborgett. 
geboritert. 
befonnert. 
bewogert. 
gebogern. 
gebotert. | 

gebundeń. 
gebeten. 
geblafert. 
geblieben. 
geblichen. 
gebratett. 
gebrochett. 
gebrannt. 
gebracht. 
gedadht. 
gedungelte 
gedrofdjert. 

gedrungert. 
gedurft. 

empfaniger. 
empfohlem. 

empfunden. 

erforen. 
evlofcheńt. 

7 



74 

Jnfinitivus. 

erfdjallen, rozlegać się, 
erfdhreden, zlęknąć się, 

(nijakie), 
erwdgen, rozważyć, 
efjen, jeść, 
fahren, jechać. 1) 
fallen, paść, 
fangen, chwytać, 
fechten, potykać się, 
finden, znaleźć, 
flechten, pleść, 
fliegen, lecieć, 
fliehen, uciekać, 

fliefen, płynąć, 

freffen, zreé, 
frieren, marznaé, 
gibren, robić, fermentować, 
gebdren, rodzić, 
geben, dać, 
gedeihen, udać się, 
gehen, iść, 
gelingen, udać się, 
gelten, ważyć, znaczyć, 
genefen, wyzdrowieć, 
geniefeń, używać, 
gefdhehen, zdarzyć się, 
gewinnen, wygraé, 
giefen, lać, 
gleidjen, równać sie, 
gleiten, ślizgnąć się 2) 
glimmen, tleć, 
gtaben, kopać, 
greifen, chwytać, 

Praesens. 

erjchallft, erfchallt, 
erfchrictit, erfdhricit, 

etwdgfi, erwagt, 
iffeft, tffet, czyli tft, 
fahrit, fabrt, 

fangft, fangt, 
fichft, ficht, 
jak binben. 

a jak fechtett, 

iegft, fliegt, (fleugft, fleugt,) 
fliebft, flieht,  Cfleufeft, 

__ fleufit,) 
fliefefi, fliefet, Cfleufieft 

fleugt) £ (4 

friffeft, fript, 
frierft, friert, 
gakrfł, gabrt, 
gebarji, gebart, 
giebfł, giebt, 
gedeihft, gedelht, 
gebft, geht, 

jak bdringen, 
giltft, gilt, 
genefeft, genefet, 
jak fliefen, 

gejchiebft, aefchieht, 
jak beginnen, 
jak fliefen, 

gleich{t, gletat, 
gleitefi, glettet, 
glimm(t, glinmt, 
qrabft, grabt, 
greifft, greift, 

Uwaga. 1) Podobnie wszystkie złożone : verfahret, postąpić 
sobie etc. oprócz willfahren, dogadzać, ih will 
fabrte, gewillfabrt. 

2) Begleiten, towarzyszyć, podług pierwsz. 
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Imperfectum. 
Indicat. Conjunct. 

erfdjoll, ecfchóle, 
erfdhrat, erfchrafe, 

etwog, erwoge, 
af, age, 
fubr, fibre, 
fiel, fiele, 
fing, finge, 
fodht, fóchte, 

flog, flige, 
floh, flohe, 

flv6, flóffe, 

frag, frage, 
fror, fróre, 
got, góre, 
gebar, gebdre, 
gab, gabe, 
gedieh, gediehe, 
ging, ginge, 

galt, gólte, (golte), 
genas, genafe, 

gefchak, gefchdhe, 

gli, glide, 
glitt, glitte, 
glomm, glomme, 
grub, griibe, 
griff, griffe, 

erfchalle. 
erjchrić, 

ermage, 
(6, 
fabre, 
falle, 
fange, 
ficht, 

fliege (fleug), 
fliehe, (fleuch), 

fliefie, (fleuf), 

frig, 

friere, 
gabre, 
gebare, 
gieb, 
gebeihe, 
gehe, Cgeh), 

gilt, 
genefe, 

|gefchieh, 

gletche, 
gleite, 
glimme, 
grabe, 
greife, Cgreif), 

Tmperativus. |. 

25 

Participium. 

erfchollen. 
erfchroden. 

erwogen. 
geaeffen. 
gefabren. 
gefallen. 
gefangen. 
gefodjten. 

geflogen. 
geflohen. 

gefloffen. 

gefreffen. 
gefroren. 
gegohren. 
geboren. 
gegeben. 
gediehen, 
gegangen. 

gegolten. 
genefen. 

gefchehen. 

geglichen. 
geglitten. 
geglommen. 
gegraben, 
gegriffen. 

7% 
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Infinitivus, _ 

halter, trzymać, 
hangeń, wisieć, 1) 
hauen, ciąć, 
heben, podnieść, 
heifen, zwać, 
belfen, pomagać, 
feifen, kłócić się, 
fennen, znać, 
flimmen, piąć się, 
flingen, brząkać, 
fneifen, szczypać, 
fommen, przyjść, 
fónnen, módz, 

friedjen, leźć, 

laden, kłaść, 
lafjen, zostawić, 
laufen, biedz, 
Ieiden, cierpieć, 
leihen, pożyczyć, 
lefen, czytać, 
liegen, leżeć, 
ligen, igaé, 
mablen, mleć, 
meiden, unikać, 
melfen, doić, 
mefjen, mierzyć, 
migen, chcieć, 

miiffen, musieć, 

nehmen, brać, 
nennen, nazywać, 
pfeifen, gwizdaé, 
pflegen, chodować, 2) 

Praesens. 

haltft, halt, 

hangft, hangt, 
bauft, haut, 
hebft, hebt, 
beigeft, beift, 
hilfit, hilft, 
feifeft, feift, 
fennft, Fennt, 
flimm(t, flimmt, 
flingft, flingt, 
czyli fneipen, jak felfen. 
fommft, fommt, 
fann, fannft, fann, Conjunet. 

foune, 
Eriechft, friedt, (Ereuchft, 

freudht,) 
ladeft, labet, 
laffeft, 1agt, 
laufft, lauft, 
leibefi, leidet, 
leihft, Ieiht, 
liefeft, liefet, (lieft) 
liegft, liegt, 
liigft, ligt, (leugft, lengi), 
mablft, makblt, 
meideft, meidet, 
melt(t, melfet, 
jak effen, 

mag, magfi, mag, Conjunct. 
moge. 

muf, muft, muf, Conjunct. 
miiffe, 

nimmfż, nimmt, 
nennfł, nennt, 
jak greifen, 

pfleagit, pflegt, 

Uwaga. 1) hangen, powiesić, podług pierwszćj konjug. 
2) pflegen, zwyknąć, podług pierw. ć 



Imperfectum. 
Indicat. Conjunct. 

bielt, kielte, 
hing, binge, 
hieb, biebe, 
hob, hibe, (Kiibe), 

half, balfe, (hiilfe) 
tiff, tiffe, 
fannte, fennete, 
Flomm, Elomme, 
flang, flange, 

fam, fame, 
fonnte, Fdnnte, 

frody, frode, 

ub, Tide, 
lieg, liefe, 
lief, liefe, 
litt, litte, 
lieh, liebe, 
las, lafe, 
lag, lage, 
log, loge, 
mablte, mablte, 
mied, miede, 
molt, mólte, 

modjte, modjte, 
mufte, miigte, 

nahin, ndhme, 
nannte, nennete, 

pflog, pflige, 

_ Imperativus. 

halte, Chalt’), - 
hange, 
haue, 
bebe, 

beige, 
if, 
feife, 
fenne, 
flimme, 
flinge, 

fommnt, 
tonne, 

triedje, (frend) 

lade, 
lag, 
laufe, 
leide, 
letke, 
fies, 
liege, 
lige, (leug), 
mable, 
meide, 
melfe, 

(midge), 
niema. 

nimm, 
nenne, 

pflege, 
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Participium. 

gebalten. 
gehangem 
gehauen. 
geboben. 
geheifien. 
gebolfen. 
getiffen. 
gefannt. |. 
geflommen. 

: |getlungens 

gefonttten. 
gefonnt. 

gefrodjen. 

geladen. 
gelaffen. 
gelaufen. 
gelitten. 
gelieher. 
gelefen. 
gelegen. 
gelogen. 
gemablen. 
gemteden. 
gemolfen. 

gemodht. 
gemupe. 

genommen. 
genannt. 

gepflogen. 

TRE 
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Infinitivus. 

preifen, wielbić, 
quellen, wytryskać, 
rathen, radzić, 
reiben, trzeć, 
reifen, rwać, 
reiten, konno jechać, 
rennen, biedz szybko, 
riedhen, wąchać, pachaąć, 

ringen, pasować się, 
vinnen, ciec, 
rufen, wołać, 
falzen, sokć, 
faufen, pić, żłopać, 
faugen, sać, 
fchaffen, stworzyć, 1) 
fcheiben, rodziehć, 
fdheinen, zdawać się, 
fdhelten, łajać, 
fdheren, strzydz, 
fchieber, posuwać, 
fdhiefen, strzelać, 
fdhinoen, obłupić, odrzeć. 
fchlafen, spać, 
fdhlagen, bić, 2) 
fehleichen, leżć, 
fdyleifen, ostrzyć, 3) 
fdylelfen, drzeć pierze, 
fdliefjen, zamykać, 
fdylingen, połykać, 
fdymalzen, krasić, 
fdymeifen, raucac, 
fdymelzet, topić, 
fehneiben, rznąć, 

Uwaga. 1) (ihaffen, dostarozyć, i złożone jak anfdhaffen, mabyć, 
odług pierw. 

Praesens, 

preifeft, preifet, 
quillft, quill, 
rlthfł, rath, 
jak bleiben, 

reifeft, reift, 
reiteft, rettet, 
jak brennen, 

viedhfi, viedjt, (vend, 
reucht), 

jak bringen. 
jak beginnen. 

rufft, ruft, 
falzeft, falzt, 
faufft, fauft, 
faugft, faugt, 
fchaffit, fehafft, 
fdheibeft, fchetdet, 
feheinfi, fchelnt, 
jak gelten, 

fcherft, fchert, 

jak fliefen, 
fchindeft, |chinbet, 
fchiaffi, fdhlaft, 

jdhletchfż, fdhleicht, 
fehleifft, fehleift, 

jak befleigen, 
jak fliefen, 
jak bringett, 
jak falzen, 
jak befletfen, | 

jdymitzefi, fdhmilzt, 
; fdynelbeft, fchneidet, 

2) Ślatbfdlagen i berathfdjlugen, podiagypierw. 
3) fdleifen zburzyć, podług pierw,, 



Imperfectum, 
Indicat. Conjunct. 

prieś, priefe, 
quoll, qudlle, 
rieth, riethe, 

rif, riffe, 
ritt, ritte, 

(także podług 
rod, rode, 

rief, riefe, 
falzt, falgte, 
foff, foffe, 
fog, fóge, 
fdyuf, fdhiife, 
fchied, fchiede, 
{chien, fchiene, 

for, fdhdre, 
fdjob, fdyóbe, 

fdyuno, fdhiinde, 
fdhlief, fchliefe, 
fdlug, (chliige, 
{dlich, fdliche, 
fAliff, faliffe, 

fdymolz, fdymdlze, 
fdynist, fchnitte, 

Imperativus. 

preife, 
quill, 
rathe, 

reife, (reig),) 
reite, 
pierw.) 

‘ried, (reud)), 

rufe, 

falze, 

faufe (fauf), 
faug, (fauge), 
{haffe, 
fchetde, 
fcheine, 

fchere, 
fchiebe, 

fchinbe, 
flafe, fdjlaf, 
{dlage, 
{dleiche, 
fhleife, 

fchmitz, 
fchnelde, 
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Participium, 

gepriefen,, 
gequollen. 
gerathen, 

geriffen. 
geritten, 

-|gerochen. 

gerufen. 
gefalzen. 
gefoffen. 
gefogen. 
gefchaffen. 
gefdhieden. 
gejchienen. 

gefdhoren. 
gefchoben. 

gejchunoen. 
gejchlafen. 
gefdlagen. 
gefchlidhen. 
gefshliffen. 

gefdhiioizena 
sefdhnitten. 
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Infinitivus. 

fdhrauben, Śrubować, 
fdhreiben, pisać, 
fdhreien, krzyczeć, 
fchrelten, postępować, 
fdwaren, jątrzyć się, 
fchweigen, milczeć, 
fdywellen, nabrzmieć, 
fcjwimmen, pływać, 
fdjwinden, znikać, 
fdywingen, machać, 
{chworen, przysięgać, 

fehen, widzieć, 
fenden, posłać, 
fieden, wrzeć, 
fingen, Śpiewać, 
finfen, upadać, 
finnen, myśleć, 
figen, siedzieć, 
fpalten, łupać, 
fpcien, pluć, 
fpinnen, prząść, 
fprechen, mówić, 
fpriefen, wyrastać, 
fpringen, skakać, 
ftechen, kłóć, 
fiehen, stać. 
fiehien, kraść, 
fteigen, stapać, 
fiersen, umrzeć, 
flieben, pierzchać, 
fiinfen, śmierdzieć, 
fiofen, pchnąć, 
fireichen, głaskać, 
firciten, kłócić się, 
thun, ezynić, 
tragen, nosić, 
treffen, trafić, 

Praesens. 

fchraubfi, fdyraubt, 
fdyreibft, fchretdt, 
fdyreift, fchreit, 
fchreiteft, fdyreitet, 
fdymarft, (dywart, 
fdyweigfi, fdyweigt, 
fdywillfi, {cproiltt, 
fhwimufi, fhwinmt, 
fdywindefi, fdywinbet, 
jchwingfi, fdywingt, 
fdywórfi, fdywórt, 

fiebft, fieht, 
fenbeft,, fendet, 
fiedeft, fiedet, 
jak dringen, 

fink ft, finft, 
jak beginnen, 

fibeft, figt, 
jak falzen, 
jak fdjreien, 

fpinnft, fpinnt, 
jak brecheń, 
jak fliefen, 
jak bringen, 
jak brechen, 

ftebft, ftebt, 
, jak befeblen, 
jak fchweigen, 

‘iftirb(t, (tirbe, 
jak fcjieben, 
jak finfen, 

fopeft, fLoBt, 
ftreichft, ftretcht, 
ftrette(t, ftreitet, 
thue, thuft, thut, 

jak fchlagen, 
‘teiffit, tviffe, 



Imperfectum, 
Indicat. Conjunct, 

fdyrob, fchróbe, 
fdyrieb, fdyriebe, 
fdhritt, fdyritte, 
fchrie, fchriee, 
fdhwor, fdywódre, 
fdywieg, fdywiege, 
{dhwoll, fdwille, 
fdhwamm, fdywamme, 
fdhwanb, fdywande, 
fdhwang, fdywange, 
fdywor, fdywóre, także 

fdywur, fdywiire, 
fak, fae, 
fandte, fendete, 
fott, fótte, 

fant, fanfe, 

fag, fife, 

fpann, fpónne, 

ftanb, ftande, 

farb, ftirbe, 

ftieg, ftieBe, 

ftrich, firiche, 
firitt, ftritte, 
that, thite, 

traf, trafe, 

Imperativus, 

fdhranbe, 
fdhreibe, 
fchreie, 
fdhreite, 
fdhware, 
fdywetg, 

fdywili, 
fhwimnie, 
{hwinde, 
fdywinge, 
fdhwóre, 

fiehe, fieh, 
fende, 
fiede, 

finte, 

fige, 

fpinne, 

Feb, 

ftirb, 

ftoB, 
ftreiche, 
ftreite, 
thue, 

triff, 
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Participium. 

gefchroben. 
gefchrieben. 
gefchritten. 
gefdhrieen. 
gefdjworen. 
gejdhwiegen. 
gefdywollen. 
gefchwommen. 
gefchrounden. 
gefdroungen. 
gefchworen. 

gefehen. 
gefandt. 
gefotten. 

gefunten. 

gefefjen. 

gefponnen. 

geftanden. 

geftorben. 

geftoBen. 
gejtrichen. 
geftritten. 
gethan. 

getroffen. 



Infinitivus. 

treisen, pędzić, 
treten, stąpać, 
triefen, ciec, 

trinfen, pić, 
triigen, mamić, 
verbleichen, wypełznąć, 
verderben, psuć się, 
verdriefen, gniewać, 
vergeffen, zapominać, 
verlieren, zgubić, 
wachfen, rosé, . 
wafdhen, myć, 
wagen, ważyć, 
wiegen, ważyć, ciężeć, 
weidhen, ustąpić, 1) 

Praesens. 

jak bleiben. 
tritt(t, tritt, 
triefit, trieft, Ctreuf(t, 

treuft,) 
jak finfen, 

trligit, triigi, 
jak erbletdhen, 
jak fterben, 
jak fliefien, 

vergifjefi, vergifit, 
verlierfi, derliert, 
wacdfefi, wadhft, 
wafchejt, wafdt, 
waigfi, wagt, 
wiegfł, wiegt, 
wetch(t, weldt, 

weifen, wskazać, jak preifen; wenden, zwrócić, jak fenden; 

werfen, rzucać, 
winden, kręcić, 
wiffen, wiedzieć, 
wollen, chcieć, 
geiben, obwiniać, 
ziehen, ciągnąć, 
żwingeń, przymusić, 

wirfit, wirft, 
windeft, windet, 
weif, weifit, weif, Con. wiffe. 

seibft, getht, 
siehit, steht, 
świngfi, zwingi, 

Uwaga, 1) Ale weidjen, miękczeć, albo miękczyć, podług 
pierw. 

Uwaga 
bami szukać trzeba pod pierwo 

Słów złożonych z początkowemi sylla- 
tnemi wpowyższym spisie, n. p.: 

gebieten i yerbieten pod bieten; vorfhreiben, pod fóreibens 
vorwerfen, entwerfen etc. pod werfen; verseihen pod zeihen 
ted 

will, wilft, will, Con. wolle. - 



Imperfectum. Imperativus. 
Indicat. Conjunet. 

trat, trate, tritt, 
troff, triffe, trief, (treuf), 

trog, trige, triige, 

vergaf, vergife, vergif, 
verlor, verlore, verliere, 
wudé, wiidfe, wachfe, 
wuld, wiifdhe, wafde, 
twog, wige, wage, 
wog, wige, wiege, 
wid), wiche, weiche, 

werben, werbować, jak fferben. 

warf, miirfe, wirf, 
wand, wande, winde, 
wufte, wiigte, wiffe, 
wollte, wollte, (wolle) 
gieb, aiehe, gethe, 
309, 3098, | ziebe, 
3wang, zwdnge, zwinge, 

§. 29. 

Przysłówki. 
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Participium. 

getreten, 
gettoffen, 

getrogen, 

dergefjert. 
verloren, 
gewachfer. 
gewafchen. 
gewogen. 
gemogen, 
gewichen. 

geworfen. 
gerounden. 
gewupt. 
gewollt. 
geziehett. 
gezoger. 
gezrputigen. 

i. Przysłówki po wiekszéj części nie różnią się 
od pierwotnéj formy przymiotników, n. p.: flug, 
mądry i mądrze; beredt, wymowny i wymownie. 

2. Przysłówki nie odmieniaja się zwykle, chy- 
ba przez stopnie, fódn, fciner, am fdydnften, pięknie, 
pięknićj, najpiękniej; oft, dfter, am Śfterfien, często, czę- 
ścićj, najczęściej. 

3, Przysłówki pochodne przybierają zwykle 
zakończenie 8, ens, en, lid, lings, n. p. 
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mitteló, Gmittelft), za pomocą; flugś, szybkoz Jładte, w nocy$ 
zedhtś, w prawo; ling, w lewo; Gonntags, w niedzielę; vollends, do 
zeszty; (dyónften8, jak najpięknićj; ehefteng, jak najrychlćj z erfteng, 

majprzód ; jweitens, powtóre ; bisweilen, niekiedy; dermafen, w ten 
sposób; ńufen, zewnątrz, na dworze; innen, wewnątrz, brieflid, 

listownie; bódlidy, nader, wielu; gefliegentlidh , umyślnie; giemlid), 
dosyć; blindlings, ślepoż tidlingó, tyłem. 

4. Przysłówki złożone składają się zwykle z par- 
tykuł warts, hin, her, an, auf, aus, ein, unter, n. p.: 
_ aufwirts, w górę; abwarts, z góry; nordwarts, ku północy$ 
fudwarté, ku poładniowi; himmelwarts, ku niebu; feiftwórte, na bok. 

wohin? dokąd? frlihethin, przedtóm z fpóterhin, później; weie 
terhin, dalej; dabin, tam. 

Dorther, ztamtąd; vorher, przedtóm; nachhet, potóm, 

bergón, pod górę, w górę; von Sindheit an, od dzieciństwa. 
bergauf, na górę; trepyauf, na schody. 
jabrauś, jabrein, corok. 
berunter, z góry; bergunter z gory. 
5. Przysłówki składają się także z następujących rze- 

czowników: Ding, rzecz; Fall, przypadek; Mal, raz; 
Maas, miara; Ort, miejsce; Seite, strona; Theil, część; 

Weg, droga; Melle, chwila; Weife, sposób; Zeit, czas. 
allerdingś, bezwątpienia ; neuerdings, nie dawno; platters 

Pings, koniecznie; (dledterdings, koniecznie. 

gleidfalls, również; allenfalig, jedenfallg, na każdy przy- 
adex. 

gormals, przedtóm; nodmals, abermals, jeszcze raz; oftmals, 
częstokroć. 

bermófeń, w ten sposób; einigermafen, niejako, 
allerorten, wszędzie. i ; 

meinerfeits, z mój strony; bdeinerfeits, z twój strony; wiz 

ferfeitg, m naszéj strony. | | 

gróftentheilś , meiftentheiló, mebtentheilś, powiększój części. 

feineśwege$, na Żaden sposób; dutdyweg, bez wyjątku. 

Derweilen, podczas; bigweilen, czasem ; mittlerweile, tymczasem. 

bittweife, z prośbą; ftageweife, pytając. : 

belzeiten, zawczasu; vor jeiten, niegdyś; alle seit, każdego 
czasu. < 

6. Przyimki zu i auf używają się niekiedy dla zło- 
żenia sposobów mówienia przysłówkowych, n. p.: zuerft, 
najprzód ; zum fchdnfien, jak najpięknićj; gum wenigften, naj- ' 

mniéj; auf bas Befte, jak najlepićj; auf daé forgfaltigite, 
najstaranniej. 

7, Przysłówki pod względem znaczenia po- 
dzielić można na następujące klassy: 

| © Przysłówki przestrzeni lub miejsca n. p.: bier, tu- 
are tam, dritben, tam, ztamtćj strony; oben, na gorse; unten, 
na Ole. 
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by Przysłówki czasu: heute, dziś; morgen, jutro; ibermorgert, 

pojutrze; frih, rano (rychło) ; fpat, późno. 
' e) Przysłówki liczby: viel, wiele; wenig, mato; einfad, poe 
jedyńczo ; zweifadj, podwójnie. 

d) Przysłówki przymiotne: gut, dobrze; bófę, źle. 
e) Przysłówki względne: tutaj należą wszystkie przy- 

imki jako przysłówki- używane. 
f) Przysłówki oznaczające różne sposoby, za pomocą któ 

rych myśli względem siebie się odnoszą. Tutaj należą: 
1) przysłówki pytające: Wie? jak? wo? gdzie? warum? 

czemu ? 
2) przysłówki twierdzące: ja, tak jest; gewif, zapewne. 
3) przysłówki przeczące: nein, nież niemalé, nigdy. 

$. 30. - 

| Przyimki. 
Przyimki niemieckie albo jednym tylko przy» 

padkiem albo dwoma przypadkami rządzą. 
1. Przypadkiem drugim rządzą następujące: 
A nftatt (ftatt) zamiast: flatt meiner, zamiast mnie. 
Alugerhalb, zewnątrz: guferhalb der Stadt zewnątrz miasta. 
Dir sfeit, ztój strony: diesfeit des Fluffes, z tój strony rzeki. 
Halben, halber dla, kładą się zwykle po rzeczowniku: per 

Freunofchaft halber, dla przyjaźni; Alters halben, dla wieku. 
Uwaga. Zaimki osobiste: meiner, deiner, feiner, ihrer, po- 

łączone z tą prepozycyą, zamieniają końcowe t nat: meinethalber, 
dla mnie; deinethalben, dla ciebie; feinethalben; ibrethalben; zań 
unfer i ect przybierają t: unferthalben, euerthalben, dla was. 

Senfeit, z tam tćj strony: jenfeit des Grabens, z tam tój 
strony rowu. 

Sanerhalk, wewnątrz : innerhalb der Grenjen, w granicach. 
Kraft, mocą: fraft meines Wmtes, mocą mego urzędu. 
Laut, stósowniedo : last diefes Briefes, stósownie do tego listu. 
Mittels, (mittelft, vermittelft) za pomocą, przez: mittelé einer 

flitzung, przez skrócenie, 
Oberhalb w górze: oberhalb der Stadt, powyżćj miasta. 
Ungeadtet, pomimo, ktadzie si¢ prze i po rzeczowniku: 

urigeachtet feiner Shatigkeit, albo feiner Shatigkeit ungeńdtet, mimo 
swćj czynności. : 

Unterhalh, na dole: unterhalb der Stadt, poniżćj miasta, 
Unweit, unfern, nie daleko: unweit des Gehloffes, nie dae 

leko zamku, 
WBermóge, przez, za pomocą: vermdge feineś WAnfehns, za poz 

mocą swej powagi. : 3 
Wahrend, podczas: wahrend eines Bahres, pod czas roku. 
Wegen, dla, kładzie się przed i po rzeczowniku. . Z zaims 

8 
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kami osobistewi używa się jak palfer (zob. wyżej.) — Boh — ©egen 
von Nedhtówegen, z prawa; von Umtswegen, z urzędu, - ‘j 

Langs, wzdłuż czego, zufolg¢, w skutek czego,ttog, pomimo, 
wprzeciągu, kładą się zdrugim i trzecim przypadkiem: Tangs 
Des Weges, wzdłuż drogi; langé: dem Ufer, wzdłuż brzegu; zufolge 
teines Auftvags, albo meinem Aluftrage zufolge, stósownie do mego 
zlecenia; trog aller Beweife, pomimo wszystkich doświadczeń ; frog 
allen Sdwierigfcitet, pomimo wszystkich trudności. 

_ 2 Przypadkiem trzecim rządzą następujące: 
Mus, z, aus dem Haufe, z domu. 
Auer, oprócz, zewnątrz: et ift aufer Gefahr, wyszedł z nie~ 

bezpieczeństwa; gufer enern Gridern, prócz waszych braci, qugce 
Landes, za granicę. 

Bei, u, przy: bet meinem Bater, u mego ojca. 
Binnen, w przeciągu : binnen einem Dahre, w przeciągu rokua 
Entgegen, wbrew, kładzie się po rzeczowniku: bet Bere 

nunft entgegen, wbrew rozumowi. 
Gem, stósownie, także po raeczowniku: . Shrem Befeble 

gemóg, stósownie do rozkazu pańskiego. “4 z 
Gegeniber, naprzeciw, po swoim rzeczownika: der Rirdhe 

gegeniiber, naprzeciw kościoła. % 
Mit, z: mit dem Sohne z synem. 
Rad, po; do: ih fomme nad dir, przychodzę po tobie; id 

reife nach Paris, jadę do Paryża; czasem kładzie się po rzeczowni- 
ku: meiner Meinung nad, podług mego zdania, 

. MAGL sunńdf, zaraz po, najbliżej: er {a8 nagft mir, albo 
mit [DALY sid po mnie. | 

Leb ft, wraz z, wespół: nebfi feinen Rindern, wraz z swoiemi 
dziećmi: sos 

Geit, od: feit diefem age, od tego dnia. : | 
Bon, o, od: id fpredje von dir, mowię o tobie; von dem 

Bater babe ih e8 gehdrt, od ojca słyszałem. 

Bu, do, w; er fpead gu dec Mutter, rzekł do matki; er [cbt 
gu Paris, żyje w Paryżu. — ; 

Quwider, wbrew, kładzie się po rzeczowniku : der. Bernunft 

guider, wbrew. rozumowi. 
3. Czwartym przypadkiem rządzą następujące: 
Durdh, przez: durch die Stadt gehen, przechodzić przez zaia- 

sto; durch den gelfen, przez skałę, 
Git, 1) zamiast, za: flit Geld habe id) es gefauft, za — 

kupiłem ; 2) dla: fir den Bruder habe ich eś gefauff, dla brata kue 
idem. 

a Gegen, neprzeciw: et Fimpfte gegen den Feind, walczył na- 
przeciw nieprzyjacielowi. 

HHne, bez: ohne den Bruder, bez brata, 
Um, 1) okoła: unt die Stadt gehen, na około migeta iść; 2) 

za: um einen Thaler habe ih e6 gefauft, za zalara kupiłem. 
Wider, przeciw: wider den Strom fhwimmen, przeciw wo- 

dzie płynąć. 
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4. Następujące przyimki trzecim przypadkiem 

rządzą, kiedy znaczą Stan spoczynku, zostawa- 
nie na jedném miejscu, e%wartym zaś, kiedy poru- 
szenie lub dążność do jakiego celu wyrażają: 

Ant, u, przy, na: er figt am ifthe, siedzi u stoi; er fójtedt 
auf die Tafel; pisze ra tablicę. & i ; i 

Unf, naz dus Bud liegt aif dem Tifdhe, książka leży na, stolez 
id lege das Buch auf den Lif, kładę książkę na stół. 8 

Hinter, za, po, w tyle czego: er wóbnt hinter der Bride, 
a. mostem ; ftelle den Tifch bintet die Shir, postaw stół 
za drzwi, : 

Jn, w: er ift in der gtofen Kirche begraben, jest pochowany 
w wielkim kościele; fie haben ibn in der grofen Mitche begraben, poe 
chowali go w wielkim kościele. 

Mteben, przy, obok: er figt neben mir, siedzi przy mnie; eg 
fegt fic) neben mid), siada przy mnie. 

“Heber, nad: er wóbnt uber der Stadt, mieszka nad miastem5 
der Vogel fliegt wher die Stadt, ptak leci po nad miastem, 

- «Unfet, pod: der Hund liegt unter dem Tifhe, pies leży pod 
stołem ; der Hund geht unter den Zijd), pies idzie pod stół, | 

Vor, przed: id fige vor denv Shore, siedzę przed bramą; brine 
gen Sie ihn vor das Shor, wyprowadź go za bramę. 

_ Bwiftbem, między: id tebe zwifchen dem ater und dem Sohne, 
stoję między ójcem a syńem ; id ftelle midy gwifden den Water und 
©vbn, stawam między ojcem a synem, j 

_. 5. Przyimki z przedimkiem ber, die, ba8;. prze- 
ehodzą często: w jeden wyraz; mówi się zatóm: 
6 zamiast, Ai Dent. ing zamiast in das. 
ans — én das. uns — um Das. 
beim —. bei dent. vont — - Yon Dente 
dards = = durch dad. um = zu dem. 
fire = fir da8. ge gu dev. 
im = in dem. ist 

6. Toż samo mamy polaczenie przyimków z zam 
imkami berfelbe, diefelbe, dDaffelbe, i welder, welche, wele 
des, zamieniając je na ba. i wo, i wtrącając oraz t, 
gdzieby się dwie samogłoski spotkały: /— 
Darón zamiast gn demfelben, derfelben, demfelben, albo 

an denfelben, diefelbe, daffelbe, — 
darauf — auf demfelben, derfelben, demfelben, albo 

auf denfelben, diefelbe, daffelbe. 
babei = — bei demfelben, derfelben, demfelben, 
Dadurd — durch denfelben, dtefelbe, daffelbe. 
dafix — file denfelben, diefelbe,. daffelbe. 

' bagegen — gegen denfelben, diefelbe, daffelbe. 
damit — mit demfelben, derfelben, demfelben- 



88 

Motón zam. . „An welder, welder, weldem, albo:.. 
Ez „am welchen, welde, welcheś. 
woruf — auf weldem, welder, welcheni, albo 
700 ,.. auf, weldhen, weldye, welcheć, it, d. = BA 
7. Niektóre przyimki łączą się często zi trybem 

bezokolicznym lub innemi. formami słowa bez 
rządzenia pewnym „przypadkiem, n. p.: ohne zu fragen 
that er dies, niepytając się zrobił to; du fdlófft, wahrend 
wir arbeiten, ty śpisz, gdy my pracujemy; er fam nicht, 
ungeadjtet id) ihn oft gebeten habe, mieprzyszedł, choe 
ciaZ go często prosiłem. 

$. 31. 

- Spojniki. - TAE 
Spojniki albo pojedyńcze wyrazy wjedno zdanie 

albo całe zdania z sobą łączą.  Wyliczymy je 
tutaj wraz ze znaczeniami w porządku alfabetycznym; 

Aber, ale, lecz: id) fenne ibn, aber id) fpreche nidt mit ibm, 
znam go, ale z nim nie gadam, Czasem kładzie «się dopiero po 
kilku słowach: Sd fenne ihn, id) fpredje aber nidt mit ihm. ° 

Ullein, ale, lecz: ich fudhte ibn, allein id) fonnte ihn nidt fine ben, szukałem go, lecz nie mógłem go. znaleźć, 5 
Ul8, jak, niż, ode er ift groper als id), on jest wyższy ode» 

mnie; et fpridjt als Gelehrter, mówi jako uczony, Jeżeli w pier- wszym członku zdania znajduje się zu, w drugim używa się, alg 
dag: ec it zu vetninftig, als bag er dies nit thun fellte, ma tyle 
rozumu, ze to uczyni, . „B7 iR, 

A lfo, więc: alfo hat er gefprocheń, tak więc mówił, 
Auf dag, aby: auf dag er fis) in Udht nehme, aby się strzegł. 

, Auger, prócz: niemand arbeitet, aufer er allein, nikt nie pra- 
€uje, prócz niego, : 194. i 
.. Da, gdy: da se fam, war id) nid zu Haufe, gdy przyszedł, 
nie byłem w domu; dą er mein Freund ift, fenne id ibn gdy jest 
moim przyjacielem, znam go. EA ‘ 

Daher, ztad, przeto: daher mus id) ihnen geftehen, dla tego 
musżę Panu wyznać, § 

Damit, ażeby: damit Sie verftehen, was ih fage, abyś Pan 
Tozumial, co méwie, 

Dann, natenczas, potóm ; wenn er fommt, dann forid) mit ihm davon, jak przyjdzie, wtedy pomów z nim o tem: wenn et fleifig 
ift, dann Fannft du ibn loben, jeżeli będzie pilnym, natenczas mo- sesz go pochwalić, ; 

Datum, dla tego, ; 3 
DoF, że: ich weig, daf er hier ift, wiem, Ze tu jest. 



„ Dean, Źraczy wniosek: w następujących zdaniach : ‘Go haber 
Gie es benn vergeffen? juzes ro więc zapomniał? tónn er denn weiż: 
nen? umieżooh -plakat@: oli „ussóno) = „Giulia zudr 108 SEZ 

Defio, tem: najczęścićj kładzie się po jez je gtóget, defto fds 
Mer,oim większy, rónsj piękniejszy: tact 0 fede 005 10 Gal) 

Dod, jednak: id bin doch fein Freund, jednak*jestem jego: 
rzyjacielem ; fagen Gie mit doch, wer er ifi, powiedz mi.przecie, 
to to jest, ; hte 

She, nim: ehe ersnsd spine! Heal nim przyjdzie do;domu. 
„.Entweder — oder, albo — albo: entweder ec lebt; oder eb 

fiirdi im: Uugenblicte, albo Żyć będzie', albo umrze w tćj chwili, 
vo $olglió ja zatem. 3 sai Sawolnog 

Hingegen, przeciwnie. 90 i 4 u1Y55 „ów 
_ /$e, — je albo defto, im — róm: je filter er witb, defto thie 

tigter ev .witd; aim starszy, tóm głupszy, |= A ; (4s 
., Se — nadbem, podług tego, — jak; je naddem einer glide 

lich febt oder. nicht, podług tego; jak kto szczęśliwie żyje lub: nie, 
Yedod, jednakże, ; 168 Pyahhen &3 
Sudem, gdy, podczas: indem ev abwefend war, gdy był nie- 

rzytoany; ©ie mófjen zu Houfe fein; indem ih. hente zu Shnew 
ommen will, trzeba, żebyś Pan był w domu, gdyż dzisiaj przyjdę 
YO bed 1 ARIS TO UE 

‘Fndeffen, inde f, tymczasem. 
Mithin, a tak. : 
Madhdem, gdy: nadhbdem ev gefehen hatte, gdy zobaczył = - 
R a mTi cp, to jest: et fpridt: davon in felem Werke, namlid im 

edften Kapitel, mówio tem w dziele swojeni, tó jest w rozdziale 
pierwszym, us z || BN ; wą 

Midt allein — fondern, nie tylko, — lecze niht alei 
frdmzófifdh fprach ec, fonders auch deutfh, nie tylko /po.' francuzku 
mówił, lecz i po niemiecku. 1 gł 3 ; 

Nod, używa się tylko, kiedy jest mowa o wyłączeniu: er ift 
nit mem Freund, nod fanw et ed fein, nie jest móim przyjacielem, 
ani nim być może. . i ZE 

Weder — nod, ani — ani: webder et nod) fein Bruder, anż 
on, ani jego brat, 

Mun, teraz, więc: nun fomint et, teraz idzie; wenn Sie e8 
wifjen wollen, nun fo will id} es Shnen fągen, kiedy Pan chcesz wice 
dzieć. więć juz Panu powiem. 

tut, tylko, :B 
Obgleid, lubo: obgleih et fingt, lubo śpiewa: czasem je- 

dnak rozdziela się kilku słowami; gb er gleidh wieder Eimnit, lubo 
powróci. 

Oder, albo; entweder — oder, albo — albo. 
@o, tak; fo hat Gott die Menfdhen geliebt, tak Bóg ludzi umi- 

łował; najczęścićj jednak służy do oznaczenia wniosku: wenn ef 

Zommmen wird, fo werde ih e3 ibm geben, jak przyjdzie, to mu dam, 
@o, jeżeli, używą się w stylu urzędowym: fo es fórumi, jeżeli 
przyjdzier 

ge 
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1 Gonderny jlócz (po prźeczeniu) : mein Vater hat e8 nidt gez 
fagt, fondern melt Bruder, mój ojciec tego nie;powiedział, lecz" 
brat: — nicht nur (allein), — fondern, nie tylko — leczajo u: 

Śonft, inaczćj ; gieb es, fonft fólage id) did), daj misto, ina. 
czćj obiję cię, s, : żę ja (>loższofsa : 183 © 

Um, i, dla, aby; er that died, um Geld gu verdienen, zrobił: 
zosdla pieniędzy.) -| (0ov0 0 j bits La Q0G 

Wann, gdy. | jas od 
 BWederi— nod, ani — ani: weder der Vater noch der Sob, 

ani ojciec, ani syn. : ‘ G 3 fi 

ABetl, ponieważ, gdy: et thut eg, weil er uns liebt, czyni to, 
ponieważ nas kocha; fomnien Sie, weil id) nod) hier bin, przyby- 
waj, gdy tu jeszcze jestem. Różnica pomiędzy weil a da, jest 
za, Ze, pierwsza :partykuła oznacza przyczynę, dla którćj rzecz jaką 
exystuje, druga zaś wzmiankuje tylko, iż rzecz eksystuje, 
Wenn, jeżeli. RH — 3 
Wile, jak: Wie befinden Sie fich? jak się Pan masz? wie iG 

£8 gefagt babe, jak powiedziałem, 
ABiewobi, lubo. | ż 
» Wo nit, jeżeli nie: wo du nit fommmft, gebe ich e8 einent 

a@ndern, jeżeli nie przyjdziesz,.dam to innemu, ; 

MWofern, dafern, jeżeli, ob 
MW ohl, (Wol) jest partykułą oznaczającą zezwolenie, i odpo- 

wiada greckiemu dy. VV następujących zdaniach oźnacza przypu- 
sżczenie: er wird wohl nidt Fomimen, zapewne nie paneer: ee 
slirde dies wobl gefagt haben, onby to pewnie powiedział, 

Bumal, gumal DA, zwłaszcza: ich fage eg ihm nit, zumól da 
et mein Freund ift, nie powiem mu tego, zwłaszcza, że jest mym 
przyjacielem. 3 

Zwart, wprawdzie (zdr — aber): gwar fenne id) ibn nidt, aber 
id finde ibn febe einnehmend, nie znam go prawdzie, ale mi się 
zdaje. być bardzo przyjemnym. Słowo to łączy się czasem z und 
dla dobitności: et ift mein Freund, und gwar mein thererfter, jest to 
mój przyjaciel, i wprawdzie mój najwierniejszy przyjaciel. 

§. 32. 

Wykrzykniki. 
Wykrzykniki podzielić można: 
1) Na takie, które służą do wydania rozmaitych 

uczuć i pornszeń duszy, jako to podziwienia: 
ab! hoho! ei! hs! pog! boleści: o web! adj! oh! au: obrzy= 
dzenia: byt! fi! pfui! strachu: bu! bubu! fui! rado 
ści: ab! hal o! ef! be! Keifa! juchei! juchheija! juchheh! 
wołania na kogo: he! heda!l bola! ft! pf! śmiechu: 
bał ka! ka! we 
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*:2)'Na takie," które głosy naturalne naśladują: 
bans! hufdy! fnadó! paff! puff! plumye! : 

Uwaga. Brav! trawo; fort! precz; frifd)! żwawo; auf! dałójs: 
halt! stój; Glick auf! szczęść Boże; Wehe! biada4c,; często się także 
jako wykrzykniki używają. an 

 CZESC TRZECIA. | 
Nauka o składaniu pojedyńczych zdań 

i ciągłćj mowy. > 
(Syntaxis. ) 

"Zdanie. 
1. Zdanie jest to połączenie wyrazów kilku, zam: 

wierających myśl zupełną; n. p. ptak śpiewa; człowiek 
jest Śmiertelny; ojciec kocha syna. .- 

2. Każde zdanie składa się z trzech części: ze 
subjektu, predykatu i kopuły. Subjektem nazywa się 
osoba lub rzecz, o której jest mowa; predykat jest to, 
co o gubjekcie mowimy; kopuła zaś służy do połącze- 
nia go z predykatem, n. p.: > 

Subjekt. Kopuła, Predykat. 
Gott ift gut. z 
Die Menfóen find fterblich. 
Der Boum if bod. 

Nie zawsze jednak predykat osobnym oddaje się 
wyrazem: najczęściej w samćm słowie się mieści, n. p,: 

Subjekt, Kopuła i Predykat, 
Der Mesfh fiirbt —— ift fterbend, 
Der Baum grimt — ift grónenb. 
Der Bund  lauft — ift mufend. 

3. Wszystko, co prócz tych trzech części głównych 
(Subjektu, Predykątu i Kopuły) w zdaniu znajdujemy, 
odnosi się do którejkolwiek z nich, zawierając 
bliższe onejże oznaczenie, n. p.: 

Mein gutee Freund und Ginner fórieb mir vor Kurze 
4u8 Berlin einen langen Brief Uber meinen alteften Bruder. | 

4. Zdanie, zawierające samo przez się sens jasny 
I zupełny, nazywa się zdaniem niezależnem; przeciwnie 



zaś takie, które dopiero za pomocą dodatku zrózumia- 
łóm się staje, zowie się zdaniem zależnóm,: (z0b.$.47). 
n. p: fuj es NE LIG „Js RU 
ak liebe did, weil diuogue biffee 0 «5 

dh war Fran, als er midy befudte, 257 * 
Ce wird fommen, — wenn ich ihn rufe. 
Du trinkeft, wenn id effe. 
Esfommt der Mann, welden du fennft, 

5. Jak pojedyńcze wyrazy łączą się w zdanie, tak 
kilka zdań, w jednę całość połączonych, tworzą okres 

czyli peryod. — ;Daldle O i Pa 

Używanie rzeczownika w zdaniu. 
Rzeczownik stać może, w zdaniu: 
1) W Nominatywie jako subjekt albo jako predy= 
a. pe 2 

Pit it Gńfet war ein groper Feldhert: 
2) W Genitywie jako bezpośrednie uziipeł= 

nienie jakiegokolwiek bądź przypadka, n. p.: 
Der Bruder ded $Flieften Fómmit. Gt:ift der Worte feined Bar 

terd eingedenf, Dem Befiger diefes Hales ift ex {huldig. Ich Fenne, 
den Freund diefes Manned. | -. 

3) W Datywie jako dalszy przedmiot należący 
do subjektu, n. p.: 

Zd gebe meinen Kindern Brodt. JA fhreibe dem Barer. 
4) W Akuzaływie jako najbliższy objekt, na 

który spływa działanie subjektu, n. p.: 
zh fhieje den Bogel. ZÓ leje dad Bud. 

$. 35. - 

Używanie przypadków. 
1) Nominatyw. stoi na pytanie wet? was? Reps 
Wer? der gute Baters was? das (dine Bud. 3 

2) Słowa fein, być; werden, stać się; fcheinen, zdas 

wać się; bcifen, nazywać się, rządzą podwójnym Nomi- 
natywem, t. j. Nominatywem subjektu.i Nominatywem 
predykatu, n. p. > 

Er it cin Knabe. Mein Freund wurde ein Kaufmann.  Diejek 
Mann fócint cin Franjofe zu fein, Ce heist cin Gelehetes. 3 
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3) Nominatyw zastępuje częstokroć w niemieckim 

miejsce Wokatywu, n. pz 
D Bater! Kinder fommt hee! O ihe Thoren! 
IL. Genitivus stoi: Se 
1) na pytanie weffen? n. ps ~ ~~ 

" Weffen Sohn? der Sobn des Kónigó ift Frank. ; 
2) Niekiedy stoi Genitivus przed_innemi wzglę= 

dnemi przypadkami, które natenczas bez artykułu uży= 
wają się, chociażby go właściwie w tym razie wyma~ 
gały, n. p.: ; 

Er fpradh von des Baters Aemuth, zam. er. fyrach. bon der Mes 
muth des Boaters. dj fand des Lowen Wohnung in des Waldes 
pha ih fand die Wohnung des Lowen in: den Siefen de¢ aldes. : 

3) Genitivus stoi często % wykrayknikami, m. pas: 
(Md, des Unglidó! O, des Tboren! 1g ie ope 
4) Przy oznaczeniu czasu na pytanie: wann?. i 

miejsca na pytanie wo? n, p.: ... . Sie : 
Des Ubends, des Morgens, des. Montags, des Nadts, albo bez 

artykułu: bends etc.; hiefigen Orte. Ć zal wdład 
5) Tutaj należą także niektóre sposoby mówienia; n. p. faj” 346. nośiaań, «st +3 ada 
Guter Dinge, frohes Muthes fein, “wesotéj myśli byćz Feiner 

Wege gehen, sé swoją drogą; gerades Weges gehen, prostą drogą 
iść; melneś Wiffens, ile ja wiem ; unvertidhteter Sade, nic nie zro- 
biwszy; des Codes fterben, umrzeć; der Dube pflegen, spoczywać. 

6) Pomiędzy. przymiolnikami następujące rządzą 
przypadkiem drugim: aie: Ę 
€t ift bediieftig einer Sade, potrzebuje czego; 
et ift befliffen, - - - - . przykłada się do czego ; 
er ift benótbigt, - _ potrzebuje czego ; 
et ift fich bewuft, poczuwa się do czego ; 
et ift eingedenE, - ..' pamięta na co; 
et ift fabig, ' zdolny do czego$ 
et ift ftob, kontent z czegoż 
er ift gewartig, oczekuje czego; 
er ift gewif, pewny czego; 
et ift gewobnt, zwyczajny czego; 
er wird babhaft, mogący dostać czego; 
er ift funbig, świadomy czego ; 
er ift ledig, wolny od czego; L
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et ift Ios, - . uwolniony od czego; 
et ift módtig, - posiadający co; 
et ift mide,  - zmęczony czómj 
er ift voll, . pełen czego; 
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erifiquitt, © = 
er ift (att, | = 
er ift fduldig, - 
er ift theilhaft, - 
et ift uberdrifig, - 
er iff verdadhtig, - 
ex wird lufiig - 

a "uwolniony od czegoś 
Ś syt czego$ 
* . "winien czego3 i 
> jest uczestnikiem czego 3 
> znudzony czóm; 
- podejrzany o co3. 
> straci co, pozbawionym będzie 

O CEE RO gee 

7) Drugi przypadek stoi także często po nastepu~ 
jących słowach: : TSI 
Hedirfen, potrzebówać; © gedeiteń, pamiętać na co's 
entbehtćn, obejść się; z fig geńiegen, używaćz « PEER 

gtiióngeln, mieć! niedostatek © harren, czekaćz, || CHR 

. czego; vergefjen, zapomnieć; 

eriodhnen, wspomaiećz 0 ©  wdrten, czekać - 

_ , 8) Drugi przypadek rzeczy, A ćzwaity osoby, 
mają: ) ve BD. 
anflagen, oskarżyć kogo o co; m. p.« jetiańdeń des Bertaths, 
berauben, pozbawićz n. pi: jeianden des Geldeś 

MM : obwiniać; n. p.: jernanbden, des Diebftahls. 

entlajjen, oddalić; n. p.: jemanden des Dienttes. 
entfegen, oddalić; n, p.: jemónden ded Mntese ae 
iderfubten, dowieść komu co;.n. p.: Jemandeń des Diebtahls. 

iberheben, uwolnić. od czego; n. p.: jemanden einer UArbeit. 

veriveifen, wygnać; n- p: jemanden ded Landes. , 
wiirbigen, zaszczycić, n. p.: jemanden einct Chee, 
eihen, wińować; m. s» jemanden: einer Sdhuld, 

9. Tutaj należy wiele słów xwrólnych, używających 
się z drugim przyp, osoby lub rzeczy: M 3 

fid} annehmeń, zmiłować się nad czém; ‘ 
fis) anmafen, przywłaszczać sobie co s 
fic): bedienen, używać; : 
fidh ene aa przykładać się ; 

ie ee ; dostać w moc swoję, opanować, 

fid) entóu$ern, żrzec się; ZZ: 
fich pence wstrzymać się od czego 

ntladeit 0% 
1° tadadent : pozbyé sie czego; 

fich entlevigen (einer Dficht) dopełnić (powin.); 
fid) ent(dlagen (ber Gorgen), pozbyć się; 
fid) entfinnen, 
fid) crinnerit, ; 
fid) erbarmen, źraiłówać sie nad : 

fish erwebren es Sdjlafes), odpędzić sig; 

; przypominać sobie s 
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fif rihmen, chełpić się; 
fic) verfehen (eines Befuches), spodziewać się, 

.. 10. W niemieckióm często zamiast drugiego przya 
padku, używamy irzeciego = przyimkiem von: | 

a) dla oznaczenia rodu i pochodzenia, n. p.: 
Gin: Franzofe von Geburt. Cine Frau son Adel. 

) dla oznaczenia materyi, z którćj się co wy= 
rabia, n. p.: 

Cine Sóifel von Zinn, Cin Rad von Cifen. 
Także Żartując z kogo: 

Ein Nare von einem Menfdher. 
6) dla oznaczenia własności, n. p: 
Der Kinig von Dreufen. Die Gedichte von Sqgiller. 
d) wymieniając wiek, ciężkość, miarę, obję= 

tość, wartość, n. p: © 
, Sin Mann von fedzig Fahren. Eine Lak von dveifig Bentnett. 

Gin Haus von drei Stodwerfen, Cine Flafdhe von drei Quart. Dies 
aft eine Sade von drei Thalern. Cine Frau von vielem Geift. 

11. Uważajmy nakoniee na osobliwszy zwyczaj mo- 
wy niemieckićj, iż rzeczowniki znaczące część jaką ca= 
łości, materyg, miarę, wagę, liczbę i mnóstwo, przy 
bierają formę pierwszego przypadku ża drugi, n. p.: 

_ Ein Glos frifhes Waffer. Cin Stik trodnes Brodt. Cin Glas 
Bier, Cine Flafhe Wein. Cin Pfund Butter, Cin Dugenb Aus 
ftern. Sine Pfeife Tabad. Cin Paar Sdute. Cine Summe Geld. 
ine Fuder Holy. Cine Menge Menfden. 

TI. Dativus stei: 
1) na pytanie wem: n. p.: 
3d gebe das Buch dem Water. Es gehirt mit. Ev ift abhold 

dem Weine und dem Zane. 
2) przy wykrzyknikach, n. p. 

Heil den Kónige! Wehe dem Frevler! biada zbrodniarzowi! 
3) czasem wyrażą tylko przychylność i udział jak 

przyrostek ¢, ci (Daiivus othicus) n. p.: 
Er hat e6 ja gefagt, mówiłci on. Falle mir ja nidt in’s Woffers 

Mun trinke mir die Gefundheit deines Freundes. 
po praymiotnikach, które pożytek, potreehe, po 

dobieństwo, równość, podległość, bliskość, powinoweetwe 
lub im przeciwne ozsoczają, n. pz niiglicdh, pożyteczny: 
nachtheilig, fhddiid, szkodliwy ; ndthig, potrzebny; entbehrs 
lid, zbyteczny, bes którego sie obyć można; śbalidy, 
podobny; undgelid), niepodobny i t p. 

5) przy wszystkich słowach nijakich, «łożonych 
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z ab, an, auf, aus, bei, ein, entgeget, nach, unter, vor, Wies 
der, żu, n. p. eż : 

_ abbelfen, zaradzić; aufwarten, służyć komu; aushelfen, wy go~ 
dzić komu (Femandem mit Wein) s beiftehen, aan? ARR? 
fiehen, wręczyć za co, (id fiche dir fir feine Nebdlichfeit ein); nachah= 
men, naśladować, (er abmt dem Bruder alles: nad): śorfiehen, być 
przełożonym, (einetńt Gefdhafte)s widerjprehen , przeciwić się; zuhis 
zen, słuchać kogo; jufehen, przypatrywać się; żutrinfen, pić do. 
kogo i t. p. ; ai; 

, 6) Tutaj należą także następujące słowa %wrolne, 
mające przy sobie trzeci przypadek osoby: 

fic) anmafien, przywłaszczać sobie; fic) getrauen, odważyć sięz 
id) aushedingen, wymówić sobie; fid) vornehmen, przedsięwziąć so- 

ies fid) einbilden, wyobrazić sobie; fidy vorftellen, wystawić sobie, 

: 7) Nakoniec wiele słów nieosobistych znaczenia 

nieprzechodnego stoi z trzecim przypadkiem osoby: 
e$ begegnet mir, spotyka mnie co $ 
e8 beliebt mir, chce mi się; : 
e8 behagt mir, podoba mi sie; 
eś efelt mir, bizydzi mi się; 

; mi OE nie ) niemam (n. p. ant Gelde, pieniędży
) 

eś gerciójt mir, przynosi mi; 
e8 geziemt mit, przystoi na mnież 

A gLite mit, i mi się; 
es graut mit, CAR 
eć graufet mit, ) MAE Mei 
e8 mangelt mir, zbywa mi; 

eś miffallt mir, niepodoba mi się; 
e8 fehadet mit, szkodzi mi; 

es {dinectt tt, smakuje mi; 

eś traumt mit, śni mi się; 

IV. Czwarty przypadek stoi: 

1) na pytanie wen? was? n. p.. 
$ liebe den Vater. Zd tadle das Bud, 

2. Mówiąe o wielości, rozciągłości i ilości, na py 

tanie: jak wielki? jak długi? jak szeroki? wiele wart? 

io czasie na pytanie: jak długo; n. p. 

_ Der Graben ift einen Fug breit und eine Meile lang, Das Haus 
aft swanzig Ellen lang, zehn Ćllen tief, zwólf Ellen hod. Cr _arbeitete 

den ganjen Sag. Ex fommt den Donnerftag wieder. Das Bud) fos 
ftet einen Thaler. Mein Bater ift funfiig ahee, einen Monat und 
drei Tage alt, mój ojciec ma*50 laryeto Soc 25 

Podobnie w podpisach oznacza się dzień, n. p. 
Den 3ten Uuguit; den Gten Tuli, 
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3. Po następujących słowach nieosobistych stoi 
czwarty przypadek osoby : 

e8 argert mich, gniewa mnie; 
e8 betrifft mich, tyczy mnie; 
eś dauert mid), żal mi; 
eś durftet mid), chce mi się pićg 
e8 efelt mich, brzydzę się; 
eg ergógt mid, bawi mnie; 
e8 fiht mid) an, nagabuje mnie; 
es freut mich, cieszy mnie; 
es friert mid), zimno mi; 

es geht mid) an, tyczy mnie; 
e8 bungert mid, chce mi się jeść; 
es franft mid, markotno mi; 
e8 fómetzt mid, boli mię; : 

ro e8 fdaudert mid), dreszcz przechodzi mie. 
r= 4, Niektóre słowa nijakie, wyrażające czynność, 
mogą dostać przypadek czwarty rzeczy, którćj się ich 
czynność dotyczy, n. p.: > - 

Er geht cinen langen Weg. Ce Eimpft den legten Kampf. Ce 
ślaft den lesten Salaf. s > 

5. Podwójny przypadek czwarty stoi przy słowach: 

Heifen, Iebren, nennen, fchelten, fchimpfen, n. p: - 
Vd beige dich einen Dieb. Cr lebrte mich die deutfcje Spradee 

Er fdalt, fdhimyfte, nannte did) einen Marren. 

$. 36. 
Artykuł. 

1. Gdy z liczb podobnych lub niepodobnych rzeczy 
jednę lub kilka wyłączamy i osóbno uważaną mieć chcemy, 
natenczas w niemieckićm stoi artykuł pewny: 

Det Menfh it ftetblich. Die Stolzen find thórigt. ZA fehe 
"den Himmel blau. Der Wein ift in dem votigen Jahre gut gerathen, 
Die Sdónbeit und (die) Tugenb diefer Frau werden gelobt. Der Kis 
nig von Frankreich war zugegen. Das Geld ift unter den Metaller 
Das foftbarfte. Der Qer Miter, Der Here Prafident, der Herr Pros 
feffot, alle waren zuftieden. Friedrich der Gtofe, Karl der Erfte, Heina 
tid) der Bierte, find todt. | 

2. Gdy w mnóstwie rzeczy należących do jednego 
gatunku (n. p.: ludzi, drzew, roślin, kamieni, bożków, 
duchów etc.) jednę wyłączamy, dla oznaczenia tém sa- 
móm wyobrażenia gatunku, natenczas kładzie się w nie- 
mieckiem artykuł niepewny : 

Dies if cin Pferd. ZA bin cin Meni, Ee ma einen grimer 
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Nod. Ein Lowe und eine Sdlange Famypften mit eindnber. Bringe 
mit ein Glas Wein und ein Stic Brodt. Hole mie ein Nefer, 
eine ©cheete, cin Beil. Zd winfche ein veined Such, ein Been mit 
Wafer. Cin Mann, wie dein Bruder, Fann dies thun. Sie fihren 
ein glidlides Leben. Stalien erfreut fic) eines heitern Himmels. Bch 
bin ein ©Deutfcher, ein Wole. 

Rzeczy znaczące materyą, w których ani gatun- 
ków, ani indywiduów, ani osób, ani liczby, ani odose- 
bnienia nie rozróżniamy, wymieniamy najczęścićj bes 
artykulu: 

Er trinft Wein, ih effe Brodt. Du tuufft Sud. Sdide Bia 
Her, Federn, Papier und Giegellad. Tugend und Sdinbeit befaf et 
in hohem Grate. Cr ift ganz Menfd. Sie fubren tiber Berg und 
Thal. Cine Dofe von Holz. “Er hat weder Geld noch Stleider. Madht, 
Meidhthum, Ehre und QNuhm waren fein Exrbtheil. — 

$. 37. 
Używanie imion własnych. 

1. Imiona własne osób, krajów, miejse nie dostają 
zwykle artykułu, n. p.: 

Brutus und Caffius wurden bei Philippi befiegt. Fah habe Pore 
tugal, Spanien, Frankreich, Ftalien, England, DOeut(aland, Polen, 
Dtuglanb gefehen; auch war ih in Sdweden, in DOanemark und in 
Morwegen; id) verweilte in Petersburg, in Berlin, in Paris, iv 
Wien u. f. w. - 

2. Imiona własne jednak mają arłykuł pewny: 
a) w mowie poufałćj, n. p.: 
Der Ludwig ift hibfeher, ale der Frig. Haben Sie die Hedwig 

nidt gefeben? Die £uife ift recht fleisig. A 
b) w słączeniu imienia własnego % przymiotni= 

kiem, n. p.: 
Der graufame Nero. Das frudjthare Ztalien. Das grofe London. 
c) przy imionach rzek, gór, tudziez imionach mie= 

sięcy, pór roku i dni tygodnia, n. p.: 
Der Yibein, die Donan, die Wefer, der Broden, der Syeffart, 

der Sura find auf der Charte nicht vergeffen. Der Februar ift der 
Firjefte Monat. Der Frihling ift die finite Dabresseit. 

d) przy wszystkich imionach krajów rodzaju 
żeńskiego i niektórych rodzaju męskiego, n. p.: 

Sc) babe befucht die Schweiz, die Levante, die Dfalz, die Mark, 
die Sirket, die Wallace’, den Elfaf, den Breisgau, ben Mbheingau. 

3. Jeżeli zaś imiona osób używają się jako ga» 
tunkowe, kładziemy natenczas artykuł niepewny, n. p.: 

s 
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Er it cin wabrer Cicero. Das Sdicfal gab dicfem unglidlichen 
Bolfe einen Nero. Nurein Schiller fonnte einen Gophokles verftehen. 

4. Kiedy kiłka imion osobowych po sobie nastę- 
puje, jeżeli artykuł na początku kładziemy, natenczas 
żadne z tych imion zakończeń przypadkowych nie przy- 
biera, n. p: 

Sie find diler eines Gottfried Hermann. Das Haus gehort 
dem alten Heinrid) Friedrid) Gottlob Stahl. | FS See 

5. Kiedy przed imieniem osoby inne sioją imiona 
własne, lub godność, urząd etc. oznaczające imiona 
pospolite bez artykułu, jako to: Konig, Firft, Herzog, 
Graf, Doftor, Profejfor 10. natenczas osialnie tylko imie 
odmienia się, n. p.: 

Die Bruder Kónig Ludwig Ferdinands find hier. Ger [ebte dne 
Hofe Kaifer Fofeyhs des Zweiten. Flrft WAntons Coelmuth. Doktor 
Martin Luthers Gehriften. Zd lefe die Gedichte Profeffor Auguft 
Wilhelin Gdlegels. | Zod 

„Kiedy zaś imiona godności, urzędu ete. także wy= 
raz Herr, artykuł przed sobą mają, wtedy imiona wła- 
sne nie odmieniają się, n. p.: 

Die Bridet des Kinigéd Ludwig Ferdinand find hier. Er lebte 
am ofe des Kaifers Jofeph des Zweiten. Der Cdelmuth des Fire 
ften Anton. Der Tod des Kanjelredners Reinhard. 

Uwaga. Nazwiska szlachty podobnież się używają, n. p.: 
Sriedrid) von Sdillers Gedichte. Ulrich von Hutens Sdriften, Felds 
marfdall von Sdwarzenbergs herrlider Charafter. — Wyjawszy, gdy 
miejsce urodzenia, wieś lub zamek rodziny mianujemy, n. p 
Die Thaten Conrads von Stnufen. Das Grab Heinrichs oon 
Sówatzkurg. ' 

Używanie przymiotnika. 
1. Przymiotnik dwojakim sposobem % rzeczowni- 

kiem złączony być może: 
a) pośrednio, najczęścićj przez słowo fein, albo 

werden, jako predykat kładzie się zawsze w formie przy- 
słówkowećj, t. j.: weale się nie odmienia, n. p.: 

Der SGehiler ift fleifigs die Socter ift fleifig; das Kind ift flet= 
fig; die Schiller find flelfig; die Tóchter find fleifig; die Kinder find 
fieigig. — Jó finde den Baum fdhón. 

Podobnież w zdania: 
Cin Mann fhón, gut und edel, wie er war. 
b) bezpośrednio służąc do oznaczenia własności 

rzeczownika, zwykle się kładzie przed rzeczownikiem, 
gi 
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Der fleifige Schiller; die folgftme Todter; das artige Kind. Cin 
fleifiger Gdjilers eine folgfame Tochter; ein artiges Kind. Das gute, 
„fromme und liebenswirdige Rind, Gutes, (hónes Papier, 

2. Ostatni sposób zowie się zrastaniem przymio- 
tnika z rzeczownikiem, co się znowu dwojakim spose- 
bem odbywa, gdyż przymiotnik w pierwszym przypadku 
liczby pojedyńczej już e, już er, e, e8, dostaje. 

Zakończenie e na wszystkie rodzaje, jak 
gdyby artykuł pewny poprzedzał, wtenczas przy- 
biera, kiedy przed sobą ma wyraz jaki, przez zakoń= 
czenie r, e, 8, rodzaj już oznaczający, jako to: 

a) Zaimek wskazujący: biefer, biefe, diefed; jener, 
jene, jenes; Derjenige, diejenige, dadjenige; Derfelbe, Diefelbe, 
daffelbe. 

6) Zaimek względny: welder, welche, welded. 
c) Zaimek nieoznaczony: aller, fammtlidjer, wszelki; 

weniger, malo; vieler, wiele; mehrer, więcćj; einiger, etlie 
cher, mancher, niektóry, kilka; jeder, jeglidjer, jedwebder, 
każdy; anderer, inszy. 

d) Przymiolniki: folgender, następujący; befagter, 
erwabnter, gebachter, genannter, wspomniony; folchet, taki; 
verfchiebener, różny, n. p.: 

diefer, Gener, derfelbe 2c.) brave Manns aller gute Kohls einiger 
ute Wein; jedeś fittfame Madden; folgender befagter 20. traurige 
orfalls folche frifdh e Butter; verfdiedenes feine Mehl. 
Uwaga. Aller und manchet skracaé się także zwykły w liczb. 

pojed. n, p.: Mand) gtofer Manns mand) Fleines Kind. Bei all 
dem (allem dem) bin id) zufcieden. 

“Zakonezenia er, e, e8, jak gdyby artykuł nie- 
Tobe poprzedzał, przymiotnik wtenczas dostaje, 
edy: 
3 od zaimków dzierzawczych: mein, dein, fein, 

unfer, ener, ihr; 
b) od zaimka nieoznaczonego fein, feine, fein; 
c) od którego z zaimków składających się a ett, 

eine, ein (n. p.; was fiir ein, was fiir eine, wać fir ein; 
fold) ein 2c., weld) ein 2c.) poprzedzony jest, n..p.: 

mein guter Baters deine gute Mutter; fein guted Rind. — Kein 
guter Wein; Feine gute Sintes fein gutes Brodt. — Sold ein guter 
Manns weld) ein (chines Pferd, 

Uwaga. Samo się rozumie, Że przymiotniki poprzedzone 
od wyżćj wymienionych wyrazów i w dalszćj odmianie zacho» 
wują zakończenia przymiotnika poprzedzonego od artykułu pe- 
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wnego, n. ps: Diefe, Gene, diefelben xc.) braden Manner, — Meine 
-guten Gaweftern. — Alle guten Manner. — Keine guten Manner 2. 

3. Nazwiska mieszkańców miast, kończące się na 
er, (a. pi: der Parifer, der Londner, der Briifjelev, der Bers 
liner) używają się często jako przymiolniki nieodmienne, 
n. p.: 

Ener Watifee Hut, des Parifer Qutes, dem Parifer Hute, die Dia 
rifer. Hite. Die Berliner Mode, dev Berliner Mode 2, Das Ties 
net Kleid, des Wiener. Kleides, die Wiener Mleider- re. . 

4.. Następujące przymiotniki używają się zawsze 
tylko jako predykat bez zakończeń rodzajowych et, e, 
ed: tlngedenf, pamiętny; genebm, (halten, przaysta¢ na co, 
przyjąć co), gewórtig (fein, czekać, być gotowym), vers 
luftig, (werden, stracić), angft (es ift mir angfi, teskno, 
strach mi), gram (fein jemandem nienawidzić kogo), fund, 
wiadomo; unpaf (fein, nie dobrze się mieć) n. p.: 

Et ift {eines Waters gewórtig. Mein Freund ift heute unpag. 

Po: 
_ Używanie imion liczbowych. 

1, Liczby główne kładą się albo x artykułem, albo 
bez artykułu; .w pierwszém, położeniu przymiotniki po 
nich następujące mają w liczbie mnogićj zakończenie en, 
'w ostatnim zaś zakończenie e, 'n. p 

_ Die pwei: guten: Manner, die jidei guten Frauen, die drei gute 
Kinder; zwei gute Ddnnet, zel gute Frauen, drei. gute Kinder. ;., 

2. „Przy. liczbach głównychi porządkowych rzecz0— 
nik opuszcza się, jężeli się go łatwo dorozumieć, n. p.: 

- A Ahtzehnhundert neun und >dreifig nah Chrifti Geburt. Es if 
eins (oder ein Lt), es ift cin Biertel auf zwei. — Den fechften dies 
fes Monats wird mid) mein Freund befucheń. areas 

3. Liczby porządkowe często stoją po imieniu-wla- 
snóm, n. p.: ae 

Karl der Finfte (t.j, cesarz tego imienia); Friedrid) der Zweite. 
4. Imiona liczbowe, łączące się z takiemi rzeczo- 

wnikami, które wyrażają mnóstwo, miarę, wagę, tako= 
we nieprzybierają zakończenia liczby mnogie), n. p. 

Gr trank zwei Fah (nie $ófer) Wein, Gr it beinabe drei fug 
ling. Zd faufe feds Pfund Kaffee und ein Waar Schuhe. Ce ftara 
ben taufend Mann Soldaten, Ce Faufte drei Loth Pulver, drei Bud 
Payier, vier Glas Wein 20, 

Qe 
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zgadzając się z nim wrodzaju, liczbie i przypadku, n.p.: 
Wyjmują się jednak rzeczowniki żeńskie na e, n. p.: 
SGedhs Ellen Band. Er ging drei Meilen. 
Tudziez wyrazy Sabr, Monat, Tag, i nazwiska mo= 

net, n. p.: 
Zwolf Pfennige. 

. Imiona liczbowe, rzeczownie, użyte łączą się 
% drugim przypadkiem następującego rzeczownika, n. p.: 

Drei meiner Briiders det etfte meiner Freunde. 
Zaimki osobiste wtenczas zawsze przed imieniem 

liczbowem stoją, n. p. 
Es waren unfer zwólf; es waren ihrer at, Unfer einer, Znaczy 

osobę naszego: stanu lub rodzaju. 

§. 40. 

Używanie zaimków. 
1. Przymiotniki położone po zaimkach osobistych, 

przypadkowane bez artykułu, przybierają w liczbie po- 
jedynczéj zakończenie er, e, ‘es, n. p.: 

Só armer Mann, du arme Frau, du armes Rind. 
W liczbie mnogićj dla tego też przenoszą zakon- 

czenie ett, n. p.: Piva eee > 
Wie armen Manner, ihe armen Frauen, ihe atten Kinder; lecz 

wir, arme Manner, znaczy: my, którzy jesteśmy biedni, 
2. Jeżeli kilka rzeczowników po sobie następuje 

w różnym rodzaju i różnćj liczbie, wtedy zaimkż przy 
nich muszą się powtarzać, n. p.: 

Mein Bater und meine Mutter; deine Sdwefter und deine Briider,. 
3. Zaimek osoby pierwszej i drugićj powiarza 

się, kiedy po nim następuje zażmek względny i słowo 
w tej saméj osobie, n. p.: = 

Yah, der id diefes gefagt babe; du, der bu diefes gefagt aft. 
Lecz można toż samo wyrazić takim sposobem: 

Yeh, der diefes gefagt hats du, der diefes gefagt hats | 
toż samo w liczbie mnogiej. 

4. Mówiąc do osób wyższych, Niemcy używają 
trzeciej osoby w liczbie mnogićj za polskie Waćpan, 
Pan, Jegomość, JEejmość i t. p., n. p.: 

Wie befinden Sie fic) mein Here? jak się Pan miewasz? | 
Przeciwnie Du używają, przemawiajac do Istoty naj- 

wyższej, do dzieci, slug i do osób poufałych. Gr lub 

Gie (mówiąc do niewiasty) używają się ze słowem
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w liczbie pojedyńczćj do osób niższych, także sług lub 
rzemieślników, unikając z nimi poufałości, n. p.: 
a ara Ev geht jest in die Stadt, und Sie, Sophie, bleibt in et Ride. 

Shr ze słowem w drugiéj osobie liczby mnogićj na- 
leży do przestarzałego stylu, n. p.: 

Mein Kónig, The vetzeiht ; 2 
zamiast tego teraz używa się Geine (skroc. Ge.) i Shre 

"m wyrazami godność znaczącemi, jak MMajeftat (o mo- 
narsze), Durdlaudjt (o księciu), Ercelleng (0 ministrze, 
hrabi), n. pi: 

Seine Majeftat der Kónig hat lub haben befohlen. Fhre Majes 
ftaten, der Kaifer und die Kaiferin, find von Der Reife gurticlgeFome= 
men, Wenn Fhre Ourdlaudt befehlen, wenn es Three Excelleng 
fo fdheint etc. : , 

5, Przy rzeczownikach xdrobnialych rodzaju ni- 
jakiego na chen i lein zaimek osobisty trzeciój osoby 
w ciągu mowy odnosi się raczéj do rodzaju rzeczo- 
wnika, który sobie w myśli mamy, niż dó rodzaju gram- 
matycznego wyrazu, o którym mowa, n. p.: : 

Was madt She Góbndjen? ift et (nie eś) fon gefunb? Das 
Madchen Fenne id); fie (me es) ift:brav. Haft du das. Fraulein von 
B, gefannt? Sie ift geftern gerade. an ihrem. Geburtstage geftorhen. 
«6. Gemand, ktoś, kładzie się czasem % przymiolni- 
kiem nijakim, lubo 0 mężczyznie mowa, n. p.:  - 

€s ift jemand Fremdes Hier gewefen. : 
7. Uważajmy nakoniec, że w polskim zaimek co 

używa się za który ze wszystkiemi przypadkami zaimka 
on, prócz pierwszego, jako to: co go, co ją, co mu, co 
jej, co ich it. d., zamiast którego, którą, ktéremu,, któ- 
rej, których i t. d. W niemieckim zaś wtedy musi stać 
zaimek, welcher, weldje, welcdheś, n. p.: 

Ten, co przyszedł do nas, der, welder u uns gefommen ift; 
człowiek, co go widziałem, co mu dałem, der Menfch, welchen ih 
gefehen babe, welhem ih gegeben Kabeż dom, co w nim mieszkam, 
das Haus, weldjes (nie was) id) bewobnie. : 

8. Was uzywasig tylko wtenczaszamiast weldyes, kiedy 
się odnosi do całego zdania, albo do les wszystko, das 
to, etwas coś, nichtś nie, n. p.: 

Alles, was id) Babe, Das, was tej bir fage. Etwas, was du 
$don weift. Zd habe nidts, was id dir geben Eónnte, 
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Składnia: słowa. 

1. Słowa posiłkowe haben i fein opuszczają się 
czasem, n. p.: és 
_ Maddem ih ihm gefdhrieben (hatte:, daB id) dies gefagt hatte), 

und bug ich dort gewefen (ware). Cin Freund, dev mieDieś gefagt (hat), 
verfiderte mit, bag er dabei gewefen (tare). 

Jedno słowo pośiłkowe odnosi się czasem do 
kilku słów, n.:p.: - 

Wenn id ihn gefehen, gefprochen und ermahnt haben werbde. 

G4 
Używanie czasów. 

Co. się tyczy używania czasów, dość jest wiedzieć, 
że czas przeszły niedokonany (lmperfectum) w nie- 
mieckim odpowiada zawsze prawie temuz czasowż w pol-- 
skim języku; przeciwnie zaś czas przeszły dokonany 
„(Perfectum ), służący do oznaczenia - czynności, która 
jużaminęła, w: niemieckim ma rozleglejsze używanie, n.p.: 

‘Bin Haben in diefer Wodse viel getanjt, tańczyliśmy wiele w tym 
tygodniu. Jm vorigen Jahre. hat es viel geregnef, wprzeszłym roku 
wiele padało. . 

$. 43. 

Używanie trybów.. 
on Fryb oznajmujący (indicativus) używa się mó- 

wiąć o pewnéj czynności, lub stanie pewnym, n. p.: 
gd bin, ih wat, ih werde fein. ZA lobe, ich lobte, id) werde oben. 
M. Tryb łączący (Conjunctivus) służy: 
1) do ozmaczenia czynności lub stanu niepewności. 

Zdanie: 
Sah babe gebórt, dag dein Opeim geftochen ifts 

znączy : 
Słyszałem, że twój stryj istotnie umarł; 

zdanie zaś: 
Sh babe gehórt, dah dein Okeim geftorben fei, 

zawiera niepewność 0 śmierci stryja. : 
2) Ztąd pokazuje się, Że tryb łączący używa się 

osobliwie po następujących słowach, oznaczających czyn- 
ność, której skutek niepewny: bitten prosić, befehlen ka= 



105 
zac, bedingen umówić, ermahnen napominać, rathen dora- 
dzać, fdjeinen zdawać sie, wollen chcieć, hoffen spodzie~ 
wać się, meinen mniemać, zweifeln powątpiewać i t. P., n. p.: 

Se bat mich, daf id) zu ihm fommen módte. Er rieth ihm, dag 
et fleifiger werde, Gr ermabnte mid, dag id) eś thun folle. Só 
śweifie, Dag div dies etwas Kelfen werde. 

) Po słowach fagen, erzdblen i t. p., ubocznie (in- 
direct) przytaczając własne, lub cudze wyrazy, n. p.: 

Soh fagte ihm, da6 der Boter feinen Brief erhalten hattes er aber 
antwortete, es ware dies unmóglich. 

4) Tryb łączący daléj służy do oznaczenia podle- 
głości pewnym warunkom, n, p.: 

Sd nabme das Geld, wenn er eś mir gibe. Wenn ev Fónie, 
m ich mich freuen. Zd ginge gern zu ihm, wenn id ibn zu Haufe | 
tare 

'5) Nakoniec służy do wyrażenia życzenia ze spoj- 
nikami dag i wenn, lub bez nich, n. 

O, dag e8 heute nicht regnete! O gabe ed viele folche Menfdjien ! 
O wenn ih doch gefund wiirde. 

Hi. Tryb rozkazujący (imperativus) służy do 
rozkazywania. Pierwszą osoba liczby mnogiój opisuje 
się najczęścićj przez laffen lub wollen, n. p.: 

.. £48 albo laft uns gehen, albo wir wollen gehen, zam.; Gehen 
wie, idźmy. Qaft uns unfer Gigenthum vertheidigen, zam.: Beriheiz 
digen wir unfer Cigenthum, brońmy własności naszćj. 

Trzecia osoba liczby mnogićj używa się tylko zam. 
drugiej liczby pojedyńczćj ze zaimkiem Gie, n. p.: 

Sareiben Sie! Geben Sie mir diefes Buch! 

IV. Tryb dezokoliczny (infinitivas) używa się: © 
1) z gu po rzeczownikach: Art sposób, Luft chęć, 

Muth odwaga, Gifer zapał, Ent|dluf przedsięwzięcie, Bore 
fag zamiar; po przymiolnikach: leicht, fdywer, móglich, 
unmóglich, bereitwillig, geneigt, willig, Willens fein; po in- 
nych słowach i po obne, n. p.: 

Diefe Art zu freiben. Fd habe Luft gu geben. Der Cifer Guz 
tes zu fhun. Diefe Arbeit ift leicht auszufibren Ze bin Willens zu 
bir zu Fommen. Cr fangt an zu fprehen. Zd bitte Sie, mir gu gee 
ben. Cx bereitet fid) vor, eine Meife zu machen. Obne zu antworten 
ging er weg. 

waga. SzczegdIniejszym sposobem używa sie żit w zda- 
niach: SPier ift ein Lowe zu fehen. Hier ift gutes Bierzu haben. Qu 
wzmacnia się często dodaniem um, n. pt Der Menfdh tft, wyżu 
leben, und lebt nicht, um zu effen. 

2) Tryb bezokoliczny zastępując miejsce subjektu, uży= 
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wa się często jako rzeczownik z artykułem lub bez 
niego, n. p.: 

„Dos Sdreien der Minder ift unangenchm. Das Bemalen der 
ABónde und das Cinfdneiden. in die Banke wird beftraft. Vigen und 
Trugen find nahe verwandt. 8 

3) Po następujących słowach kładzie się tryb bez- 
okoliczny bez zu: diirfen, fonnen, laffen, mógen, miiffen, fols 

len, werden, wollen, heifen, (to jest: befehfen, rozkazać), hels 
fen, bóren, Lehre, lernen, fehen, fiihlen; także często po 

słowach bleiben, fahren, geben, legen, machen, reiten, n. p. 
Heifen Sie ibn fommen. Helfen Sie mit fchreiben. Mein Bruz 

ber lernt tangen. Wer lehrt ihn teiten? Zd bleibe hingen. Er fabrt 
fpozieren. Cr ritt fpazieren. Wir legen uns fhlafen. Er geht bet= 
teln. Sd fab ibn gehen, widziałem idącego. Yd) bórte fie fingen, 
słyszałem śpiewającą. 

$. 44. 
Używanie imiesłowów. 

1. Imiesłowy przeszłe od słów biirfen, helfen, fine 
nen, lafjen, mógen, miiffen, wollen, follen, poprzedzone od 
trybu bezokolicznego, same także w formie tegos trybu 
następują, n. p.: 

gh habe eś nicht fagen dlirfen (zam + gedurft). Wir haben ihm 
machen. belfen (zam : geholfen). Sie batten ihn fehen Fónnen (zam.2 
gefonnt). Das Kind hatte trinfen mógen (zam ; gemodht). Man 
bat ibn figen Laffer (zam: gelaffen). Wir hatten fommen mitfjen 
(zam ¢ gemuft). Du baft es nicht glauben wollen (am.; gewollt), 
Gr hatte eś verfaufen follen (gefollt). : 

2. Imiesłów czasu przeszłego zastępuje czasem 
tryb rozkaaujący, zwłaszcza nalegając, n. p.: 

uf! getanzt! dalój! tańczmy! tariczcie! Midht gefprohen] nic 
nie mówić! Das Maul gehalten! milcz! milczcie! 

3. Po słowie fommen następuje częstokroć imiesłów 
czasu przeszłego, oznaczający sposób przyjścia, n. p.: 

Er fommt geritten, gegangen, gefabren, geftolpert, getaumelt, je- 
dzie konno, idzie pieszo, jedzie powozem etc. i 

4, Pewien rodzaj gerundivum formuje się z imie= 

słowu praesentis przez dodanie 3u z znaczeniem bier- 
nem, n. p.: 

_ Sin nicht zu entiduldigender Febler, błąd , którego usprawie- 
dliwić nic można, iefe żu nehmende Maafregel, środek, którego 
się chwycić trzeba. 
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$. 45. 

Używanie przysłówków. 
1. Przysłówek kładzie się w ogólności przed wyra- 

zem, który okoliczność jaką wyraża, n. p.: 
© dón fhreiben, pięknie pisać. Derfeht grofe Mann, bardzo 

wysoki człowiek, G8 ift gńnzlich verdorben, zupełnie się zepsuło. 
Tylko przysłówek genug zwykle stoi po przymio- 

tniku: er ift grof genug. 
2. Jeżeli jednak przysłówek należy do słowa, nie 

zawsze na tóm samćm stoi miejscu, lecz już przed 
nim, już po nim się kładzie. 

3. W czasie bowiem ferazniejszym (praesens)iprze- 
szłym niedokonanym (imperfectum) przysłówek kładzie 
się po słowie, jeżeli zdanie jest niezależne, przed sło- 
wem, jeżeli zdanie jest (porów. 47.) zależne, n. p.: 

Diefer Knabe (hreibt (chin, aber mein Freund fchrieb nod (hse 
net (niez.) 3d) fehe, dag diefer Knabe fchón fdreibt, aber ich bes 
Haupte, dag mein Freund nod (hiner {chrich. (zalez.), 

4. W czasach zaś % slowami posilkowemi złożo= 
nych, t. j: w czasie przeszłym dokonanym (perfectum), 
zaprzeszłym (plusquamperfectum) i przyszłym (futu- 
rum), przysłówek kładzie się zawsze albo przed imie- 
slowem, albo przed trybem bexokolicznym, n. p.: 

Diefer Knabe hat fhón gefchcieben, aber mein Freund wird no dh 
{Hiner fóreiben. Zd fehe, Dag diefer Knabe fhón gefdrieben hat, 
aber id) behaupte, dag mein Freund nod fddner fdreiben wird. 

§. 46. 
Używanie przyimków. 

O używaniu przyimków z różnemi przypadkami zob. 
§. 23. Tutaj wzmiankujemy tylko, że szczególniejszćj 
potrzeba baczności, aby się nauczyć, jak przyimków ze 
słowami w całych zdaniach używać należy, ponieważ 
każdy język ma swe szczególne własności. Zobaczmy 
to w następujących przykładach: 

Yn Gefangenfhaft nehmen, do niewoli wziąć, 
€r wór in Penfion bei ihm, był na pensyi u niego, 
Gr war in der Predigt, był na kazaniu, 
Die atl in einandet legen, ręce złożyć, | 
Der Menfch fieht eś an den Thieren, człowiek widzi to na zwierzętach, 
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Mn mir liegt bie Sdhuld niet, nie we mnie jest wina, 
Gie Reihe ift an mir, kolój jest na mnie, 
&8 liegt bloś an Dir, od ciebie zależy. 
An einen Freund fdhrciben, pisać do przyjaciela. 
Er war am Fenfter, był przy oknie. 
“Es hat niftó auf fij, to nic nie znaczy. 

Ging folgt auf das andere, jedno po drugićm następuje. 
lis auf Blis, błyskawica po błyskawicy, 
Sr war auf eine liderlihe Wet gefleidet, śmiesznie był ubrany. 

Ein Glas bis auf die Halfte leeren, szklankę (aż) do połowy wypić, 
Diefer Ning fommt auf taufend Shaler, ten pierścień około tysiąca 

talarów kosztuje. 
SBerfdiebe «8 auf den andetn Tag, odłóż to do jutra, 
Bon Jugend auf, od młodości, 
Auf felnes Pavier drucen, drukować na pięknym papierze, 

3% lege das Buch auf den Sift), położę książkę na stole, 

Sid auf eine Gade verftehen, znać się na czóm, 

Femanden anf den Degen fordern, wyzwać kogo na szpady, 
Lat uns auf feine Gejundheit trinfen, pijmy na jego zdrowie, 

Man zeigt mit Fingern auf ibn, palcami go pokazują: 
3d haffe ibn auf den Zob, nienawidzę go na śmierć, 

Auf der Dłeife fein, być w podróży, 
gut det A natychmiast, 

evg auf gehen, na górę, pod górę iść, 
[uf mein Wort, na peed, Bee 
[us dem Gefichte verlieren, stracić z oczu, 
Hugs Berachtung, aus Cinfalt, z pogardy, z głupstwa. 
3u Haufe fein, być w domu. 
Was haben Sie gum Mittageffen, co pan masz na objad? 

Er wird gleidh zu Pferde fteigen, zaraz wsiądzie na koń. 

68 gefchieht Zbnen zu Ehren, to na cześć pana, 

3 u Wafer fahren, wodą płynąć. 
Ru Lande fahren, lądem jechać, 
Rum Gli, na szczęście. 
Gr ftudirt zu feinem Bergniigen, uczy się dla zabawy. 
Er fólt zu Boden, upada na ziemię. 
Stwas zu Markte bringen, przynieść co na targ. 
Er liegt gn Bette, leży w łóżku. 
Hier zu Lande, tu w kraju. 
&é ift mir nidt zur Hand, nie jest mi do ręki. 

Ginem zur Rechten figen, po prawéj ręce siedzieć komu. 
3ur Ader laffen, krew puścić. 
Sinem zu Fifen liegen, u nóg czyich leżeć. 
Er ftudirt zu Kbnigsberg, uczy się w Królewcu. 
Gr fuufte duż Pfund zu einem Gulden, kupił funt po złotemu. 
Qu Felde ziehen. na wojnę iść. i 

Bon Haus zu Haus gehen, od domu do domu chodzić. 

ap dem Ende, ua ten koniec. 
u Pulver ftofen, na proszek uiłuc, 

Gr machte (eine Sache zu Gelde, spieniężył swoje rzeczy. 
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Wie babes gum Chef den General B., mamy nacżelnikiem gene= 
rata . 

€r nabm fle żur Frau, wziął ją za żonę. 
Ex bat fid gu Tode getrunfen, zapit się na śmierć, 
G8 ift Zeit zu Bette zu gehen, czas iść spać. 
Sd bin eś nut zu gewif, ja aż nadto jestam pewny. 
Bei jedem Sdritt (ah et fid) um, za każdym krokiem obejrzał się, 
Er ift bei guter Gefundheit, jesz przy dobróm zdrowia, 
Zd babe fein Geld bei mit, niemam pieniędzy przy sobie, 
Die Sdladt bei Leipzig, bitwa pod Lipskiem. 
Joh fagte thn bei der Hand, wziąłem go za rękę. 
Er tief ibn bei (einem Namen, nazwał go po imieniu, 
Ex ift {don bei Jabren, jest już w latach, 

Bei Dir will id anfangen, od ciebie zacznę. 
Sr bleibt dabei, on przy tóm zostaje. 
3d fówóre bei Gott, przysięgam na Boga. 
Bei meiner Seele, na moje duszę, 
Bei Wafer und Brot leben, żyć o chlebie i o wodzie, 
Bei Tage arbeiten, we dnie pracować, 
Gr ift bei Nacht ubgereifi, w nocy odjeckał, 
Wohin sk Sie bei diefem Wetter, gdzie pan idziesz w tę nies 

OgOdĘ: 

Bei ZTodesfirafe, pod karą śmierci. 
Sie tónnen bei allem dem nichts maden, mimo tego wsżystkiego 

nic pan nie wskórasz. : 

Ge fant um feds Ube, przyszedł o godzinie szóstćj. : 

Um. Oftern. wird er abreifen, około wielkićj nocy odjedzie, 
usł że dritten Tag fommt ex gu mie, co trzeci dzień przychodzi 

o mnie. 

Es ifteine edle Sache um den Śdusfrieden, piękną rzeczą jest, zgodę 
mieć w domu. > 

Wie ftebt 8 um. eure Cache, jakże z waszą sprawą. 

Gs fieht {ehr miflid) um ibn aus, źle koło niego wygląda, 
Sr fiel mir um den Hals, objął mnie za szyję, 
Das Zenfter ift um zwei Fug bóber, ats die Shir, okno na dwie 

stopy wyzsze, mz Tzw1L. 

Se ift um fein Hoar beffer, on i o włos nie lepszy. 
Die Gtuide ift um, juz po godzinie. 
Gr ift um (ein Geld gefommen, stracił swe pieniądze. 
Er hat ibn ums Leben gebradt, zabił go. 
Es ift mie um fo viel lieber, wenn ev nicht fommt, tém milój dla 

mnie, kiedy nie przyjdzie. 

Fd babe zebn Thaler Dafur gegeben, dałem za to dziesięć talarów. 
Gd Fann nihis dafiir, jam temu nie winien. 

Fd habe Gorge fiir die Jutunft, troszczę się o przyszłość, 

Gr lebt ftill fur fid, żyje sobie spokojnie, 
Zd effe died fiir mein Leben gern, ja to nad życie lubię. 

Zag fur Tag, co dzień. — Mann fir Mann, chłop w chłopa, 

Ex ift nad Polen gereift, pojechał do Polski. 
Er bat nach Warlchau gefdhrieben, pisał do VYarsżawy. 

40 
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Se łam nad det ONablzcit, przyszedł po obiedzie. + soi 
Exrhing den Mantel n a ch dem Winde, płaszcz podług wiatru zawiesił, 
Er riedht nach Oel, olejem śmierdzi. : i 

" Jemónden nach dem Munde reden, do gustu komu gadać, 
re beift nad) mit, on się nazywa po mnie. 
Mach meiner Meinung, według mego zdania, 
Bon Anfang, od początku. 
Bon Angeficht zu Zlnaeficht, twarz w twarz. 
Bon Whers her ift diejer Gebraudh, z dawna jest ta w zwyczaju. 
Cin Tif) von Hols, von Stein, stół z drzewa, z kamienia, 
Von ganjem Herjen will ich Fhnen dienen, całóm sercem będę słu- 

Żył panu. 
Bot allen Dingen, przedewszystkiem. 
Gr ift vor Mudigkeit gefallen, upadł znużony. 
Gid etwas hinter die Obren (chteiben, zapisać co za uszami, 

$.-47. 
Składnia szyku. 

1. Zdanie, jak wyżej $. 33, 4. poznaliśmy, dwoja- 
kie jest, albo udanie niezależne, albo zdanie zależne 
czyli względne. 

3. Ustawiać w zdaniu wyrazy tak, jak tego wymaga 
własność, języka i rząd wyrazów, zowie się szykować. 
Inny zaś jest szyk w zdaniu niezaleźnóm, a inny w za- 
leżnem. | 

4. W zadaniach niezależnych subjekt zwykle na 
początku stoi, i po nim następuje czas teraźniejszy lub 
przeszły niedokonany (imperfectum ) wszelkiego ro- 
dzaju słów, n. p.; : 
Der Baum ift albo war grin. Der Bogel fliegt albo flog. Der 

Bater (dreibt albo fchrieb einen Brief, 
4. Imiesłów zaś lub tryb bezokoliczny czasów %ł0- 

żonych w takich zdaniach kładzie się zwykle. przy 
końcu, n. p.: 

Der Baum ift grin gewefen. Der Vater wird einen Brief fehreie 
ben. Sch habe meinen Freund feit drei Tagen nicht gefehen. Mein 
Bater hat ihm das Bud) zuridgejchit. Mein Bater und meine beie 
ben Grider werden mit ibren Gehweftern nach Berlin gehen. Er ift 
Tange Zeit mit feinem Obeint in Paris und London gewefen. 

5. Toż samo po słowach mających po sobie tryb 
bezokoliczny innego słowa (zob. §. 44, IV. 3); tenże 
tryb kładzie się na samym końcu zdania, n. p.: 

Só Fann ibn nift mebr feben. Wir Fónnen dis Bud niót 
finden, Zd fand ihn cuhig im Grafe lieg en, 
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Gdy te słowa mają forme złożoną z fein i haben-ete., 
tryb bezokoliczny drugiego słowa bezpośrednio poprze~ 
dza imiesłów lub tryb bezokoliczny, n. p:: 

Fah babe diefen Getin evft fennen gelernt. Mein Freund ift heute 
morgen fpażieren gegangen. Cr hat fid) zeitig fchlnfen gelegt. Weir 
Bruder wird diefen Winter fanzen lernen. 

6. Słowa złożońe rozłączne w zdaniach niezale- 
znych kładą prepozycye w czasie teraźniejszym lub 
przeszłym niedokonanym ua końcu zdań, w cza- 
sach zaś złożonych weale się nie rozłączają, n. p.: 

Jd gehe alle Tage aus. Cr fprah das Deuffche gut aus, Mein 
Bruder hat fic) die Sache gu leicht vorgeftellt, Die beiden jungen 
Leute werden nidftes Fahr zurdcdtehten. 

7. Zdania zależne ściśle się łączące zinnem zda- 
niem niezależuóćm, zaczynają się od zaimka względnego 
welcher, welche, weldjes i wer, lub od spójników alé, bes 
vor, gleidwie, indein, nadjdem, obfchon, obgleich, obwobi, feit, 
feitdem, fobald als, fo lange als, fo weit, wahrend, weil, wenn 
gleich, wie, wiewohl, wofern, wonicht, je-defto 2, 1 czasy 
‘terazniejsze i przeszłe niedokonane wszelkiego ro- 
dzaju słów zajmują ostatnie miejsce zdania, n. p.: 

Da der Baum grin if. Als ich jum. zweiten Male in Wier 
wór. Weil der Bater einen Brief fchrich. Obgleich et mir Alles fagte. 
Er ift der Mann, welchen Gie das lete Jahr in Deutfdland fahen. 

8. W czasach zlożonych zaś z fein, haben i wer? 
ben idą nakonice tychze zdań, mając przed sobą bez- 
pośrednio imiesłów, lub tryb bezokoliczny, n. p.: 
Z weig nidt, von wem Gie gefprochen haben. Zd finde, DAB 

Gie feit der Zeit, wo Sie in Paris gewefen find, und wo Gie 
mit von Shrem Bruder fo viel Schóneś erzóblt haben, febe alt gewor- 
den find. Sch fenne den Knaben, fir welchen Der Water diefes fain 
Bud faufen wird. d 

9. Słowa złożone rozłączne w zdaniach zależnych, 
zawsze zatrzymują swe piepozycye na początku, po- 
dobnie jak nierozłączne, n. p.: 

Daf er alle Tage ausgeht. Obglelch er das Deutfhe gut aus: 
fvrah. Da mein Bruder fid) dic Suche zu leicht vorgeftelit hat. 
Wenn die beiden jungen Leute nachfted Fahy suritcfehren. werden. 

10. Atoli w zdaniach niezależnych słowo często- 
kroć na początku przed subjektem stoi, a mianowicie: 

a) w pytaniach, n. p.: 
Soll-ich gehen? Haft du Diefes Buch gelefen? Wird der Bruder 

Heute fominen’? 



‘ 

112 

b) w zdaniach następstwa i wniosku, zaczynają 
cych się zwykle od fo, n. p.: 

Wenn er nad) Haufe fommt, (o fagen Sie ibm Als ih in Pas 
ris war, fiarb der Konig. Obgleid) er mein Freund ift, fo mus id 
ihn body tadeln. Weil er nidjts davon gefagt hat, fo Fann ihm der 
Bruder nidt helfen. 

c) w zdaniach wirąconych, n. p.: 
Sch werde, fagte der Bruder, morgen yu Dir Folttmen. 
11. Dla sensu nakoniec krasomowskiego, zdanie, bez 

względu na właściwe dia siebie miejsce, od każdego 
wyrazu zaczynać się może, któremu największą chcemy 
nadać ważność, co się nazywa przerzułnią (inversio), 
n, p.: 

Pulm ad tig ift der Herr! WAusgebdmypft hat unfer Freund, 
aber nicht Shranen vergiefen follen wir deswegen.. Nad Das 
ris werde id) reifen. Meinen Bruder, ah! meinen gelichten 
Bruder habe ich verloren! 

Tablica reguł poprzedzających. 
I. Zdania niezależne. 

Praesens. Jh liebe den Gefang fehr, lubię bardzo śpiew, 
Den Gefang liebe ich feht, śpiew bardzo lubię, (invers,) 

Impexfectum. Że liebte den Gefang fehr. 
Den Gefang liebte ich fehr. (invers,) 

Perfectum. Yd) habe den Gefang febr geliebt. 
Gen Gefang habe id) fehr geltebt. (invers.) 

Plusquamperfectum. Sd) hatte den Gefang (ehe geliebt. 
Den Gefang hatte id fehr geliebt. (invers.) 

Futurum I Jd werde den Gefang fehr lieben. . 
Den Gefarg werde ic) fehr lieben  (invers,) 

Conditionale I. Fd) wiirde den Gefang feb lieben. 
Den Gefang wide id) fehr lieben. (invers.) 

Futurum exact. Jó werde den Gefang febr geliebt haben. 
Den Gefang werde ich febr geliebt haben (inyers.) ——- 

Conditional. exact. Zd witrde den Gefang febr geliebt haben. 
Den Gefang wirde ich fehe geliebt haben, (invers.) 

Il, Zdania zależne. 

Praes, Weil id) den Gefang fehr liebe, ponieważ śpiew bardzo lubię, 
Imperf. Weil id den Gejang fehr liebte. 
Perfect. Weil id) den Gefang fehr geliebt Kabe, ~ 
Plusquamperfect. Weil id) den Gefang fehr geliebt hatte. 
Fut, I. Weil id) den Gefang febt lieben werde. ż 
Cond, I. Weil id) den Gefang febt lieben wiitde. 
Fut, exact. Weil id den Gefang fehr geliebt haben werbe. 
Cond. exact, Weil ih den Gefang fehr geliebt haben wide. 
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Ill. Zdania niezależne. 

Praes. $d) letne diefen Serum fennen. 
Imperfect. Zd lente diefen Herrn fennen. 
Perfect. $c) habe diefen Serr fennen gelernt. 
Plusquamperf. Só hatte biefen Herrn fennen gelernt. 
Fut. I. Sc werde diefen Herren Fennen lernen. 
Cond, I. Sd wide diefen Herren fennen letnen. 
Fut, exact. Sd) werde diefen Hern Fennen gelernt haben. 
Cond, exact, $d) witrde diefen Herren Fennen gelernt haben. 

IV. Zdania zalezne, 

Praes, SGenn ich diefen Hervn Fennen lerne. 
Imperfect. Wenn ich diefen Herren fennen letnte. 
Perfect. Wenn id) Ddiefen Herrn fennen gelernt habe. 
Plusquamperfect, Wenn id diefen Herren Fennen gelernt hatte. 
Fut. I, Wenn ich diefen Herrn fennen lernen werde, 
Cond, I. Wenn id diefen Herren Fennen letnen wurde. 
Fut. exact. Wenn id) diefen Heren fennen gelernt haben werde. 
Cond, exact, Wenn id) diefen Heren Fennen gelernt haben wurde. 

V. Zdania niezależne. 

Pract, Yd nehme niemals den Hut ab, nigdy nie zdejmuję ka- 
elusza. 4 < 

‘ Den Hut nehme id) niemals ab, 
Imperfect. Zd nahm niemals den Hut ab. 

Den Hut nabm ich niemals ab. 
Perfect. Sh habe niemals den Hut abgenommen. 

Den Hut habe ic) niemals abgenommen. 
Plusquamperfect. Sd) hatte niemals den Hut abgenommen. 

Den Hut hatte id) niemalé abgenommen. 
Fut. I $d werde niemalé den Hut abnehmen, - 

Den Hut werde id) niemals abnehmen, 
Cond. I. Fh witrde niemals den Hut abnehmen. 

Den Hut whrde id) niemals abnehmen. 
Fut, exact. $c werde niemals den Hut adgenommen haben. 

Hen Hut werde ih niemale abgenommen haben. 
Cond, exact, Zd wirde niemalé den Hut abgenommen haben. 

Den Hut wiirde ich niemale abgenommen haben. 

VI. Zdania zależne. , 
Praes. Weil id) niemałe den Hut abnehme, ponieważ nigdy nie 

zdejmuję kapelusza. 
Imperfect, Weil if niemals den Hut abnabm. 
Perfect. Weil id niemals den Hut abgenommen habe. 

Plusquamperfect. Weil ih niemalé den Hut abgenommen hatte, 
Fut. I, Weil ih niemalé den Hut abnehmen werde, 
Cond. I. Weil ih niemals den Hut_abnehmen wurde. 
Fut, exact, Weil ic) niemals den Hut abgenommen haben werde, 
Cond, exact, Weil ich niem%s den Hut abgenommen haben wurde, 

[ee err eee 
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ĆWICZENIA BO TŁUWACZEMA. 

a) Z Niemieckiego na-Polskie. 

Rzeczowniki. 

1. 

„, Det Hahn 1) ift das SGinnbild 2) der AWadfamteit. 3) Die 
Liebe 4) zur Arbeit 5) ift ein Saja. 6) Gott ift Der Bater der 
Menfdhen. Der Meid 7) ift der Schatten des Ruhmes. 8) Die Fnz 
feln 9) find die Berge 10) des Meeres. 11). Perfien ift das Baterland 
des Citronenbaumes, 12) Die Jugend 13) ift die Zeit der Hoffnung. 14) 

1) kogut. 2) godło, 3) czujność. 4) miłość, 5) praca. 6) 
skarb. 7) zazdrość. 8) cień. 9) wyspa: 10) góra. 11) morze. 
12) drzewo cytrynowe. 13) młodość, 14) nadzieja, 

2. 

Die Trumfenkeit 1) ift cine Art 2) von Wahnfinn. 3) Ftalien 
4) wat von jeher 5) dad Baterland 6) der fóónen Śinfte. 7) Die 
Menfdhen, fagt 8) Pindar, find nur der Traum 9) eines Gdhattens. 
Der Ucerbau10) wardas erfte Handwerk 11) der MRenfchen. Man lief 12) 
auf dem Grabmale 13) von Houffeau zu Ernienonvilles Hier ruht 14) 
der Mann der Natur und der Wahrheit. 15) 

1) pijaństwo. 2) rodzaj, 3) szaleństwo, 4) Włochy. 5) od- 
dawna. 6) ojczyzna, 7) sztuka. 8) rzekł. 9) sen. 10) rolnictwo, 
11) rzemiosło. 12) czytamy. 13) grobowiec. 14) prawda. 15) 
spoczywa. 8 

Die Gemfen 1) wohnen 2) auf den Spigen 3) der bóchften Berz 
ge. Die Alten 4) verhillten fich 5) das Hauyt vor 6) bem Tove. 7) 
Die Priefter 8) Der Gallier hiefen 9) Oruiden. Die Geographie und 
Chtonologie find die Augen der Gefhichte.10) Die Stadt 11) Smyrna 
liegt 12) am 13) Fufe eines Berges Die Mufié im Freie 14) vers 
leiht 15) den Sdhinheiten 16) der Natur einen neuen 17) Meiz. 18) 

1) gemza- 2) mićszkać. ,3) wierzchołek. 4) starożytny. 5) 
zasłonić. 6) przed. 7) śmierć. 8) ksiądz. 9) nażywać się. 10) 
historya, 11) miasto, 12) leżeć. 13) n, 14) na wolnóm po- 
wietrau, 15) udzielać. 16) piękność, 17) nowy, 18) wdzięk. 

4. 

Det Name 1) Nelfon wird in den Annalen 2) des englifchem 3) 
Volkes immer glangen. 4) Die Thorheit, 5) fagt ein alter 6) Dide 
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ter, 7) ift die Mutter und Wmme 8) der Meniden, Man nennt 9) 
das Konigreid) +o) Meapel 11) das Paradies 12) der Advotafen. 
Die Affafinen, eine Wolkerfdaft 13) in Syrien, waren ihrem Herren 
ganz 14) ergeben. 15) Die Karnevalfefte 16) von Nom 17) und Wes 
nedig find febr beribmt. Dev Niewurz 18) diente 19) bet den Alten 
gut Heilung 20) der Narren. Die Alten fagten don einem Manne 
vom niedriger 21) Geburt, 22) dag er feine Whnen 23) babe. 24) 

1) imię. 9) roczniki, 3) angielski, 4) błyszczeć. 5) głup- 
stwo, 6) stary. 7) wierszopis. 8) mamka, g) nazywać. 10) kró- 
lestwo. 11) Neapol, 12) raj. 13) naród. 14) zupełnie, 15) 
przywiązany, 16) karnewał. 17) Rzym, 18) ciemiennik, 19) słu- 
żyć. 20) leczeć. 91) niski, 22) urodzenie, 25) przodek, 24) mieć. 

5. 

Gebet 1) Gott, was Gottes it. Der llnterthan 2) mus 3) dem 
Kinige gehorchen. Der Kranke mug zuerft der Hiilfe 4) Gottes und 
dann der Hilfe des Mrzteś 5) vertrauen. 6) Die Folgen 7) des Geiz 
ześ 8) find eben 9) fo traurig, 10) al8 die Folgen der Berfchwene 
dung. 12) Die Religion lehrt 12) den Menfdhen Gott zu lieben. 
Die Befheidenbcit 13) ziert 14) den Slingling, 15) Wir miiffen une 
fere Itebemmen(chen, 16) wie ung. (elbft lieben. 

1) dajcie, 2) poddany. 3) powinien. 4) pómoc, 5) le- 
karz, 6) spuścić się. 7) skutek. 8) skąpstwo. 9) równie, 10) 
smutny, 11) rozrzutność, 12) uczyć. 13) skromność, 14) ozda- 
biaé, 15) młodzieniec. 16) bliźni, : 

6. 
og Meine SHwelter hat einen fddnen Strobbut. 1) Diefer Sehreib- 
tif 2) von Rofenhol; 3) gebórt meinem Bater. Ciner der widtigfter 
Theile in der Raturgeldhidte 4) ift die Thierfunde. 5) Biele Thiere 
verfallen in den gemafigten und alten Erdfirichen 6) wahrend der rauz 
hen WWinterszcit 7) in einen Winterfdlaf, 8) in den heifen Gegenden 
aber wibhrend der Sommerdiiere 9) in einem Gommer(dlaf. Sie erz 
wachen aber, wie die Frihlingswarme 10) wiederfehrt oder die naffe 
Sabresseit 11) eintritt, aus dem SGeeintode 12) jum neuen Leben. Hine 
fidhtlidy der Lebengdauer 13) herefd)t unter den Thieren eine fehr grofe 
DBerfdhiedenheit: die Cintagsfliege 14) lebt nur einen furzen Sag in 
ihrer gefliigelten Geftalts dagegen finden wir sweihundertidhrige 15) Glez 
phanten, Selbft in der Gefangenfdaft 16) erteicht der Papagei gue 
weilen ein ganzes MMenfdenalter 17) und der SGteinadler 18) mehr als 
bundert Sabre. 

1) kapelusz słomianny. 2) biurko, 3) drzewo różowe, 4) hi- 
storya naturalna. 5) wiadomość o zwierzętach. 6) klima, 7) pora 
zimowa. 8) sen żimowy, 9) upał letni, - 10) ciepło wiosienne. 
41) pora roku, 12) śmierć pozorna. 13) czas zycia. 14) mu- 
cha jednodzienna, 15) dwieścieletni, 16) niewola, 17) wiek, 
38) łomignat, 

i 



Imiona własne. 

7, 

Fortuna hatte einen Tempel 1) gu Antium. Der Philofoph Dez 
miofeitt war aus Wbdera gebiwtig. 2) Apollo zog dem Marfyas die 
A ab. z) Geipio befuchte 4) oft den Cnnius. Ftalien wird der 

atten Europa’s genannt. Der Weg von Paris nad) 5) Longdhamps 
geht 6) burdy 7) durch die elyfdifchen Felder. 8) Hyperides hat den 
Demofthenes nadjgeahmt. 9) Man hat Floreng das Uthen dev neuer 
Zeit genannt. 

1) świątynia. 2) rodem, 3) zedrzeć, 4) odwiedzić, 5) do. 
6) idzie, 7) przez, 8) pole, 9g) naśladować, 

8, 2 

_ then war dec Minerva, Argos der Funo, Theben dem Badus 
geweiht. 1) SKanaris, der berihmte WUnfihrer 2) dee griechifden Branz 
det 3) ift zu Spfara geboren. 4) Louife, Sónigin von Dreugen, Toda 
ter des Herzogs 5) von Meclenburg- Strelig, wurde am 10. Marg 
1776 geboren. 6) Kanut, der Grofe genannt, 7) war Konig von Daz 
nemarE 8) und England. 9) Diogenes, det berihmtefte unter den 
SGailern 10) des WAntifthenes, war aus Ginope, einer Stadt in Pas 
phlogonien', geburtig. 

1) poświęcony, 2) dowódzca. 3) statek palny, 4) urodzo-, 
ny, 5) książę, 6) urodzić się, 7) nazwany. 8) Dania. 9) An- 
glia, 10) uczeń. 

Przymiotniki i Przysłówki. 

9. 

Der SHhild 1) der Gallier war Elein. Die Mieiterei 2) war bel 
den erften Nimern nicht zablreih. 3) Das Leben ift urz, 4) die Kunft 
ift lang. Cin wahrer Freund ift eit groper Scag. Cpaminondas war 
einer der griften Feldherrn Griedhenlands. 5) Cin gutes Gewiffen 6) 
ift ein fanftes 7) Stopftifjen. 8) Ludwig der 11te, Konig von Sranie 
reich, War immer argwóbnifdh 9) und angftlich. 10) 

1) tarcz, 2) jazda, 5) liczny, 4) krótki. 5) Grecya, 6) sue 
mienie, 7) mięki, 8) poduszka. 9) podejrzliwy, 10) niespokojny... 

10. 

Die Zn(óriften 1) follen einfach 2) und Fury 3) fein. Die Gróna 
lander 4) find im Algemeinen 5) flein und unterfebt. 6) Det Her= 
30g Yon Noguelaure, ein Qeitgenoffe 7) Ludwigs des liten, war fehr 
baglih. 8) Cine fchóne Geele verfdhinert g) ein haflides 10) Gee 
fidt. 11) Die Geiftesgegenwart 12) ift eine feltene 15) Eigenfchaft. 
Der Straus 14) ift ver grógte aller Vigels er hat hohe Beine, 15) einen 
langen Hals und einen Fleinen Kopf. ‘ 

1) napis. 9) krótki. 3) Grenlandczyk. 4) prosty. 5) w ogóle. 
6) współczesny, 7) krępy, zsiadły, 8) brzydki, 9) twarz, 10) 
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brzydki, 11) zdobi, 32) przytomność umysłu, ag) rzadki, 14) 
struś, . 15) noga, 

11. 

. gwei Dinge giebt eś, 2) welde feft 2) angufehen 5) {chwer ift, 
die Sonne und den Tod. Weisheit 4) ift belfer 5) als Fóryerliche raft. 
Die Fahne 6) Mohameds 7) ift grin und mit feidenen 8) Franfen 9) 
befegt. 10) Znax) Rom, in Athen, in Laceddmon belohute die Chce 12) 
allein die ausgeseichnetften 13) Dienfie. Die cinfache Natur ift lies 
benswirdiger alé die Kun. Der Mond ift Feiner als die Erde. 
Wer 14) mit 15) dreifig Sahren nidt ftatf und mit vierzig nicht weife 
ift wird nie 16) weder fiarf moch 17) -weife werden, Midte ift fiigee 
ale das Baterland. 

J) są. 2) bystro. 3) patrzyć na co, 4) mądrość. 5) lepszy. 
6) chorągiew. 7) MiŚoRtet, "81 jedwabny, 9) Palalaoko, | 23 
obszyty. 11) w. 12) honor, 15) najznakomitszy, 14) kto, 15) 
z, 16) nigdy. 17) jeszcze, 

12. 

Ju den Freiftaaten 1) ift das Gefeg 2) madtiger ale die Mene 
(hen. Der Konig Artur war der Unfubrer 3) der Nitter 4) der tun= 
den 5) ZRafel. Die Fahnen 6) der Neu-Grieden 7) find blau 8) mit 
einem weifen Rreuje, Das Weltefte 9) der Wefen 10) ift Gott, denn 
er iftnicht geborens 11) das Sdhonftedie Welt, denn fie ift das Werk 12) 
Gotted; das Grógte der Naum, 13) denn et fast 14) Alles; das 
SGehnelifte 15) der Berftand, denn in einem Augenblide durchlauft 15) 
er das Weltall; 17) dać Weifette die Beit, denn fie exfindet 18) Ales. 
©otruteś, der 19) einen weidlidjen 20) und ungebildeten 21) Fingling 
fah 22 , fagtes Seht einen goldenen 25) Slaven! 

1) rzeczpospolita. -2) prawo. z) dowddzca. 4) rycerz. - 5) 
okrągły. 6) chorągiew. 7) Grek. 8) niebieski, 9) dawny. 10) 
istota, 11) urodzić się. 12) dzieło. 15) miejsce. 14) obejmuje. 
15) szybki. 16) przebiegać. 17) świat cały. 18) wynaleść, 19) 
Który, 20)delikatny. 21) niewykształcony. 92) widzieć 23) złoty. 

13. 

Unabhangig 1) von der Schónkcit der Form, fagt Biffon, hat der 
Hund viele dorzugliche 2) Cigenfdaften. 3) Heinrid) IV. wat beftón= 
dig mit dem Gluce feiner Unterthanen befchaftigt, 4) Spredt vere 
niinftig und Handelt befonnen. s) Das Alter fammelt 6) unaufhir- 
lid. 7) Derjenige, welder gu flerben weif, 8) wird felten befiegt, 9) 

1) nie uważając. 2) piękny, 3) przymiot, 4) zatrudniony. 
5) rozważnie. 6) zbierać, 7) nicustawicznie, 8) umie. 9) zwy- 
ciężyć, Z 

Liczbowniki. 

14. 

Berthold Sdwary erfand 1) das Sdhiefpulver 2) im Sabre 1322. 
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Die Peterskirde z) zu Nom ift 730 Fug 4) lang, 520 breit und 142 
hod). Die Kónige von Gdhweden, Karl XI und Karl XIT,, waren 
grope Liebhaber 5) von der Bareniagd. 6) Die Stadt Paris war int 
12ten Yahrhundert nod) nidt gepflaftert. 7) Das Papier ift gegen 8) 
das Ende des 14ten Jahrhunderts erfunden worden. 

- 3) wynaleść, ©) Kościół S. Piotra. 3)stopa, 4) proch. 5) lu- 
bownik, 6) polowanie na niedźwiedzie, 7) brukowany. 8) około. 

15. 

Karl der Grofe 1) wurde zu Rom im Babe 800 zum Kaifer des 
weftlichen 2) Oieiheś z) gefrónt. Pyrrhus fihrte 4) in Ftalien swet 
Sabre und vier Monate Krieg. Friedrich II. wurde den Z4ten Januar 
1712 geboren. Gr ftarb 5) den_r7ten Auguft 1786. Alle vier Jab- 
te 6) feierten 7) die Griechen Spiele 8) u Olympia. Jn Reapel gibt 
eś ‘auf den Strafen 30 bis 40,000 Iupigganger. 9) Qudwig XIV. 
ftarb im Zabre 1715: Ludwig XV. im Sahte 17745 Ludwig XVI. im 
Jahre 1793. 

1) wielki, 2) zachodni. 5) państwo. 4) prowadzić wojnę. 
5) co cztery lata, 6) umrzeć. 7) obchodzić, 8) igrzyska. 9) pró- 

źniak. 

Zaimki i zaimkowe przymiotniki, 

16. 
Sedaine fórieb 2) eine Eyiftel 2) an (einen Nod. s) Senne did) 

felbft, war der Lieblingsfprud 4) der Wbilofophen.  Zedes Alter hat 
feine Bergnigungen. Auf dem Giebel 5) eines Sempels gu Memphis 
war folgende Snjdrift eingegraben: 6) Sch bin Alles, was gewefen ift, 
oder fein wird; niemand hat nod) den Odleler7) durdydrungen, 8) dec 
mid bededt. 9) Der Selbfifichtige 10) liebt Miemand und wird von 
Riemanden geliebt Das Pantheon ift der cingige alte Tempel zu Non, 
Der gan; 11) erhalten 12) ift. Man nennt ibn heut gu Sage Maria 
della Rotunda, 

1) pisać. 9) list poetycki, 5) surdut, 4) zdanie, 5) facyatae 
6) wyryty. 7) zasłona, ©) przeniknąć. 9) okryć, 10) egoista, 
samolub, . 11) zupełny, 12) zachować. 

4%. 

Gewiffe Menfhen verachten 1) die guten Cigenfchaften, die fie 
nidjt haben. Der Stupide ift ein Oummer 2), der nidt redet. Man 
hat oft einen Geringern z) als fid) nóthig. 4) Was vermógen 5) gee 
gen Gott alle die Kónige der Erde? Das Kind, fagt Nouffeau, folk 

) nicht erhalten, 7) was eś begehrt, £) fondern wać eś nóthig hat. 
Die Langeweile 9) ift Denienigen unbefannt, 10) bie fid) mit irgend elz 
net teftiire 11) zu befdaftigen wiffen. 12) 

1) gardzić, 2) głupi, 3) podlejszy. 4) potrzebować. 5) zdo- 

łać, the. 7) ap gue 8) die, 9) I aj) Fo) oo. 11) 
czytanie, 32) umieć, 
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18. 

Die Aimee bewahrten 1) die Aide 2) ihrer Boróltern z) in Ure 
nen Feder Anfang ift fdywer. Man fagt, dag die Bienen 4) ihre 
Kiniginn nie verlafjen. 5) Pythagoras war der evfte, der fich einen 
Whilofophen nannte. Gott ift die Quelle 6) aller Giiter. Bober enf= 
fieht 7) die Sdwóde 8) des Menfden? Bon der Ungleidbeit, 9) 
— we findet, 10) zwifchen 11) feiner Starke und feinen Begiet= 
en. 12 

1) chować. <) popioł. 3) przodek. 4) pszczoły. 5) źródło, 
6) powstać. 7) słabość, 8) nierówność. 9) zachodzić, 10) mię- 
dzy. 41) żądza, 

19. 
Es gefchieht 1) oft, daf andere ernten, 2) was wir gefaet 3) haber. 

Wer im Glide feine Freunde vergift, 4) ift nit werth, im Unglic 
von ihnen unterftugt 5) zu werden. Wer ift der Neichfte? der die wez 
nigften Bediirfniffe 6) hat. Was ift angenehmee ala der Feiihling? 
Die Hohe der Wolken 7) ift nicht immer diefelbe, aber fie tiberfteigt 8) 
felten eine Biertclmeile. 9) Gin Momer hat fein Haus fo eingeridhe 
a 1% „e man von der Strafe her 11) alles fehen fonnte, was man. 
arin that. 

1) wydarza się, 2) zbierać, 3) siać. 4) zapomnieć. 5) wspie- 
rać, 6) potrzebą, 7) obłok. 8) przechodzi, 9) ćwierć mili, 10) 
urządzić. 11) z, 

20. 
£iebt ibr die Mufen, fo werden die Musen euch lieben. Es giebt 

Feine grógere Unverfdamtheit, 1) ale fid) felbft zu loben. Mur Diejez 
nigen, weldhe veróchtlich 2) find, firchten verachtet zu werden. Der 
Krieg war beinahe 5) immer dem Nimifden Wolfe angenehm, weil 4) 
man dutd) die Bertheilung 5) der Beute 6) ein Mittel gefunden hatte, 
denfelben ihm niglid) zu machen. Die Erde ift die Mutter und Woble 
thaterinn 7) alles deffen, was athmet 8) Die Cigenliebe 9) verhin= 
dert 10) uns, une felbft zu fennen. Die Edelfteine 11) werden tńufen= 
fórmig ) gefdhliffen; 15) died macht fie durdfihtig 14) und glins 
gend, 16 

1) bezczelność. 2) wżgardliwy. 3) prawie. 4) ponieważ. 
ża 6) łup. 7) Bać ear 3), ychać, Nan. Ones 
10) przeszkadzać. 11) klejnot. 19) czworościenny. 13) szlifowa- 
me, 14) przezroczysty, 15) błyszczący. 

Słowa. 

ai. 
Der Wenfdj denkt, 1) Gott Tenft. 2) Das Sńwert 3) verwunz 

det 4) den Kirper, da8 Wort 5) die Geele. Die Cgypter balfamirten 
ihre Todten cin, die Romer verbrannten 6) ‘fie. Ein betvachtlicher 7) 
Theil von Oftindien 8) gehért o) den Englander zu, Die Nómet 
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wollten Kerefdjen, 10) bie Carthaginerfer erwerben. 11) Hannibal Verz 
dantte 12) feine Hauptfiege den Numiden. Das eine halbe Stunde 
von Gifenad) gelegene 13) Sdlof Wartburg wurde am’ Wnfarige des 
t3ten Fabrhunderts erbaut. 24) Fraulein Geudety hat die Gejdhidte 
eines Lonisd’or aefdricben. = 

1) sądzić. 2) rządzić, 3) mieć, 4) ranić. 6) słowo. 6) palić. 
7) znaczny, 8) Indye wschodnie. 09) należeć. 10) panować. 11) 
uzyskać, 19) winien, 13) położony. 14) zbudować. 

22. 

Die Boromóijchen Znfeln in dem Qago<NNaggiore find von Taffo 
und Alrioft befehrieben worden. Die erften Familten, die fih in Dem 
Freiftante Benedig 1) auszcichneten, 2) waren die Feskari und Dandolt. 
Das Sdadfpiel z) ift in Perften erfunden 4) worden. Mithridates 
vertheidigte 5) fid) mit vielem IMuthe gegen 6) die Romer. Cin Riz 
mifcher General verdammte 7) felten Sohn zum Code, weil diefer ohne 
feinen Befebl 8) gefiegt batte. 9) Man hat Mom die Giebenbiigel = 10) 
Gtadt genannt. 

1) Wenecya, 2) odznaczyć się. 3) szachy. 4) wynalesé. 5 
bronić. 6) przeciw, 7) potępić. 8) rozkaz, 6) zwyciężyć, 10 

siedm pagorków. 
23. 

Gófar verwandte 1) zen Behte auf die Eroberung Gallien’. Die 
Leonore von Birger war, als fie erfchien, 2) im Munde aller Deute 
fden. 3) Giebt ihr dad Leben, fo verfchwendet 4) die Beit nichts denn 
aus ibe 5) befteht 6) es. Cher 7) letden als fterben, das ift der Wahl- 
forudy 8) der Menfchen. Noms wurde durch Momulus gebaut. Juez 
nal hat von den Egyptern gefagt: Heilige 9) Nation, dev die Sittee 
in den Garten wachfen. Dag Sdikt von Nantes wurde im Oktober 
1685 wiedettufen. 10) 

1) strawił- 2) wyjść, 3) Niemiec. 4) marnować, 5)z niego, 
6) składać się, 7) prędzej. 8) godło, 9) święty, 10) odwołać, 

24. 

Caracalla begann 1) feine Megierung damit, dab er den Geta, fei= 
nen Bruder, mit eigener ore tódtete. €8 ift beffer Reid, 2) als 
Mirleid 3) zu erregen. 4) te Wahrheit ergeugt z) oft Hak. 6) Kaz 
millus tettete Nom, und befreite e8 von Brennug, dem WAnfihrer der 
Gallier. Wenn ich nicht WAlerander ware, fagte der Gohm des Phi- 
lippus, fo móchte id) Diogenes fein. Huygens behauptete, 7) dap e8 
Tinwohner in dem Monde gabe. Ein freer Mann mug immer die 
Wahrheit fagen. Pindarus fagte, dag die Hoffnung der Traum eines 
Wachenden 8) fei. 

s) zacząć, 2) zazdrość. g) litość. '4) wzbudzić, 5) rodzić, 6) 
nienawiść. 7) utrzymywać, 8) czuwający. 
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25. 

Denke und dant 1) handle, 2) Sei unaufhdrlidh 3) eingedent, 4) 
DAG die Linwiffenheit nie gejchadet hat, dag der Frethum allein ver= 
Derblich 5) ift, und dag man nicht irre geht, 6) weil man nicht weif, 
fondern weil man zu wiffen glaubt Boltaire hat mit mehr Leidtfinn 7) 
ale Wahrheit gefagt: wenn Homer den Virgil zum Didier gemadet 
Hat, fo ift es fein fchonftes Werk. Patkul vertheidigte fein Baterland 
gegen Karl XII mit dem Sdwerte in der Hand, naddem ev daffelbe 
mit der Feder und mit Lebensgefahe 8) gegen Karl X. vertheidigt hatter 
Die menfdlihen Cinvidtungen 9) dutfen 10) wohl wedhfeln, 11) ale 

lein die góttlichen miiffen, wie die Gótter felbfi, unveranderlid) 12) felt. 

1) potóm. 2) działać, 5) bezustannie. 4) pomny. 5) szko” 
dliwy. 6) błądzić. 7) lekkomyślność, 8) niebezpieczeństwo Ży- 
cia, 9) urządzenie, 10) mogą. 11) zmieniać się. 12) niezmienny: 

Partykuły. 

26. 

Ales unter der Gonne ift der Berdnderung unterworfeń, 1) Die 
Mtómer fehloffen 2) immer nur ale Sieger den Frieden. Die Stel- 
len, 3) welche die Nadhfommenjchaft 4) giebt, find wie andere det 
Launen 5) des Gliideś unterworfen. Die Sdóbe des Herzens und 
des Werftanteś, fónnen fein Naub 6) des Sdifjbruchs nod) des Feneré 
werden Geit der Erfindung des 7) Sdiefpuwere 8) find die Sdlad= 
ten weniger blutig, als fie eś waren. DOurd) eine Frau gewann Rone 
die Freiheits durch eine Frau erhielten g) die Plebejer das Ronfulats 
durd) eine Frau bórte die Tyrannei der Degemvirn auf; 10) durd 
ae wurde das belagerte Nom aus den Handen eines Geńdjteten 11) 
gerettef. w 

1) podległy. 2) zawrzeé, 3) miejsce. 4) potomność. '5) hu- 
mor, 6) łup. 7) wynalazek. 8) proch, 9) otrzymać. 10) ustać, 
11) wygnaniec. 

24. 

Eine Caceddmonierinn fagte zu ibrem Sohne, indem fie ihm fela 
nen SGehild reidhte: 1) mit oder Drauf. Um 2) das Fahy 1200 fing 
man an. fic) des Rompaffes 5) zu bedienen. Die Grieden verboten 
den Frauen bei Zodeefirafe, den Olympifden Spielen beiguwobhnen. 4) 
Gafar wufte eben fo gut mit der Feder als mit dem Odwerte uńtzus 
geben. 5) Das Wndenken an Heinrich den IV. wird den Franjofen une 
met thener fein, weil ev fein Gli und feinen Xuhm darein jegte, das 
DBol€ glicklich zu machen. Man darf nicht alles, was die Konige ges 
than haben, fondern nur das, was fie (dines und grofes gethon Kas 

ie Wenn man igen will, muj man ein gutes Gedadte 
nig haben. 

1) podawać. 2) około, g) kompas. 4) być przytomnym: 
5) władać. 

11 
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b) z Polskiego na Niemieckie. 
Rzeczowniki. 

1. 

Płaszcz 2 brata 2 jest piękny. Pożytek 3 Żelaza 4 jest nie- 
zmierny. s Ubóstwo 6 jest nagrodą próżniaka, g  Sukno g 
płaszcza mego stryja 10 nie’ bardzo jest cienkie, 11 Dałem 12 
książkę siostrze. Za nadto 13 jeść 14 szkodzi 15 zolgdkowi. 16 
Ruch 17 ciała 18 służy zdrowiu. 19 Syn powinien 90 być posłu- 
szny 21 Ojcu, a uczeń 22 nauczycielowi. Nie wszystko, co nam 
się podoba, 23 podoba się i Bogu. 

1 der Mantel. 2 der Bruder. 5 der Mugen. 4 das Cifen. 5 due 
fetorbentlich. Gdie Armuth. 7 die Belobnung. 8 der Maufiggónger. 
9 das Sud. 10 der Vetter. 11feln. 12 ich Kabe gegeben. 1350 
viel. a4 effen, 1gfdadet. 26 der Magen. 27 die Bewegung. 18 der 
Kirper. 19 die Gefundheit, 20 muj, 21 geborfam. 29 der Schite 
Ter. 23 gefallt. 2 

Jest to powinnością 1 Chrześcianina Kochać nieprzyjaciela, 
Siła 9 niedźwiedzia jest wielka. Pałac g księcia nie jest tak wiel- 
Ki jak zamek 4 królewicza, 5 Odwaga 6 tego bohatéra 7 jest do 
-zadziwienia, Praca g pasterza 10 jest mozolna, 11 Rogi są bro- 
nią 12 wołów. Mięso barana 13 jest tłuste. Lot wróbla jest 
szybki, Pióra strusia są kosztowne. Goscinnosé 14 Polaka, przee 
myst 15 Rossyanina, dowcip 16 Francuza, wytrwałość 17 Niemca 
i zdrowy rozsądek 18 Anglika są powszechnie uznane. 19 

«a die Pflicht. odie Kraft. z der Palla. 4da8 Sdlog. 5 dee 
Pring. 6 der Muth. 7 dex Held. 8 gu bewundern. 9 die Arbeit. 
10 det Hirt. 11 mihfam. 12 bie Waffe. 15 der Sdhops. 14 die 
Gaftfeeund(haft. 15 die Betriehfamteit, 16 ter Wik, 17 die use 
dauer. 18 die Beurtheilungskraft. 19 anerfannt. 

3. 
Darowałem 1 pilnemu chłopcu książkę i scyzoryk, 2 Pies 

wierny 3 jest swemu panu. Słoń 4 walczy 5 ze lwem i tygrysem, 
Kto dobrze czyni 6 ubogiemu 7 podoba się Bogu. Mowa 8 jest 
tylko człowiekowi właściwą. g 4% nieprzyjacielem 10 dobrze się 
obchodzić, 11 oto co przystoi 12 Chrześcianinowi. Gościnność jest 
właściwą 1g Polakowi, przemysł Rossyaninowi a wytrwałość Niem- 
cowl. 

1 (denfen. o das. Federmeffer. 5 treu. 4 dee Elephant. 5 ime 
pfen, 6 Gutes thun. 7 der Urme. 8 dic Sprade. gQeigen. 10 der 
Seind. 11 umgehen. 319 da8 geziemi, 13 eigen. 

4, 
Cena 1 domu i ogrodu twego brata jest zbyt o wielka. Mi. 

łość matki i wdzięczność z dziecka. WVidziałem pokoje 4 króla i 
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bibliotekę królowej. Brat lekarza 5i syn sąsiada 6 byli tutaj. 
Oddałem książkę siostrze a scyzoryk bratu. Opowiadatem 7 no* 
wine 8 przyjacielowi i przyjaciółce, synowcowi, 9 i synowicy 10 są: 
siada. Darowałem bukiet 11 córce sąsiadki. 12 Bądź posłusznym 
strofowaniom 13 rodziców. 

1ber Preis. 2 zu. 3 bie Damtbarteit, 4 das Zimmer. _5 det 
Arjt. Eder Nachbar. 7 etzablen. 8 die Nemigfeit. 9 der Reffe. 10 
bie Nidte. 11 der Blumenfirauf. 12 die Nadbarin, 13 die Crmahnung. 

5. 
Rośliny 1 ogrodów, zwierzęta 2 lasów, 3 kruszce, 4 ziemi, zja- 

wiska 5 nieba, wszystkie powinnyby zbogacić 6 rozum 7 czło- 
wieka. Dobre obyczaje 8 przystoją g mężom i kobietom, star- 
com 10 i dzieciom, Stonie są roztropne, 11 lwy wspaniałe, 12 
barany łagodne, 13 wielbłądy wstrzemięźliwe 14 a osły pożyteczne. 
Jelenie 15 szkodzą siewom, 16 wilki trzodom, 17 robaki 18 owo- 
com, 19 a gąsiennice 20 roślinom. WYszystko, co posiadamy, 21 
winniśmy dobrodziejstwu 22 Boga, 

idie Pflanje. 2 das Thier. z der Wald. 4 das Mineral, pl. 
die Mineralien. 5 die Lufterfdeinung. © bereidern. 7 der Berftand, 
8 die Gitte. gzieren. 10 der Greig. 12 verfldndig. 12 grofmiithig. 
tg fanft. 24 enthaltfam. 15 der Hir(dh. 16 die Sant. 17 die Heerde- 
18 der Wurm, 19 die Frudt.- 20 die Naupe. 22 befegen. 22 die 
Wohlthat, 6 

Nie pojmuję, 1 jak się powierzasz 2 człowiekowi, który tobie 
Żadnego jeszcze nie dał dowodu przyjaźni, g Już dawno go znam, 
jest to mój kolega szkolny, 4 Jego krat wcale jest innym jak 
był, tyle dowodów 5 wspaniałomyślności musiały go popra 7 
Przebacz 8 mu Pan krzywdę, g którą wyrządził, był to czyn roz. 
paczy. 10 Mój brat potrzebuje towarzysza podróży. 11 Człowiek 
honoru 12 dotrzymuje 13 słowa. Ja mu nigdy nic nie wierzę, na* 
wet gdy daje słowo honoru, 14 WV najwiekszych nieszczęściach 
mie trać 15 przytomności umysłu. 16 Bez bojaźni Boga 17 i mi- 
łości bliźniego 18 nie można być dobrym Chrześcianinem. 

__ 2 begreifen. 2 fich anvertrauen. 3 Freundfdhaftébeweis. 4 der 
Sdhul€amerad. 5 der Beweis. 6 die Grofmuth. 7 beffern. 8 verz 
aciben. 9 dag Unvedt. 10 die Berzweiflung. 11 der Meifegefahrte. 
12 der Ehrenmann. 23 halten. 14 bas Chrenwort. 15 verlteren. 16 
die Geiftesgegenwart, 17 die Gottesfurdt. 18 die Radftenticbe, 

Imiona własne. 

4. 

We Wenecyi jest sławna biblioteka Świętego Marka. Naj- 
większe biblioteki znajdują się 1 w Paryżu, w Getyndze, we Wie- 
dniu, w Monachium i w Londynie. Wierszopis 9 Archyas uro- 
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dził się z w Antyochyi, sławnóm niegdyś i bogatóm mieście, Cy- 
cero z miasta Tarzus do Azyi wszedł, i pod 6% 4 przez Azyą tak 
odprawił, 5 Że panujący wtenczas po całćj Azyi głód 6 uśmierzył. 7 
W = Szwajcary i w Kantonie Wallis jest góra nazwana Sco Ber» 
marda, mająca wysokości 8 kilka g tysięcy stóp, Przez tę górę 
idzie trakt 10 z Wallis do VVłoch, 11 który latem i zimą śniegiem 
i lodem 12 jest okryty. 13 Ze wszystkich krain 14, zostających 
niegdyś pod berłem 15 Polskiém, nie masz piękniejszćj i bogatszój 
mad Ukrainę, 

a findet man, 2 der Dichter. 3 geboren werden. 4 die Meife. 
5 mńchen. Odie Hungersnoth. 7 ftillen. 8 die Ashe. geinige, 10 
die Strage. 12 Stalien. 12948 Cis. 15 dededt. 14048 Land. 25 
das Scepter. : 

Miasto Babilon leżało 1 na równinie 2 cblanéj 3 rzeką 4 Eu- 
fratera, a którćj ziemia 5 była nader 6 żyzna, 7 Mury Babilonu 
iniane za jeden z siedmiu cudów świata, były za 9 świadectwem 10 
niektórych pisarzów 11 ogromne. 11 Mikołaj Rej z Nagtowic 
był najpierwszy, który wiersze polskim językiem pisał. Piotr Ko» 
chanowski, Kawaler maltański, przełożył 15 z włoskiego 14 na 
język polski dzieło 15 Tassa: Jerozolima 16 wyzwolona. 17 An- 
drzćj Kochanowski przettumaczyt Encide Wirgiliusza. Albert, 
książę Pruski, siostrzan 18 ZygmuntaI, obszerne 19 dzieło o take 

'tyce 20 w języku polskim Zygmuntowi Augustowi przypisał. 21 
Padwa, Florencya, Rzym, Bononia, osobliwie 92 zaś pierwsza, za- 
mykają 25 do dziś dnia 24 w sobie nagrobki eg młodych Polaków» 
ćwiczących 26 się w tych nauk siedliskach, 27 

__aliegeń. 2 die Ehene. 5 umfloffen. 4 der Flug. 5 bie Erde. 
Sfebr. 7 frudytbar. 8 das Wunder. 9 nad. 10 d48 Qeugnif. 11 det 
Sduiftfteller. 12 ungehener grof. 1g iderjegen. 14 italienifch. 15 dó8 
Werk, 16 Ferufalem. 17 befreit. 18 der Gdywefterfobn. 19 weit= 
lauftig 20 die Satti—. 21 widmen. 22 hefonders. 23 einfchliefen. 
24 bis heutiges Tages, 25088 Grabmal. 26 fich dben. 27 det Gis. 

Przymiotniki i Przysłówki. 

9. 
Mądry 1 syn rozwesela 2 ojca, a syn głupi 3 smutkiem jest 

matce swojćj. Obyczaje ludzi kłamliwych 5 są bezecne, 6 a 
sromota 7 ich jest bez ustanku. Odpowiedź łagodna 8 uśmierza Q 
gniew, ale słowa przykre 10 wzruszają popedliwosé, 11 Lepsze są 
vany Od przyjaciela, niż łagodne całowanie 12 człowieka nieprzy- 
jaznego. 13 Słodki jest senpracowitemu, 14 chociaż mało, chociaż 
wiele jadł. Rady od każdego mądrego 15 szukaj, a nie gardź16 
żadną radą pożyteczną, 17 

_, fug. 2 erfrenen. ztbdridt, 4 die Sitte. 5 lignerijh. 6 abe 
ideulidh. 7 die Sdande. 8 fanft. g ftillen. 10 tdub. 11 die Hef 
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tigfeit. 12 das Kiffen. 13 neidifd). 14 der Ardeitfame. 15 dev Weife. 
29 gerńdhten, 17 niglih. 

10. 

Człowiek pracowity 1 jest razem użyteczny 2 swój ojczyznie, 
swym krewnym 3 i sobie samemu; opływa zawsze w dostatki, 4 
przeciwnie 5 leniwi zawsze są wubóstwie. Słynęli7 Polacy nau- 
kami w szesnastym wieku nie tylko w swoim, ale i w obcych 8 
krajach, Kazimierz Wielki węgielny 9 żałożył 10 kamień Akade 
mii krakowskićj i przez hojne 11 usposażenie 12 dla chcących 
się w zawodzie 13 nauk ubiegać ponętę 14 wystawił. Kardynał 
Hlozyusz, Biskup warmiński, który na wiekopomnym 15 w dzie- 
jach kościelnych 16 soborze 17 trydenckim 18 prezydował, pier» 
wszy Jezuitów do Polski wprowadził i stawne dla nich kollegium 
w Brunsbergu założył. 

1 gtbeitfam. 2 niiglidj. 5 dev WBerwandte. 4 der Neidhthum. 5 
im Gegentheil. 6 det Faule. 7 berihmt fein. 8 fremd. 9 Ede, Grund. 
ao fegeń. 11 freigebig. 19 die Dotivung. 1g die Laufbahn, 14 det 
Mei. 15 unvergeplidh. 16 Firdlid. 17 die Kiechenverfammiung, 18 
tridentinijd. A ER 

Liezbowniki, 

11. 
Obeliski 1 mają pięćdziesiąt az do stu stóp wysokości, Ze- 

arki wynalezione 2 były wpiętnastym wieku. Żupy solne w Wie- 
ae odkryte były w roku "tysiąc dwieście pięćdziesiąctym pier- 
wszym. Podług ustawy 3 rządowćj ggo Maja 1791 religia kato- 
licka miała być panującą w Polsce z zapełnemi 4 religijnómi swo- 
bodami 5 dla wszelkich innych religijnych wyznań, 6 sue są 
królowa Polska, będąe jeszcze pire i piękną, umarła w roku 
1399 i pochowana 7 w Krakowie. Mikołaj Kopernik w dwudzie- 
stym szóstym roku panowania 8 Kazimierza Jagiellończyka, 9 Ery 
zaś chrześciańskićj 1473 dnia 19, Lutego; urodził się w Torunin.10 

1 der Obelist. o erfinden, 3 beftiminen. 4 villig, 5 die Freie 
Heit. 6bns Belenntnig, 7 begraben. 8 die Megierung. 9 Fagiello’s 
Gohn, 10 Thorn. ' a 

Trunna 2 srebrna, 2 w ktéréj zwłoki 3 S. Kazimierza spoczy-~ 
wają, 4 3000 funtów waży. 5 WY roku 1709,straszna 6 drogośćy 
zboża, 8 potém wielki głód g w Wilnie panował; pod ten 
cząs 10 przeszło 11 30 tysięcy Chrześcian, a Zydów 3800 wy- 
ginęło. 12 Zgromadzenie 15 Xięży Pijarów juz za WVładysła- 
walV. sprowadzone 14 do Polski, w roku 1642 pierwsze w VVar- 
szawie szkoły utworzyło. 15 WY roku 1570 zaprowadzeni do 
Poznania Jezuici otrzymali 16 tam kollegium i szkołę, do którćj 
wiele się cisnęło 17 młodzieży, 18 O stanie 19 miast Polskich 
w dziesiątym wieku już kwitnącym 20 i o ludności 21 można się 
stąd domyślać, 22 źe podług świadectwa 23 Marcina Galla samo 

11 
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Gniezno dostawiało 24 do boiu25 6500 ludzi zbrojnych, 26 Poznań 
5,300, VWładysławów 2800, Santok 2300. 

1 der Garg, 2 filbern. z die Gebeine. 4tuben. 5 wiegen. 6. 
fhreclid). 7 die Theurung. 8 Dis Getreide. 9 die Hungerénoth. 10 
spahrend der, Zeit. 11 uber, mehe alg. 12 umtomnien. 13 die Bere 
fammlung. 14 einfubten. 15 etóffnen. 15 erhalten. 17 fic) dróngen. 28 
die Jugend. 19 dev Zuftand. 20 blihend. 21 die Bevdlferung. 22 eve 
tathen. 23048 Zeugnif. 24 ftellen. 25 der Kampf. 26 bewaffnet. 

Zaimkii zaimkowe przymiotniki. 

13. 
Człowiek siebie samego widzi innemi oczyma, niż 1 widzi 

swego bliźniego. 2 Każdy ma swoje przywary, więcĄ nie ma- 
my sobie nic do wyrzucenia, 5 Nieszczęście Pana pogrążyłoby 6 
mie w największy smutek, 7 gdybym niedawno g podobnego 
nie doświadczył, Q Pan utraciłeś 10 swoję siostrę jedyną, i ja 
utraciłem moje jedyną, którą miałem. Pana siostra słynęła 12 
z cnót, toż samo i moja, Pana przywiązanie 12 ku swojćj było 
bez granic, 13 a dobrze Pan wiesz, ile kochałem moje. Twoja 
umarła w kwiecie 14 młodości, a moja ośmnastego roku nie do- 
kończyła, Pewność 15 tylko zobaczenia 16 się w lepszym świe- 
cie ułagodzić 17 zdoła 18 nasze cierpienia; uciekajmy 19 się do 
nićj. 

ralé. oder NRódfte. s der Febler. 4 alfo. 5 nidts vovguwers 
fen. GO.verfenten. 7 die Betrubnig. 8 nidt unlóngft, 9 erfabren. 10 
verlieven, 11 glangen. 12 bie Liebe. 13 die Genie. 14 die Bluthe 
15 die Gewigheit. 16 da Wiederfehen. 17 lindern. 18 vermdgert. 
219 Qufludt nehmen, vi 

Ten jest mój przyjaciel, który mi powiada otwarcie 1 moje 
wady, 2 Przebaczyć z swoim nieprzyjaciołom jest powinnością 4 
Chrześcianina, Kochaj swego bliźniego jak siebie samego, Czy 
znasz przymioty 5 téj rośliny, wielkość tego ogrodu, uporzadko- 
wanie 6 tego domu, niebezpieczeństwo 7 tego honoru i prawdę 
tego przysłowia? 8 Nie przestaje 9 mówić o tych pięknych mia- 
stach, tych wspaniałych 10 pałacach i tych prześlicznych 11 pro» 
menadach, 12 

1 offen. 2 der Febler. 3 verseihen. 4 die Wflicht. 5 bie Cigen= 
{daft. 6 die Cinridtung. 7 die Gefahr. 8 das SGyridwort. 9 aufe 
Hoven, 10 prachtvoll. 11 herrlich. 12. der Gpaglergang. 

15, 
Wszystko co Bóg stworzyt1 jest dobróm. Ci błądzą? mo- 

end, 3 którzy zaprzeczają 4 nieśmiertelności 5 duszy. Są ludzie, 
którzy nie podobają się mimo 6 swych zasług, 7 ainni, którzy po- 
dobają sie, choćg mają wady, Oddajcie 9 Cesarzowi co jest Ce- 
sarza, a Bogu co jest Boga. VVypetniajmy 10 obowiązki 14 sta- 
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nu, 12 do którego Bóg SPE, 15 Człowiek, którego oby 
czaje 14 są niewinne, 15 i którego postępowanie 16 jest nienagan- 
ne, 17 oto człowiek, którego powinniśmy 18 kochać i szanować, 19 

zfdjaffen. o irren. z lark. 4 liugnen. 5 bie Unfterblidfeit, 6 
frog. 7 das Berdienft. 8 ungeadhtet. 9 geben. 10 erfiillen. 11 die 
Pflidt. 12 der Stand. 1g beftimmen. 14 die Sitte. 15 unfdjuldig. 
26 die Aluffihtung. 17 tadellos. 19 -miiffen. 19 hochadhten. 

16. 
Nie ma ani chwili 1 w Życiu człowieka, w ktéréjby nie po- 

trzebował 2 wszechmocności 3 Boga. Przez jakiego Cesarza 
rossyjskiego wybudowane 4. zosiało miasto Petersburg? Ktére- 
min z nowych wynalazków 5 dajesz pierwszeństwo, 6 wynalazkowi 
prochu 7 czy sztuce drukarskićj,g Co jest ważniejszego 9 nad 
odkrycie10 Ameryki? Co można czytać z większą ciekawością 11 
nad życie Kolumba? 

„1 der Uugenblid. 2 nóthig haben. 5 die Allmadgt, 4 erbauen. 
sbie Erfindung. 6 der Botjug. 7 das Pulver. 8 die Buchdructerz 
Eunft. 9 wichtig. 10 die Entdedung. 11 dad Juterefje, 

Słowa, 

1%, 
Bog dał człowiekowi rozum, 1 aby za jego pomocą, 2 po- 

znawał, 3 co dobre jest a co ztes i dobre czynit 4 a chronił się 5 
złego, Kochaj ojca i matkę, gdyż to jest powinnością do» 
brych córek. Wista jest rżeka, która wypływa 6 zgór śląskich, a 
wpada 7 w morze baltyckie, Słuchaj przestróg 8 twoich nauczy» 
cieli, którzy kształcą 9 twój rozum i umysł, 10 Taki człowiek 
głupi jest, który poniósłszy 11 szkodę dopiero staje 12 się mądrym. 

2 der Berftand. 2 die Hilfe. g etfennen. 4 thun. s fih biter. 
6 herausfommen. 7 fallen. 8 die Warnung. 9 bilden, 10 die Gee 
fiinung. 11 davon tragen. 12 werden. 

18. 
Pobożność1 icnota nie tylko w przeciwnościach 2 pociechę z 

przynoszą4 i uspokojenie, g lecz i w szczęściu zbawienne 6 są 
człowiekowi. Rozum i mowa kojarzy7 między sobą ludsi, i Za- 
dng rzeczą bardziój nie różnimy się$ od zwierząt, Filozofowie 
utrzymują, Q że gniew jest krétkiém szaleństwem. 10 Słusznie 11 
ci sądzą, 12 którzy utrzymują, że przyzwyczajenie 13 jest drugą 
naturą, Cycero pisze, że Kato w późnćj 14 starości uczył się 15 
języka greckiego, VYViadomą 16 jest rzeczą, że Pompei i wiele 
innych miast kampańskich trzęsienie ziemi 17 zniszczyło, 18 

1 bie $rómmigfeit. 2 das Unglid. g der Sroft. 4 bringen. 5 die 
Berubigung. 6 befeligend, 7 verbinden. 8 fic) unterfdheiden, 9 bee 
Haupten. 10 bie Diafevei, aa billig, recht a2 urtheilen. 13 die Gee 
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wobnheit, 14 fpót, 15 lernen. 20 bełannt, 17 bas Erdbeben. 18 vere 
nidten. 19 

Cycero pisze, 1 że cztery są sżczególnićj 2 przyczyny, dla 
których starość zdawać się 3 moze nędzną: 4 pierwsza, że odciąga 
od zatrudnien; 6 druga, że ciało słabszem czyni; trzecia, że po- 
zbawia 7 prawie wszystkich uciech; czwarta, Ze nie bardzo jest 
oddalona 8 od śmierci, Chwalig Wespazyana Tacyt, iż pier- 
wszym był, który się na tronie nie zepsuł, 10 lecz owszem lep- 
szym stał, WVszyscy ludzie pragną1t być szczęśliwymi, ale nie 
wielu umieją 12 zostać szczęśliwymi, gdyż największa część nie żna15 
drogi, która do szczęścia prowadzi. 14 Przy narodzeniu Chry- 
stusa wiele się dało widzieć 15 znaków 16 jego bóstwa, 17 a przy 
śmierci jego zaćmiło się 18 słońce, 

„1 (dreiben, 2 Kiuptfadlih. 3 fdeinen. 4 lend. 5 abjiehen. 
6 bie Befdhaftiguug. 7 berauben. 8 entfernt. 9 Ioben. 10 flee 
ter wetden. 11 Dutften, verlangen. 12 verftehen. azfeńnen. 14 fih= 
Fa 15 fehen Miffen, 26048 Beidhen. 17 die Gottheit. 18 fidh vere 
nftern. 

20. 
Łączcie się1 z dobrymi, a unikajcie 2 towarzystwa zlych. 

Nie kłam, 3 lecz owszem, gdziekolwiek będziesz, mów4 prawdę. 
Do czci 5 Boga przystępujcie 6 z czystością, okazujcie 7 dona: 
Nie płacz, 8 moj synu, albowiem co ci się wydarzyło, g stało 10 
się z rozkazu i woli Boga. Tenukształca 11 sternika, 12 który go 
tak naucza: tak ruszaji5 sterem, 14 tak spuszczaj 15 żagle, 10 tak 
korzystaj 17 z pomyślnego 18 wiatru, tak się opieraj 19 niepomy- 
Ślnemu, Kto chce dojść, 20 dokąd sobie zamierzył, niechaj je- 
dną drogą postępuje 21 i nie błąka 29 się po wielu, 

1 fich vetbinden. 2 meiden, 3 igen. 4 reben. 5 die Bereh= 
tung. 6 herantreten. 7 geigen. 8 einen, 9 wiederfabten, 10 ges 
fdehet. 12 bilden. 22 Steuermann. 235 bewegen. 14 das Muder. 
zg berunterlaffen. 16 das Gegel, 17 Mugen giehen. 28 gimftig. 19 
widerfiehen. 20 wobin Fommen, gelangen. 21 fort{djreiten. 22 irven. 

21. 
Daleki1 jeszcze jest od prawdźiwćj oświaty 2 taki kraj, 5 

gdzie, aby oznaczyć 4 człowieka wartość ,5 nie O to się pytają, O 
(e wielki rozum, jak wielką naukę i jak) wielką cnotę posiada;7 
ecz ile pieniędzy w swojćj ma szkatule i z jakich przodków po- 
chodsi, 8 Było to bardzo użyteczne dla Polski, że Jadwiga po- 
szła Q za Jagiełłę, Niechaj pamięta 1o człowiek, ze nie dla siebie 
samego jest zrodzeny, 11 ale dla ojczyzny także, rodziców, kre- 
wnych i przyjaciół. Każdego z nas czeka12 śmierć; o czém cho- 
ciaż od urodżenia każdy wie, 13 nie wiem zkąd pochodzi, 14 iz 
wielu nie tylko się obawiają, 15 ale nawet lękają ib śmierci, VVi- 
sla płynie 17 przez wiele krain 18 polskich i około wielu miast, 
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nim wpadą 19 w morze, Żadna sżtuka naturze wyrównać 20 nie 
potrafi, 21 
„1 welt. 2 MUufflirung. 3 dus Land. 4 bezelcjnen. 5 der Werth. 
6 fragen. 7 befigen. 8 berfonunen, abftammen. 9 Keirathen. 10 eine 
gedenE fein, 21 geboren werden. 12 erwatten. 13 wiffen. 24 Fonte 
men. 35 fic) fhrdhten. 16 erfdjreden. 18 fliegen. 19 due Land, go 
gleich Fommen. 21 tónnen. 

Partykuły. 

22. 

Jeżeli ci zbywa 1 na cnocie, ani bogactwa, ani2 zaszczyty cię 
szczęśliwym nie uczynią, Tak niegdyś 5 mówił Cycero do zbro- 
dniczego 4 Katyliny: wyidź z miasta, Katylino, i weż mi tę bo- 
jaźń ; jeżeli 5 jest słuszna, 6 abym nie był pognebionym; jeżeli 
zaś próżna, 7 abym się przestał obawiać, Staraj się o cnotę, al- 
bowiem 8 cnota sama szczęśliwym uczynić może. Nie może być 
przyjaźń stąła, jeżeli przyjaciół nie kochamy jak siebie samych, 
Nigdy Aktitus nikogo nie pozywał, 9 i nigdy tóż od nikogo nie 
był w sądzie zaskarzonym, 10 Młodzieńcy rzymscy i 11 umysł 
swój kształcili 22 i ciała nie zaniedbywali, 13 Temistokles nie 
byłby się oddał cnocie, gdyby będąc młodzieńcem nie był od ojca 
wydziedziczonym, 14 

1 feblen. 2 weber — nod. z ein, 4 fhandlidh, vertudhr, 5 
wenn, 6 billig. 7 eitel. 8 denn, weil. 9 vor Geridt fordern. 10 
verflagen. 12 fowohl — als aud. 12 bilben. 13. vernadjlafigen. 
14 enterbt, 93 , REECE TY 

ży 3 wz = 

Praga leży niedaleko 1 stolicy 2 Warszawy, WV przeciągu 3. 
jednego roku pilny uczeń wiele nauczyć się moze. Głupicc za- 
wsze mówi przeciw 4 zdrowemu rozsądkowi, VVszystko około 5 
nas świadczy, że jest Bop, Próźniaciwo jest zarazą6 dla ciała i dla 
duszy, Rzymianie powiedzieli : czy to podobne, 7 żeby ten Hanibal, 
Który był ztam tój strony 8 Pyrynejów, znajdował się z tćj stro- 
nyg gór Alpejskich; uczyniłże on ten pochód 10 podczas 11 zimy, 
mimo 12 uwalnych śniegów? 13 Hanibal niepokoił 14 Rzymian 
przez 15 długi czas, Nieszczęście często już prowadziło do reli- 

ii, Noc przeznaczona jest do spania, w dzień trzeba pracować, 
Jalćj 16 do pracy! bąki strzelać 17 nie przynosi żadnój korzyści. 18 

_ 2 univeit. o bie Hauptitadt, z im Gaufe. 4 wider. 5 um. 6 
die Pet. 7 móglich. 8 jenfeit. 9 Diejjeit. 10 der Uebergang. 12 
wabrend. 12 ungeadtet, 13 Sdneeinaffen. 14 beuntukigen, 25 dutch, 
Hindurd. 16 auf. 17 Fuullenzen. 18 det Gewinn. 

inna 
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